YIMOYPTEIO MAIAEIAY, OPHZKEYMATQON KAI AGAHTIZMOY
EONIKO KAI KAMOAIZTPIAKO MANEMIZTHMIO AGHNQN

Baaihikr) Aevdpivou, KaBnyitpia, EBvIKG kai KamrodioTtpiakd Mavermatiuio ABnvav
Qwreiviy Bevétn  Euayyehia Kapayidvvn  Khaipn KoooBitoa-Bapehd  Apakia MmaAoUpdn  MeAmopévn Mmapapmoltn  Awpa Ziyoa
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To évrutmo autd dnuioupyrBnke ato TAaicio Twv Mpdtewv: «Néeg MoAimikég Zevoyhwaong Exmaideuong aTo ZyoAeio: H exudbnan tng AyyAikAg
o€ Mpwiun Maidik HAikia» pe kwdikoug MIS 299506, 299512, 299514. O1 avwtépw Mpateig uhotroiolvtal amd 1o EBvikG Kai KamodioTtpiakd
MavemiaTAuio ABnvwv péow Tou Emixeipnaiakou Mpoypdupatog «Exmaideuan kar Aia Biou Mabnan» (ENEABM) kai guyypnuaTtodotolvtal ammo
v Eupwraikh Evwaon (Eupwaikd Koivwvikd Tapeio) kai amé eBvikous mdpoug (EZMA 2007-2013).
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YMNOYPTEIO NAIAEIAY, OPHZKEYMATQN KAl AOAHTIZMOY
EONIKO KAI KAMOAIZTPIAKO NMANEMIZTHMIO AGHNQN

EmoTtnuovikr YeuBuvn Epyou: BaaiAiki Aevopivol, KaBnyntpia
EBviké kar KammodiaTpiakd Mavemiatiuio ABnvwv

Maidaywyikn Zuppourog
& ZuvtoviaTtpia Zuyypagikng Ouadag:  KAaipn KoooBitoa-BapeAa

2uyypagikh Ouada Tou Beta English: Euayyehia Kapayiavvn, emikepaiig
Pwreivr Bevémn
KAaipn Kooopitoa-BapeAa
Apahia MaAoUpdn
MeAtropévn MmapaptouTn
Awpa Zipoa
ZKITOOYPAPOG - ypaiaTpia:  XpioTiva Zngiavou

Eikovoypéonaon mapapuBiwv:  XpiaTiva Zngiavou
AAéEavdpog Tayapidng

Mouaikr| emuélela:  Eleva Kavtapn-KoUkou
Tpayoubdt: Mdapaia lopanAidou
Mwaoaolkn 816pBwaorn KeIPévwy: Susanne Antonaros
BaaiAikr) Aevopivou
NiNika Kouph
HyoAqmng/studio:  AiapavTig Kaolpng
Mnxavikdg Axou:  AnunTpeng Mapdg

®uaikoi OpiAnTéG oTa HYnTika Apxeia: Sophia Athanasiades
lan Douglas Robertson

ZUYKEVTPWOT TIEIPANATIKOU UAIKOU: Mapia ZtaBotoUAou
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Emotnuovikr YmreuBuvn Epyou: Baaihiki Aevdpivol

2uyypagikn Ouada:
Qwreivr) Bevétn  Euayyehia Kapayiavvn  KAaipn KoooBitoa-Bapeha
Auahia MmaAoUpdn MeAtropévn Mmapaumoltn  Awpa Ziyoa

INZTITOYTO TEXNOAOTIAZ YTTOAOTIZTQN KAI EKAOZEQN «AIOGANTOZ»



To exmraideuTikd UAIKG Tou TrepiAauBdveral aTo ekTaideuTikd TTakéTo Beta English ekmroviBnke oto TAaiolo Tng Mpdgng «Néeg MoAimikég =evoyAwaaong
Ekmaideuang ato ZxoAeio: H Exkuabnan g AyyAikAg ae Mpwiun Maidikf HAkia», umé tnv emaTtnuovikr kaBodrynan Tng kadnyntpiag BaaiAikAg
Aevdpivou. Kukho@dpnaoe ae pia pwtn nAektpovikh poperi to 2010-11 kai xpnoiyomoiiBnke ae miAoTikr Bdon ae 800 oAorjuepa dnpoTikG axoAsia e
avapop@wyévo Tpdypapua amroudwy ava v EANGda. Metd v agioAdynar| Tou aé Tig idIeg TIG GUyypa@eig-ekTTaIdEUTIKOUG AYyAIKAG, KABWG Kal aTTo
guaTNPATIKF avaTpo@oddTnon omoé opdda 120 akoun ekTaIdeUTIKWY AyyAIKAG, TO EKTTAIDEUTIKG UAIKO avapopewdnke To 2011-12 kal opIaTIKOTTOINBNKE
10 2012-13.

H Mpdén vhomroieitar amod 1o EBvIKG kai KamodioTpiakd MavetmioTtipio ABnviwy, puéow tou Emixeipnaiakol Mpoypduparog ‘Exmaideuon kai Aia Biou
Md6naon', To otmoio auyypnuarodorteital améd Tnv Eupwaikh Evwaon (Eupwaikd Kovwvikd Tapeio, E.K.T.) kar amd EBvikoug Mpoug.

Eidik6Tepa:

1.

Ma v katyopia mpdagns ‘E@apuoyn evoyhwaowy mrpoypappdtwy atroudwy otnv Mpwtofdbuia & AsutepoBabuia ekmaideuan’, pe KwoIKO:
01.72.11.04, yia mv mpdagn ‘Néeg MoAimikés =evoyAwoong Ekmaideuang ato ZyoAeio: H Exuadnan g AyyAikig o€ Mpwiun Maidiki HAikia -
ANT, Kwdikég MIS 299506, n otoia evidoaetal kai xpnuatodorteital aTto mAaigio Tou Aova Mpotepaidtnrag 1: ‘AvaBabuion g moI6tnTag TG
EKTTaIdEUONG Kal TTpowdnan NG KovwvikAg evowpatwaong aTig 8 Mepipépeieg Z0ykhiong (ANATOAIKH MAKEAONIA — OPAKH / OEZZAAIA /
HMEIPOZ / IONIA NHZIA / AYTIKH EANAAA / MEAOTMONNHZOZ / BOPEIO AITAIO / KPHTHY)'.

Ma v katnyopia mpagng ‘E@appoyn evoyhwaowy mrpoypappdrwy amoudwy otnv Mpwtofdbuia & AsutepoBaBuia ekmaideuan’, pe KwdIKO:
02.72.11.04, yia v mpdén ‘Néeg MoAimikég =evoyhwaang Exmaideuong ato ZyoAeio: H Ekudbnon g AyyAikag oe Mpwipn Maidikr HAikia —
AN2’ Kwdikég MIS 299512, n omroia evidoaetal kal xpnuarodoteital oto TAaigio Tou Afova Mpotepaidtntag 2: ‘AvaBdabuion tng moiétnTag me
EKTTIdEUONG KaI TIPOWBNON TNG KOIVWVIKAS evowpatwang oTig 3 Mepipépeieg Ztadiakng E¢ddou (KENTPIKH MAKEAONIA / AYTIKH MAKEAONIA
| ATTIKH)'.

MNa v katnyopia mpdagns ‘Eeapuoyn evoyhwaowy mrpoypappdrwy amroudwy otnv Mpwtofdbuia & AsutepoBabuia ekmaideuan’, pe KwdIKO:
03.72.11.04, yia v mpdgn ‘Néeg Mohimikég =evoyhwaang Exmaideuang ato ZyoAeio: H Ekudbnon tng AyyAikig oe Mpwipn Maidikr HAikia —
ANJ’ Kwdikdg MIS 299514, n omoia evrdooetal kai xpnuarodoteital ato mAaigio Tou Aova Mpotepaidtntag 3: ‘AvaBdabuion tng moIéTnTag g
EKTTIBEUONG Kal TTpowBNnan TNG KOIVWVIKAG evowpaTtwang oTig 2 Mepipépeieg Ztadiakng Eioddou (XTEPEA EANAAA / NOTIO AITAIO)'.

f * EMXEIPHXIAKO NPOTPAMMA
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MPOAOIOZ

To uhik6 Trou TrepiAapPdveral o autd 1o ekTTaideuTikG TTOKETO PE TiTAo Beta English exmovrbnke oTto TAaioio Tou
Mpoypauuarog Ekuddnong tng AyyAikig otnv Mpwiun Maidik HAikia (MEAIM), To o1moio 0xXeIA0TNKE UE GKOTTO VA EICAVEI
TOUG paBnTéEG TNG A” Kal B AnuoTikoU aTn xapd Tng ekuabnang piag &Evng yAwaaag kai va Toug Bonbroel va avamrigouy
BeTikr) oTdon amévavTi oTnv Eevoyhwaan ektaideuon. To MEAT etriong amookoTei gT0 va avarTuyxB8oUv Ta Taidid yvwaTIKA,
KOIVWVIKG Kall guvaloBnuarik@, Kabwg ETTiong kal va atroKTATOoUV KOIVWVIKOUG YPAUUATIONOUG PE Oxnua Ty ayyAIKr yAwooa.

To UAIkO TG B AnpoTikoU €0TIGLEl KUPiWG GTNV QvATITUEN TNG TTPOPOPIKAG ETTIKOIVWVIAS META GTO TTAAITIO TNG OTToiag OUWS
Tapouaialetal éva aUvoAo avadudpevwy oxETEwyY avayvwang kal ypagng. Otmwg kai 1o UAIK6 Tng A’, £Ta1 kai autd Tng B’
AnpoTikoU agopudTal aTmoé To evOIAPEPOV TWV EUTIEIPOYVWHOVWY, TTOU EiXav TNV EMIGTNUOVIK €UBUVN yia TO EKTTAIOEUTIKO
UAIKG, va efoikelwBei katapyag 1o Taidi pe TNV ayyAikr yAwooa oTnv kabnuepivatnta tou (va akolaoel Kai va {wypagicel, va
dwael i va akohoubnoel 0dnyieg TTaifovag kai xopelovtag, va {ntoel /| va pwTAoEl yia kATl TTou B€AeI, va karavonoel éva
TpayoUd! fj Yia atmAf 10Topia, va avayvwpice! pia emypagr) A TOPTTEAA, KATT.) Kal TAUTOXPOVA va EKTTAIBEUTET OTn auveEpPYaTia,
TNV QVATITUEN KOIVWVIKWY OEEIOTATWY KAl va ATTOKTACEI pia BETIKA 0TACT yia Tnv TToAuyAwoaia.

H emhoyn Twv Bepdrwy Twv evotATWY £YIVE JE YVWUOVA TO EVOIOMEPOVTA TWV UIKPWY EMAVWY pabnrwv, Aapypavovrag
UTTOWN TIG EUTTEIPIES KAl TIG YVWOEIS TOUG — EEWOXOAIKEG Kal OXOMIKES. 110 UYKEKPIPEVA, EAR@BNOav uTTdYn o1 BEUATIKEG TWV
YVWOTIKWV AVTIKEIPEVWY TToU TTpoBAETovTal yia T B AnuoTikoU.

O oxeblaouog Twy emipépous YAwoolkwy Opaotnpiotitwy (language activities) Baaiotnke oTIG apxES TNG OAIOTIKAG
TTPOCEYYIONG TG YVWGONG Kal TNG GUVEPYATIKAG PABNoNG, e ammotéAeaua kaBe SpaaTnpIdTNTA va UTINPETEN YAWOTIKOUG Kal
EUPUTEPA ETTIKOIVWVIOKOUG OAAG Kal TTaIdAYwYIKOUG OTOXOUG,.

Ta yAwooika oToixeia kaBe dIOOKTIKAG-HABNTIAKAS dpacTneIdTTAG €ival EVIAYUEVA OE OUYKEKPIPEVES ETTIKOIVWVIOKEG
ePIOTATEIG, OIKEIEC OTA NAIKIOKA dedouéva Twv TTaIdIWY, OXETIKES JE TO EKAOTOTE BEUA. Ta yYAWaaIKd aToIxEia TTOU aTToTEACUV
avTiKeipevo didaokaAiag kar ekudbnong €ival ETOPKWG TTEPIOPICUEVA KAl TTPOCAVATOMTUEVA OTO YVWOTIKG ETTITTEDO Twv
Taidiwv NG B AnuoTikoU kal avakukAWvovTal OUveXwS, divovTag Tnv eukaipia ota pikpd TTaidid va eEoIKEILVOVTal JE TV
ayyAIKf) YMOOOQ Kal va KOTavooUv AEKTIKA VOAUATA OTTWG KAl VONTIKEG OXETEIC.

To Avahutik6 Mpdypauua TG UANG ekTrovABnke agou TTpwTa SOKIMACTNKE N UAN otnv Ta¢n. MpdkeiTal yia éva a-posteriori
syllabus, 10 otroio oxediG0TNKE e BAon Tv eueipia aTnv TAEN Kal avauopewenke e BAon Tig DIBAKTIKEG KAl aBNOIOKES
TTPAKTIKEG O TTOIKIAEG OXOMIKES HOVADES, OTTWG KAl TIG TTPOCAAUBAvouaeg Twv Taidiwy armd v A" Anuotikou. To Mpdypappa
auté gival avapTnuévo ato site Tou MEAIT (http://rcel.enl.uoa.gr/peap/articles/analytika-programmata-ylis).

Eivar dnAadn mpogavég o011 To ekTaIdeuTIKO UAIKG TTou TrepiAauBaveral oto Beta English peAetiBnke, agiohoyriBnke kal
avapabuioTnke We BAON TIG ATOWEIS KAl TIG OIOTTIOTWOEIS TWV EKTTAIDEUTIKWY 01 OTIoiol To epdpuogav e Tageig TG B’
AnyoTiKoU KaTd TO TIPWTO Kal OEUTEPO £TOG TNG TTIAOTIKAG EQAPMOYRS Tou TrpoypduuaTog (2010-2012). Znueiwveral OTI £yIve
TTOCOTIKI KaI TTOI0TIKA avaAuan dedopévwy TTou auykevipwBnkav amd 140 ekmmaideuTikoUg amé 6An tnv EAAGda, ol otroiol
gpyaoTnkav aTo TPOYPAUKa Kal Ta U0 £Tn TNG EQAPMPOYAS TOU.



H opydvwon Tou eKTraideuTikoU UAIKOU

To ekTraudeUTIKO UAIKS €ival kaTaveunpéVo o€ YabnaIakoUs-010aKTIKOUG KUKAOUG TTou anpaTodotolyv Tn oTadiakr diadikagia
yia v ekpdbnaon NG yAwoaoag, n otroia woTdco akoAouBei Kal ia ypauuIKe TTopeia atmd 1o o €0KoAo aTo TTio aUveOETo,
YAWOOIKA, yVWwaTIKA Kal S1a0IKACTIKA, KaBwG eTTiong atrd T0 0 0IKEI0 aTO AlyOTEPO OIKEIO BEPATIKA, KOIVWVIKA Kal EUpUTEPA
TOMTIOUIKA. ETa1, 0 0KoTTOG Tou KGBE KUKAOU dIaQEpEL:

O KYKAOZ A mrpoeToIgddel Ta Taidid yio Toug TPOTTIoUG GUVEPYOCTOG UETAEU TOUG KOl E TOV EKTTAIBEUTIKG Kal TIEPIEXEI
KUpiwg «dpaaTtnpIdTNTES YVWPIHIAGY.

O KYKAOZ B guaigBnroTrolei Ta Taidid on xpAon kaBnuepiviov AEEEwv Kal @PAcEWY PE OKOTTO TNV TTPOCWTTIKNA TOUG
EKQpaan g axéon pe Béuata Kal TPAoWTA TNG OIKMAG TOUG KABNUEPIVOTNTAG OTTWG TA TTAIXVIdIA TOUG, T AVTIKEIJEVA
NG TAENG, TO OTTITI TOUG, TNV OIKOYEVEIQ KOI TOUG QIAOUG TOUG, Ta {wa, Ta ayaTnuéva Toug @aynTd, Ta poUxa Toug Kal
AANeC TTapdpolEG BepaTIKES EVOTNTEG TTOU APOPOUV GTOV HIKPOKOGHO TOUG.

O KYKAOZT 6ivel Tn duvatotnta ota aidid va xpnalhotrolinoouy Ty ayyAikr yAwaoaod yia va PIAgouy yia TPAEEIS TG
KaBnuepIvAag Toug Cwng, yia dpaaTnpI6TNTEG TOU EAEUBEPOU XPOVOU TOUG, Yia TOV KaIpd, Ta eTTayyEAUaTa kai Ta Tagidia e
01Qopa PECA KAl TTOPOUCTALE! EKEIVEG TIC ETTIKOIVWVIOKES TIEPIOTACEIS WEGA ATTO TIG OTTOIES Ta TTAISIA XPNOIKOTIOI00V
yAwaaikd aToixeia Tou agopouv o€ GTaBePEG Kal HETABANTES TOU YUGIKOU Kal KOIVWVIKOU TEPIBAANOVTOG.

O KYKAOZ A eoTiael kupiwg o€ Trapaptbia, 6mwe «O eywioThg yiyavragy, «O Nautng kai n Fopydvay A «O Mivokioy,
€701 WOTE 01 PIKPOI HaBNTEG, pE aQoppr| AUTd, va CUHKETEXOUV a€ TTalxVvidia eTavaAapBavovTag YAWOOIKES EKPPATEIS
TTou éuabav oe TTponyoupevous KUkAoug. QaT600, N agriynan I0TOPIWV A&IOTTOIEITAI WG EKTTAIBEUTIKG epyaAgio Kal
OTOUG TTPONYOUKEVOUG KUKAOUG, TTAPEXOVTAG KivnTPO OTOUG JIKPOUG HaBNTES yia udBbnan, yia avamTuén e eaviaaiag,
yI0 GUVOEDT TNG GAVTACTaG PE TOV TTpAyHATIKG KOGHO, YIA KOIVWVIKOTIOINGT Kal yia 81a0kédaan.

O KYKAQZ E mrepiéxel EOXIOKEG Kal E0pTATIKEG OpaaTNPIOTNTES YIa TO Halloween, Ta XpiaToUyevva, TIG ATTOKPIEG, TO
Maoya, v Huépa TG Mntépag Kai 1o KaAokaipl, 6TToU o1 HabnTéG avakuKAWVOUV AECIAGYIO Kal YAWTTIKEG QOPEG TTOU
¢xouv TrponynBei A yvwpilouv véeg, OXETIKEG WE TO BEUQ.

H opydvwon Tou uAikoU Tou ekTTandeuTiKOU TrakETou Beta English

To exmaudeuTikd TTakéTo Beta English epihappaver:

1.
2.

Ta @UAa TTou Ba XpelaaTei 0 ekTaIdeuTIKOS yia T S1daKTIKA diadikagia

To ekmaideuTiKO NXNTIKO UAIKG TTOU BpiokeTal oTov wn@iakd dioko, o otmoiog TepIEXEl TpayoUudia, 10TopIEg Kal
TTapapBia Tagivounuéva ava dpacTnpidTnTa

To BiBAio Tou ekTraIdEUTIKOU TO OTT0I0, WG XWPIOTAG TOpOG, amoTeAei Evav Odnyd didackaAiag epdoov TePIEXE! Kal
ox€dia didaakahiag pe agopun TNV KABe dpaaTtnpIdTnTa.

Ta €idn UMWy yia 1o yabntA ivai Tpia:

Kaptéha card C
Flashcard flashcard F
®UOMo epyaoiag | worksheet w

Ta @UAa anuarodotouvtal e Evav Kwdikd Tou TepIAapavel Tpia cuaTtatikd otoixeia (1r.x. B_B03_ WO05):

1) 70 TMPWTO CTOIKEIO TOU KWdIKOU gival To B Tou onpatodotei Tn B 16¢n (kai diagopoTroiei Ta QUANG ammo ekeiva Tng A’

Tagng)

2) 10 BeUTEPO OTOIXEID Eival 0 KUKAOG OTOV OTT0i0 AVAKEI Kal 0 apiBudg Tng dpaatnpidTntag, Omwe KUkAog B, Tpit

opaatnpiétTa, 6nA. apiBudg 03)

3) 710 TpiTO OTOIXEIO Eival TO apXIkd ypauUa Tou €idoug Tou @UANOU OTN AaTIVIKNA EKOOXT| TOU:

- N KapTéha T.X. ap1Buog 3 anuarodoreital pe Tnv £vdeign CO3
- 1a flashcards piag ogAidag, T.x. apiBuog 6-12 anuarodotouvral e Tnv voeien FOB6-12
- 10 worksheet, T.x. apiBudg 5 anuatodoreitar pe TNV £vdeiEn W05



OAa 1a @UAa BiaTiBevTal kal o€ Wn@lakn uoper atnv 1oTooeAida Tou MEAI (http://rcel.enl.uoa.gr/peap/) €101 woTe va
uTTapxel N duvatétnTa va PetapAnBei To péyeBOS Toug Kal va ekTuTTwBoUv, va TTAACTIKOTIOINBOUV KAl Va XpnoidoTroinfouy
pe ac@aAela Kal KAAUTEPN EUKpPIVEID yIa TIEPICTOTEPO XPpdvo agou Ba ptropolyv va diatnpnBoulv e KaAf kardaTtaon Kal yia
TIG ETMOMEVES XPOVIEG. ETTiang, n wnoiakn Yoper) Tou UAIKOU e€uTnpeTei €mTeIdn Bivel T duvaTéTNTA GTOV EKTTAIDEUTIKG Va Ta
poPaAel o€ peyéBuvan pe BivreompoBoAéa amé Tnv 0B86vn HIY 1/ amd 61adpaacTIko TTivaKa, va PeyeBUVEL Kal va EKTUTTWATEI
KATTOIEG EIKOVES (TT.X. TWV ITTOPIWV).
2V ekmraideuTiki TTUAN Tou MEATIM, oTn ywvid Tou ekraideutikoU (http://rcel.enl.uoa.gr/peap/teachers-corner), diatibetal
Kal TTpOoBETO eKTTaIOEUTIKG UAIKO (additional material) yia k&Be pabnaiak6-01dakTiké kKUkAo, To otroio Trepiodiké Ba
avavewvetal kal Ba epmmAouTifetal. To TPAoBeTO EKTTAIDEUTIKO UAIKO TTEQIAAUBAVEL:
- emmmAéov dpacTNPIOTNTEG, OI OTToIEG AEITOUPYOUV WG ETTAVOANTITIKEG Twv dPACTNPIOTATWY TOU GUYKEKPIPEVOU KUKAOU 1
Tpoo@Epouv TTpdoBeTo YAwooikd UAIKO yia TIG idIEG BepaTikEG,
- 10T00€NIBEG e EKTTAIDEUTIKG UAIKG OXETIKG LE TIC UEBOBOAOYIKEG TIPOTACEIG TWV dPACTNPIOTITWY TOU GUYKEKPIUEVOU KUKAOU
Kal
- OUVOETEIG e TNV I0TOTEAIDO Tou BpeTavikou ZupBouliou, Tnv 0TToia 01 EKTTAIBEUTIKOI 1} Kl 01 YOVEIG UTTOPET va XpnaIUOTToIo0V.

H avavéwan Tou TpéaBeTou UAIKOU peANOVTIKG EEQpTATAI ATTG TOUG iDI0UG TOUG EKTTAIOEUTIKOUG GTOUG 0TToioug Ba d0bki n
eukaipia, péaa amo v 1gTooeAida Tou MEAT, va ouveyioouv Tov eUTTAOUTIONG Tou 810aKTIKOU-HaBnaiakoU UAIKOU Kai va
polpaaTolv JE Toug CUVAdEAPOUG TOUG TTPOIOVTA TTOU TTPoEKUWavV aTrd TIG BIKEG TOUG DISAKTIKEG EUTTEIPIEG.

0dnyog¢ Tou EktraideuTikou
To Teacher’s Book civai évag Odnyo6g o otroiog oxedIAaTnke pe yvwpova Tov EAnva ekmmaideutikd g AyyAikng. Eival
XWPIOWEVOS a€ KEQAAQIa avTiaTOIXa WE TOV apIBUO Twv dPaCTNPIOTATWY Kal TO KABE KEQAAQIO TIEPIAAUBAVEI TPEIG EVOTNTEG:

H pwn evotnTa TOU KABE KEQaAaiou TrEpIAaPBAveEl pia GUVTOUN TTEPIYPAPR TNG dPaCTNPIGTNTAG, TTAPOUTIAlEl TOUG
YAWaaIkoUg Kal TTaIdaywylkoUg TN aTOXOUG, 01 OTToioI Eival 181aiTEPa TNUAVTIKOI Y1 TOUG WIKPOUG pabntég Tng B
AnpoTikoU 1600 yia TNV KOIVWVIKI| TOUG avaTTuén 0G0 Kal yia TNV avamTugn BETIKWY OTACEWY OXETIKA JE TNV KOUATOUpa
T0U OX0Agiou Kal TNG oXoAIKAG Tatng. Ettiong, Tapouaialer emypappaTika Ta UAIKG Kal Ta péoa Tou Ba xpelaoTei o
ekTTaIdeUTIKGG Yia va emITUXEI TOUG YAWOTIKOUG Kal TTadaywyIKoUg OTOXOUG TOU [E T GUYKEKPIKEVN BpaaTnEIdThTa KAl
AVOQEPETAI O EVOEIKTIKOG XPOVOG TToU aTTaiteital yia Tnv oAokAfpwan TG dpaaTnpidtnrag. MNpoteivovtal emiong XpHOIHES
I0TOGENIDEG, 01 OTTOIEG OUWG WTTOoPET va aAAadouv BiclBuvan i va kaTapyoUvTal OTTOTE O EKTTAIOEUTIKOG TTPETTEI VO KAVEI EK
véou avalntnan pe Baan Tig AECeic- KAEIDIA.

H deutepn evétnTa Tou ke@aAaiou, pe TiTAo «MpoTtelvopevn ekTaideUTIKA dladikaciay, Tapoualdadel Bpa-pAua Tnv
avamTuén Tng dpacTnEIGTNTAG, 6TTOU avadeikvUiovTal o1 HEBOSOAOYIKEG TTPOTAGEIS KAl N TIEQITITWAIOKI XPAAN TNS ayYAIKAG
yAwaaag (Ae€IAoyIo kal YAwooIkES ekpopéc). H Aetrropepnic Trepiypaqr) Tng 01dakTikAG diadikaaiag eivar UEAIKTN Kal
EMTPETIEI OTOV EKTTAIOEUTIKG va TNV EVOPMOVICEl e TO aBnalakd Tpo@ik Twv YabnTwy Tou Kai Tig 181aiTEPEG TUVBNKES TOu
oxoAeiou Tou, &Trwg TNV UAIKOTEXVIKA uTTodopr KalI TN XwpoTagikh diaraén Tng 1agng Tou.

H tpitn evdtnta e Titho «Ekmaideutikd uAikd» TTapouaiddel Tig evaeieic Twy eikovwy (cards/flashcards), Toug oTixoug
TpayoudIiwv TToU aTroTeAOUV GUCTATIKO PEPOG TNG OPACTNPIGTNTAG, OTIXOUG Yia eMITTAEOV Tpayoudia Kal odnyieg yia
KOTOOKEUEG A XEIPOTEXVIES, ME EIKOVEG-UTTOBEIYUATA, TTPOG BIEUKOAUVOT TWV EKTTAIBEUTIKWV.

ZTolxEia YAWOGIKOU YPAHHATIONOU

211G dpaoTNPIOTNTEG OAWV TV KUKAWY EVIACTETAI KAI N YVWPIKIC TWV MIKPWV TTAIBIWY PE TO ypaTtd Adyo KaTtd Tnv oTroia
ouvduadouv TNV TTPOYOPIKN EKPOPA KATTOIWV AEEEWV TTOU £X0UV AdN XPNOIUOTIOIACEI PE TN YPATITA TOUG ATTEIKAVION KAl
pabaivouv va Tpo@épouv Kal va Siapadouv Ta Bacikd ypauuara Tou ayyAikoU aAgapnTou.

Ta maidid g B AnyoTtikoU, €xoviag aTo 0UVOAG TOUG KATAKTAGEI TO QWVNUIKO GUOTNUA TNG EAANVIKAG YAWOOAS Kal
€XOVTag yvwpioel Kal XPNOIMOTIOINCEl CUOTNUATIKA TO Ypa®nuiké alaTnua tng eAAnVIKAG yAwaaag, Siabétouv, (ekTOG
pEPIKWY efaipEéaewv OTTwg TTaudIa aAodamwy A TTaidid ue Yabnaiakeég dUTKOAIES), TN vonTIKA Kal YAWGTIKY €TOIMGTNTA va
guaigbnrotroinBoulv Kal oTo QWVNUIKG Kal ypaenuikd auaTtnua TG ayyAikng yAwooag. H euaioBnromoinon auth utopei
va aTnpixBei oTa apyikd ypauuara kar Toug eBdyyoug Toug ae amAég AECeig, Tr.x. To [LI] oTn AéEn lion 4 ag alvoho @BOYywv



Kal ypapuatwy, dnAadn oe Aéteig Tou agopolv ovéparta, apiBpolg, {wa f avTiKeiueva, ol oTroieg TTapouaiadovial ota
TaIdI@ OAIOTIKG WG ATTEIKOVION-TTAPACTAcT ypauudatwy. Kai oTig 800 TepITITWOEIG, €iTe dnAadK atTopovwvoups Eva ypauua/
@Boyyo amod pia A&en eite Tapouaidloupe pia oAOKANPEN AéEn avtAolue Tnv agopun amé Tn BePATIKY WIS GUYKEKPIUEVNG
dpacTnEIdTNTAG, TT.X. N TTapoudiaan TNg AEEng pen yiveral péga amd T dpacTtnpidtnTa ‘School objects’ kaBwg n etmiAoyn
NG TTapoUCiaons GAWV Twv YPOUUATWY YivETal TTAVTA e aQOpUnA pia ouykekpipévn Beparikh. Oa TraparnpAoete 6Tl o€ pia
dpaaTnpI6TTa eUQavifovial Tavw amd éva ypaupaTa, akpIfWs yia va anuarotodotnBei 6T 6Aa Ta ypduuaTa TPETTEl va
divovTal pe aQopun Hia ouykekpIpEvn BepaTikh, T.X. Twv {Wwv, Twv TaXVIBIWY, Twv TPoewv, KAT. Ma mapadeiyua, ot
dpaatnpiétnTa A3 Trpoteiveral n euaigbnromoinan oe Tpia ypduuara (LI/Zz/Cc) éx1 yia va yivouv kai Ta Tpia aTov idio xpovo
aAAG yia va onuatodotnBei 61 auta Ta ypaupara Ba yivouv ge agoppn T Bepartikr evotnta ‘Animals’, Trou amavTarail kai o€
GaA\eg BpaaTnpIdTnTES. BEBAIO 01 £1KOVEG-KAPTES TTOU B XpnoipoToinBolv wg agdpunon diariBevral otn dpacTtnpidTnTa OTNV
otroia anuarodoTolvTal apxIKA, T.X. TNV A3.

H yvwpiyia Twv pikpwy padntwy pe 1o ayyAiké aA@dapnTo yiveral pe pikpd TpayoUdia Ta oTroid, OTTwg Kal ol KAPTES Kal Ta
QUMa epyaciag, avagépovtal atnv TepIypagr| kGBe dpacTtnpidtntag kai anuarodotolvTal ue Tnv évdeign ‘ABC’. Ta Tpayoldia
QuTA €ival OTITIKOTTOINUEVA O€ KAPTEG, TTOU £XEl 0N DIGBECN TOU O EKTTAIDEUTIKOG OTNV TPITN £vOTNTA TOU EKTTQIBEUTIKOU
TTaKETOU, KAl 701 GUVOUALETAI TO AKOUGTIKO g TO OTITIKO pEBICHA. Kal oTnv TIpWTN TIERITITWAT, GTTOU XPNCIWOTIOIOUVTAl JIKPA
Tpayouddkia, Kai aTn deTepn, OTTou To TTaIdI EPXETAI O€ ETTAPR HE TOUG PBOYYOUG Kal Ta ypduuata Aéewy, n euaiobnrotroinon
e€avtAeital gTo emiTedo TNG Avayvwpiang Katd Tnv avayvwaon kal g€ £mimedo 1xvnAaTnang kata m ypaer]. To maidi 6nAadn
dev Eemepvdel TNV EIKOVIKY YPOTITH ATTOTUTTWAOT (vayvwpIion Kal avTiypagr).

Ta Tpayouddkia emAEXBNKav w¢ PETO yia TNV TTapoudiacn Twy ypauudTwy Tou aA@aBrtou emeidr eival diaokedaaTikd
yia 1a Taidid, fonbolv GTIC YVNUOVIKEG avaTTapaoTAoElS aAAd, Kupiwg, ETEIdr 0 puBudg pTTopEi va Ta euaioBnToTIoIRCE!
WG TTPOG TO PuVNUIKG cuoTnua TNG ayyAikAS yAwooag, dnAadn va Ta BondAael va avriAngBolv diaigbnTika Ta AsiToupyikd
gToIxXeia NG YAWooag, T.X. T0 puBud, v éviaon, Tn dIApKeIa Twv AXWY, TO TOVIKO UQOG, Ta nXoxpwuard, KAT. EmimAfoy,
0 E0WTEPIKOG pUBUOG TOU Adyou, n Epgaacn oTnv ekpopd Twv Aééewy, oI BIOKUPAVOEIG oTnv évTaon TNG GwvAg amodidovtal
afiagTa kai, emTmAEoV, N emavaAnyn, n empBpaduvan kal n emMTAXUVaN AECEWV TTOPATIEPTIOUV KAl OTIG HOUTIKEG EVVOIEG
TOU PETPOU, TV PUBUIKWY aXNUATWY, TNG DUVAMIKIG, TOU TOVOU, aAAG Kal g€ BOCIKEG TEXVIKEG KwdIKoTToinong. To Tpayoud!
avamt0oOoEl TNV EVEPYNTIKA KON TOUG Kali Ta £COIKEIWVE! JE TIG AEEEIC KaI TIG ONUACTieg TTOU avTITTpoowTTelouy, EI8IKA OTav
guvodelovTal aTo eIkoviaTIkd UAIKG. H pouaikr) guvdéel Tn yYAwoaIKr @opua e To vonua TG AEENG Kai Tn Xelpovoyia, n otroia
ouvnBwg amodidel To axnuUaTIouo Tou ypaupatog. Me ta Tpayouddkia Toug diveral n SuvaTtoTnTa va ekppaaTolv afiaoTta aTnv
ayyAikA y\wooa, va xahapwoouv A va ektovwBolv, va avamTigouv autoteiBapyia péow tng kaANEpyeIag Tou eAEyxou Kal
TOU GUVTOVIONOU TWV KIVAGEWY JEPWV TOU CWHATOS TTOU Traifouv Tpwrelovia pdAo aTo GuvnuIKé oUoTnua TG yAwooag,
T1.X. TOU OTOPATOG, TNG YAWCOAG, TOU auTioU.

O1 \OITTEG TIEPITITWOEIS EYYPAUUATIONOU, TIOU UTTAPXOUV OTIG BPAaTNPIOTNTESG APOPOUV OOKNTEIS IXVNAATNONG KAl avTIYPAPAS
YPAPATWY 1) AEEEWV, BTTWG KAl avayVWPIoNG YPAUUATWY Kal AEEwv, GUVABWG JE TN LOPORA TTAIXVIBIWV.

O mpoteIvopevog dIBOKTIKAG XpOVOC: yid Tnv TTapouaiacn Twv @Bdyywv Kal Twv YpauuaTwy utropei va ival mepimou 20
AetrT@ Kau Ba mpoaTiBeTal oTov AdN TpoTEIVOUEVO XPdVOo yia OAn Tn dpaaTnpiéTnTa. Eival onuavTiké va agiotmoincoupE Tnv
TIpoTEIVOpEVN DIBAKTIKA TTPOCEYYIaN KOVO yia euaigbnromoinan ato @BoyyoAoyikd Kal ypagnuikd ouoTtnua NG ayyAikAg
yhwooag. H guatnuarikr didackahia Tng aheapntou akoAouBei atnv " 1aEN, d1ou Ta Taudid €ival wpida va 1o avtiAngBolv

kal va eigayBouv aTn diadikaaia Tou yYAwaaikoU ypapuanopoU (karavonan Kal Tapaywyn Tpo@opikoU kai ypamtou Adyou)
Kai, 61Tou eivar duvatdv Ba aTtnpieTal aTIG EUTTEIPIEC YAWOTIKOU ypauuaTiouou, TTou Ba £xouv Ta Taidid amd 1 B” Anuotikou.

Kahé eival, yia va diaceahioTel n aioBnon ac@dAeiag Twyv Taidiwy, va akoAoubeital oxedov mavra n idia diadikacia
euaigbnrotoinang o€ ypappaTa Kai AEEEIC, OTTwG TTPOTEIVETAI TTAPAKATW. ZUYKEKPIPEVA, OE OTTOIEG DPACTNPIOTNTEG UTTAPXEI N
¢vdeign ‘ABC’, rporteivetal n Tapouaiaon armod Tov EKTTAIBEUTIKG EVAG YPAUUATOS/PBOYYOU.

['10 TO GUYKEKPILEVO YPAUPO/QBOYYO UTTAPXOUV:

+  EexwpioTd Tpayouddki oto CD
¢ KAPTEC TTAPOUTIOCNG TOU KABE YpAPWATOG e TNV VOEIKTIKA AEEN, TO TpayoUdI Kail TNV avTiaTolxn EIkova
+  éva QUMO epyaciag axeTIkd pe TO ypappa



O yhwooikdg otdyog KaBe gopd eival amAd n €0IKeiwan Tou pabnTA PE Eva TUYKEKPIUEVO Ypaupa/eBoyyo, Tr.x. Tou Bb.
O1 maidaywyikoi o1dxo1 agopolv aT0 va dlaokedAcouv Ta TTaIdId TPAyoudwvTag KAl va avamTugouv TIG AETITEG KIVAOEIS
Xpwyartidovrag kal Taidovtag, Tr.x. e TAaoTeAivn.

Ta ypduuara/eBdyyol dev akoAouBolv GuykekpIpévn o€Ipd, yiaTi oTnpifovTal aTig BepaTikéG Twy dpaaTnploTATWY, Eival 26
kaBapoi eBdyyol, dev Tapouaialovtal ol dipBoyyol aAAG oUTE Kai o1 TTOMES PBoYYOAOYIKES IDIOUOPPIES EVOGS YPAPNATOG, (TT.X.
n diagpopa rixou Tou /c/ aTig Aégeig cat kai bicycle).

Ta ulhiké rou Ba xpnaipoTroloUue kGBe popd eivai:

- JIa KGPTa TToU amelkoviel pia Aé¢n amé 10 Bacikd Aegihoyik6 TnG BepatikAg Tng SpaatnpIoTnTAG, T.X. TNV EIKOVA WIAS
apkoudag yia T dpaatnpidtnta BO3

- Jla KapTa We TNV €IkGva n otroia atmodidel Je axAUa kal Xpwua Ta Adyia Tou TTPOTEIVOUEVOU TpayoudioU kail To idlo To
TpayoUd!, T.x. Mama bear has a ball / Papa bear is big and tall / Baby bear has a book / Please Look! Look! Look! kai peta

- éva QUANO epyaaiag pe Tn Baaikn AECn TTou avTioToixei aTnyv TponyoUevn eikdva, Tr.x. bear, yia va avtigToixnBei o Tpwrog
@BOYYOG We To ypappa Bb, va ixvnAarioouv o1 pabntég 1o pikpo Kai 1o Ke@aAaio ypauua B kai va ypdwouv 1 AéEn bear.

Mo guykekpiyéva yia kabe ypduua uTapxer:

H Kaptéha 1y To Flashcard amé 1 | .x. Card or Flashcard ¢ H eikdva g oikoyévelag TG
dpaaTnpIdTTa dpaaoTtnpI6TNTag, T.X. ‘bear’ paokor (B_B03_C01)
H kdpta pe v €ikdva Tou 1r.X. Card yia 10 ypauua Bb B_C

TpayoudIol yia TO ypauua
To ®UAo epyaaiag yia 1o ypduua | Tr.X. worksheet yia to ypaupa Bb | B_W
To Tpayouddki yia 1o ypduua .X. Mp3 yia 1o ypduua Bb B_M

H mpoteivéuevn ekmaideutikn diadikaaia utropei va eival n akdAoudn:

O1kapTeg TAPOUCIAZOVTAI OTA TTAIBIA LE TNV TIAPATIAVW CEIPA KA, 0T GUVEXEID, AQOU Ta TTaIdIA TpayoudARoouy, avTIAngBouv
10 Baaikd PBAYyo, Kal KATavonagouv Ty Kivnan yia va amodwaoouv GwaTd To ypduua, Toug divetal éva « PUAo epyaaiagy, aTo
otoio Ba uTTapxel o€ aoTpdpaupn amédoan n IK6va Kal To ypduua, T.X. 10 Bb. e kaBe pUAO epyaaiag oe pia ypapun 6a
UTTAPXE! TO MIKPO YPAUWa, GTNV ETTOUEVN TO KEQOAQIO Kal PETA pia AEEn OXETIKN We Tn BeparTikr TnG dpaatnpidtnrag, (Tr.x. bear,
oTnV TepiTTwan Tou Bb) yia va ta ixvnAarioouv ta maidid. 1o id10 UAAO Ba uTtdpyel aoTipOaupn N ikdva TToU avagépeTal
070 TPayouddkI yid va Tn xpwuatioouv Ta Taidid kai va EavabuunBolv 1o Tpayouddki. Otav oI pabntég TeAeiwaouv e T
(wypaia pTropoUpE va Toug {nTooule va KUKAWaouv 1o ypaupa Bb aTig AéEeig Tou Tpayoudiol, TTou UTTdpxel 0TO ETAVW
PEPOG TOU PUANOU epyaaiag. MopoUpe akoun va dwoouue aTa TaidId Kal GAeG Aéeig amméd ayyAdewveg diagnuiotic amd
TEPIOdIKA 1} ayYAOQWVES EQNUEPIDES KAl VO KUKAWOOUV TO ypdupa Bb, 61rou To evrotTifouv.

Kabe kaivoupio ypaupa/eBoyyo 1a maidid Ba umopolv va 1o amodwaouv P diagopa UAIKA, TT.X. e TAAOTEAIvVN, va 10
xapdgouv oTov 0épa, va To OXNUATIooUV PE daXTUAOTTOYIEG A VA TO OTTOTUTTWOOUY O€ £Va XOPTOVI XPNOIUOTIOIWVTAS 6OTTpIa,
wg xelpotexvia. Kabe ypdupa umopei va avadnreital kai ae AAeg AEEEIG, oikeieg A un aTa Taidid Kal PETa amd 5-6 ypauuaral
@BoOyyoug, kahd ival va yiveral TpooTraBeia avapeIgng Twy YPAUUATWY yia T dnuioupyia vEwv AECEwy 1 cuAaBwy, Xwpig
va €MIPEVOUNE 1ID1AITEPA, ATTOOKOTIWVTAG GTO Va euaigBnTomoinfouv o1 Jabntég atnv avayvwan kai T ypa@r) amAwy AEewv
e pia 1 d0o ouMaBEG, To TTOAU. ZTnv I 1égn Ba £xouv TV EukaIpia va guaTNUATOTIOINCOUV TN YPAPA Kal TNV avayvwan.

H emaTnuovikr utreuBuvn
KaBnyAtpia B. Aevdpivol






Al

HELLO, AGAIN!
M'vwpeIlOUAOTE |IE TOUG HABNTEG MOG.

Mepiexépevo

To audié pabaivouv va guaTrhvovTal aTnVv ayyAIKn
YAWOOa Kal va ouaTAvouv Toug gikoug Toug. Maidouv 1o
TTaIKVidI TNG TUPAGUUYAG KaIl EEaoKoUvTal o€ EpWTATEIC/
QTTAVTACEIG.

Mwoocikoi oTdéx0I1

* Na xaipetouv ata AyyAiké

+ Na mapouaiaouv Tov €auTo TOUG Kal TOUG QIAOUG TOUG
ota AyyAikd Aéyovtag ‘Hello, I'm Mary and this is my
friend, George.’ kai va amavtouv ‘Nice to meet you!” 6tav
yvwpifouv €va kaivouplo Traidi

* Na pwrouv ‘What's your name?’ kai va amavtouv ‘My
name’s Mary.’

* Na e€oikeiwBolv e Tig epwtAoeic ‘Who is it?’, ‘Is it Maria/
Nikos, etc.?’

* Na amavtouv ‘It's Maria/Nikos, etc.”, ‘Yes, it is.’ kai ‘No, it
isn’t.

Maidaywyikoi oTéxo1

* Na Aeitoupyouv aropikd, o€ {euydpia kal oav guvolo Kal
va akoAouBoUv pia cuykekpipévn diadikaacia

* Na akoAouBoulv Toug Kavoveg evag Traixvidiou

* Na pdBouv péoa amd  pignon kai Tnv emavainyn

* Na aAadouv pdAoug

YAikd ka1t Méoa

YAIkd:

* H paokdr g 1a¢ng (B_A01_C01-2). H yaokoT utropei
va gival n Maipn n apkouditoa 1 éva Pikpd AouTpIvo
apkouddki fi o Tépu. MmopoUue va XpnoIUoTIOINOOUNE
TIG EIKOVEG 1} va QTIAEOUE TIG AOKES TWV PATKOT KAl
va TIG XpnolpoTroloUpe o€ K&Be pdbnua. H paokdt
pTTOpE Va £XEI TO POAO TOU GUVEPYATN € DIAPOpPES
dpaoTnpI6TNTEG/TTaIXVIBIA /) TOU EPYUXWTA o€ Tpayoudia/
autooxediaopoug/mavTopiya/Bearpikd Taixvidl 6An
N OXOAIKI| Xpovid Kal va Xxpnalpotroinbei o€ ARBog
dpaaTtnpiotTwy. MTopei va gival Tapoloa o OAa
70 paBAuaTa A pia eopd v fdopdda, ) étav Ba
Traifovral aiyvidia, KATT. ETreidn piAder pévo AyyAikd,
€JeiG pTTOpoUE va Exoupe To pdAo Tou ‘Dlepunvéd’, dTTou

XpeladeTal. Z1a pwta Yabrjuara Ba pmopoloe:
= va yaipeTdel Ta Taidia ata AyyAikd, r.x. ‘Hello/Hi,
children!” kai va ta evBappUvel va Tn XaipeTolv aTn
yhwooa g, Ta AyyAika
= va xpnaoiyotrolei éva Troinuartdki ) chant kabe gopd
rou eugavicetal (BA. Apaotnpiétnra A1_Our mascot, A
AnuoTikoU)
= va ouoTtnBei ata AyyAikd kal va evBappuvel Ta raidid
va Kavouv T1o id1o, .. ‘Hi, I'm Mary. What's your
name?’
= VO XOIPETAEl Ta TTaIdIA OTAV TEAEIWVEI TO WABNUa
* Eva paviiAi yia Tnv TupAGuuya
* ZuhopTroyiég 1) papkaddpol
* Yahid
 KaAapakia

®IAAa epyaciag: B_A01_W01-2
Mpoteivépevo uAiké ané to diadikrtuo: 0

Mporeivépevog d1dakTikég xpdvog:

1 d1daKTIKA Wpa

11
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[poTteivopevn ekTaldeuTikn dradikaagia

BApa 1 Mmaivoupe atnv Ta€n KpaTwvTag Tn HaoKoT
(B_A01_C01-2) kar guoTnvOUaOTE. 2T GUVEXEID
N MOOKOT TG TAENG pwrdel Ta TTaIdIA Eva-Eva TIWG
1a Aéve. Otav xpeidderal, BonBaue ta aidia va
amavtigouv. MBavég didihoyog:

- Hello! My name’s Terry and this is my friend, Mary.

- My name’s Giorgos. What's your name?

-My name’s ...} I'm ...

- Nice to meet you, ...!

BAUA 2 Apou n ookt ouoTnBei o OAa Ta TaIBIA
HE TN O€Ipd, divoupe TN HaoKAT o€ éva TTaIdi Kal Tou
¢nrdye va v Tapouciacel aTo dITTAavd Tou wg iAo
Tou/TnNG. EvBappUivoupe To deuTepo TTadi va ammaviioel
KaI va ouvexioel Tnv aAuaida Twv GuaTATEwY €iTe
XPNOILOTIOIWVTAG TN HOOKOT EiTE Evav TTpayparTikd @ilo
TOU OTTO TNV TAEN.

O di1GAoyog utopei va £xel TNV €EAG HOPQN):
- Hello! I'm Giorgos and this is my friend, Mary.
- Hello, Mary. Nice to meet you!

BrApa 3 Karomv Aépe ota maidid o1 Ba 6éAape va
OoUpe av n paokdT Euabe Ta ovopard Toug. Pwrdue Tn
HaOKOT deixvovTag Eva Traidi Kal n aoKOT atmavTdel.
Metd {nraue améd oha Ta Taidid va emavaidpouy Thv
€pWTNAN KABE Popd TTou Ba deixvoupe Eva Taidi Kai n
paoKOT Ba ammavTdel.

O d1Ghoyog utTopei va £xel TNV €E7G HOPPR:

- Who's this?

- It's Maria/Nikos, etc.

BrApa 4 Aéue ota Taidid 6Tl yia val TOEKAPOUE av N
MaaKOT £Uabe eMITEAOUG TTOIO0G ival TTOI0G, ElEIS Ba TG
Oeixvoupe Tuyaia diagopa Taidid, Ba T PWTAE Kai N
paokoT 8a armravrdel. Ta maidid Ba ‘emiBefaiwvouy’ T
OWOTH amavinan TG JaokaT emavaAapBavoviag Tnv.
MBavaég didihoyog:

- Is it Maria?

- Yes, itis. / No, itisn't.

BApa 5 Maioupe TNV TUGAGUUYA aQOU £¢nyOOULE
oTa Taidid Toug Kavoveg Tou Tralxvidiol (oTa
EMNVIkG). AloAéyoupe €pgis (A kai n paokor) éva
TaIdi Kal Tou dévoupe Eva JaviAAl yupw atré Ta Patia.
Acgixvoupe éva GAo TTaidi kal Xwpig va JIAGuUE Tou
veUoupe va otaBei apiAnto amévavti amd 1o Taidi ue
Ta KAEIOpEVA paTia. ‘Exouye {nTRoel atmé Tnv uTtoAoITIN
TAEN va Wn WIAGE Kaveig TTapd JOVO va aTTaVTAVE e
‘Yes, itis.’h ‘No, it isn’t.” oTI epwTATEIG TOU TTAIBIOU HE
Ta KAEIOPEVA PATIa POAIG TOUG BWOooupE TO oUVONUA.
KaBodnyoupe 1o Taidi ue Ta KAgiouéva pdTia va ayyicel
p1a @opd To TTaIdi TTOU OTEKETAI ATTEVAVTI TOU. APEOWG
PETA TTPETTEI VO PWTACEI TNV UTTOAOITIN TAEN:

- Is it Maria/Nikos, etc.?’

Kal n 1aén va amavTdael eV Xopw:

-Yes, itis. / No, itisn’t.

Méxp1 va 1o Bpel ouveyietal n idia diadikaagia, oToTe
yivetal TUQAGuUYa TO TTaIdi TTOU OTEKOTAV ATTEVAVTI KAl
ekivael kaivouplog yUpog.

BrAua 6 (mapaihayn) Maidoupe v TUQAGUUYA agoU
e¢nynooupe oTa Taidid Toug Kavoveg Tou Traiyvidiol
(oTa EAAnvikd). AiaAéyoupe epeic (A kal n pookoT) éva
Taidi Kal Tou dEvoupe Eva pavTiAl yupw atrd Ta pdrial.
Acgixvoupe éva aAo TTauidi kal xwpig va JIAGuE Tou
veUoupe va el ‘Hello!’, aAadovtag tn ewvn Tou. O
paBnTrg TToU KAvEl TNV TUPASPUYa pwTAEL:

- Is it Maria/Nikos, etc.?’

Kal N Ta¢n va amavid eV Xopw:

- Yes, itis. / No, it isn’t.

Méxp!1 va 1o Bpel ouveyietal n idia diadikaaia, oToTe
yiverar TupAdpuya 1o Taidi mou itre ‘Hello! kai Eekivael
KaIvoup1og yupog.
Av o1 pabntég BupouvTal To TTaiyvidl TNG TUYAGUUYAG
a6 v A’ 16¢n (Apaotnpidtnta Ad_Blindfolded)
MTTOPOUHE Va TO EUTTAOUTITOUE Kal va {nTRoouUlE aTTé
10 HaBnTA TpWTa va TTpoadiopioel T0 UAO Tou TTaidiou
PWTWVTAG:

- Is it a boy or a girl?
Kal eI Tou AépE:

- It's a boy/girl.



/ \

A’

[poTeivopevn ekaideuTikn dradikaagia

2T GUVEXEIQ KAVEI TNV EPWTNON YIA TO TTOI0G
aKpIBWG €ival autdg Tou eitre ‘Hello!'.

EMINAEON MNMPOAIPETIKA BHMATA

Aivoupe ata Taidia Ta @UAAa epyaaiag (B_A01_W01-2)
Y10 VO TO XPWUATICOUV Kl VO T KOWOUV. 2T GUVEXEID
70 OTEPEWVOUE 0€ kaAapakia. Etar kaBe maidi Ba

€XEI TN HAOKOT TOU, TV OTToia Ba XPNCIUOTIOIEI OTOUG

YAIkO yia Tov/TNV EKTTOIOEUTIKO
KAPTEAEX B_A01_C01-2

d1aAGYOUG Kal TIG OPaATOTIOINTEIS GTa pabruaTa 6Ang
NG XPOVIAG.
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A2

OUR CLASS TREE

Karaokeuddoupe 10 OEVTPO TNG TASNG ME TO ATTOTUTTWHATO TWV XEPIWV TWV HOBNTWV.

Mepiexépevo

Ta maudia karaokeualouv odadiké 1o GEVTPO TNG TAENS
TOUG JE TO ATTOTUTTWMATA TWV XEPIWV TOUG. PTIGKVOUV Kal
KOBouv TO TrEPiypappa TG TTOAGUNG Toug o€ XapTi A4, T0
Xpwpatifouv Kai Tou TTPoGBETOUV Ta XAPAKTNPIOTIKA TTOU
€moupouv.

Mwoocikoi oTdx0I

* Na avramokpivovtal o€ TapayyéhpaTa kar odnyieg yia va
QTIGgOUV KATI

* Na emavaAdBouv Ta xpwpara

* Na emravaAdpouv Ae€iAdyio oxeTikd pe (wa

* Na e€oikeiwBoUv OTITIKA e TN YPOTIT LOPPH Twv
ovouaTwy Toug oTa AyyAiké

* Na emavaAaBouv Tig dopég ‘I'm Petros/Maria, etc.’, ‘Is
it...?" Yes, itis. / No, it isn’t.’

* Na e€oikeiwBoUv pe T epacn ‘There he is.” ‘There she is.’

* Na pwrolv ‘Who are you?’

* Na pdBouv va mpo@épouv kai va diadalouv Ta ypaupaTa
Cc, Zz, LI (BA. odnyieg atnv eicaywyn)

Maidaywyikoi cTéxo1

* Na evduvapwoouy TI¢ dIATTPOCWTTIKEG TOUG OXECEIG

* Na avamtigouv auvepyarikn Suvapikr wg oUvoAo

* Na aAA&Eouv pdAoug

* Na e€oikeiwBoUv Pe Tn xprion Kadnuepiviov aXoAIKWY
UAIkwv Kal péawv (Wahid, KA, blu tack, KATT.) kal va
XPNOILOTIONGOUV TIG BECIOTNTES TWV XEPIWY, TN GavTaagia
TOUG Kal TIG KAANITEXVIKEG TOUG BECIOTNTES yIa va KAvOuv
IO OLOBIKA KATAOKEUR

14

YAikd ka1t Méoa

YAika:

* Kaptehdkia yia ta ovopara twv raidiwy (B_A02_C01-4)
f @UAAa xapTIoU A4 Koppéva aTn pEan A KApTES aTTé TO
TIPOTEIVOUEVO UAIKG aTTO TO 8100iKTUO

* ®UAa xapTiou A4

* ZuhopTroyié¢ 1) papkaddpol

* Blu tack

* Yahid

« KéMa

+ CD (B_A02_M01)

Méoa:

+ CD player fy/kai HIY

®UAAa epyaciag: 0

ABC

* Eik6veg yia 1a ypauuata (Z_C,C_C,L_C)
* CD ahgdpnTou (Z_M, C_M, L_M)

« ®OMa epyaoiag (Z_ W, C_W, L_W)

Mpoteivépevo uAiké and To diadiktuo:

* [0 TNV KaTAOKEUR KAPTEAWV
http://www.sparklebox.co.uk/thumbs911-915/sb913prev.
html

Mpoteivépevog 818akTikéG xpdvog:

2 J1I0aKTIKEG WPES



[lpoTeivopevn ekTaldeuTIKn d1adikacgia

Brpa 1 Exoupe eKTUTIWGEI TIG KAPTEG
(B_A02_C01-4) ka1 ¢ntaye amo ta maidid va
d1aAECouv auTh TTou Toug apéael. Toug Tn divoupe va
N {wypagigouv ,T1 xpwua eMBUUOUV Kal YpApoupe
TO GVOUA TOUG TTAVW OTNV KABE KAPTA. Av eV UTTAPXE!
n duvaToTNTA EKTUTTWANG, XPNOIUOTIOIOUHE GUAAG
xapTioU A4 koupéva otn péan kai nrdye améd 1a Taidid
va {wypagiocouv amo éva {waki aTnv akpn TG KApTag
TOUG, TT.X. MIa KOQE Paipou, Evav ykpl eAépavra, éva
TIOPTOKAAI AlovTapl, éva TpAaivo TTamayaAo, KATT.
Apéowg petd ¢nrdie ad Ta TaIdId va KpATHoOUV
TNV K@pTa ou {wypd@ioav PTrPoaTd TOUG KAl HE TN
BonBela NG HaokoT TTapdyoupe Tov €¢AG dIGAOYO:

- Hello, I'm Tom, the brown monkey. Who are you?

- Hello, I'm Mary, the grey elephant. Who are you?

O diGhoyog auveyicetal aAuGIdWTA UE TOUG UTTOAOITTOUG
paBnTéG TNG TAENG.

BAHA 2 Moipaoupe oTa Taudic amo éva Aeukd
@UAAO XapTti A4 kai Toug {nTape va QTIagouv To
Tepiypappa TG TaAdung Toug. Metd Toug {ntdpe va
oxedidoouv Péoa atnv TaAdn Toug TV €IKOVA TTOU
eixav emAECel oTo BApa 1 kal va Tn xpwpuatioouy. 21
OUVEXEID TOUG {NTAWE va KOWOUV TO TTEPIYPAUKA TG
Xpwyatiopévng “TaAapng Toug. Aivoupe TIg 0dnyieg Kal
Ocixvoupe oTa TaIdIA TI TIPETTEI VA KAVOUV:

- Draw your handprint.

- Colour your handprint.

- Now, cut out your handprint.

Brpa 3 Zekivape T dnuioupyia Tou dévTpou
KaAwvTag éva-Eva Traidi Je oKOTO va TOTTOBETAOE!

N 6IKA ToU TTAAAUN G€ £vav Toixo TG Taéng. Aivoupe
TNV 0dnyia ‘Stick your handprint’ ka1 emBAETOUNE TNV
T0TT08£TNON £T01 WOTE TO HEVTPO PAG VA EXEL, TT.X.

10 TroAaueg wg Baan, aTn ouvéxela 8, KAT. kai va
kaToAngel pe 2-3 TTaAdpeg aTnv kopuer| (BA. uTTOdEIYUa
TTAPAKATW).

Av 10 TfMa amroTeAeiTal ammé Aiya Taidid YTropoue
va Toug {nTrooupE va Jwypagioouv Kai Tig 0Uo

TOUG TTOAAPEG. Av UTTAPYEI BuvaTOTNTA, TO BEVTPO
pTTopei va dnuioupynBei ammo Tig TTaAAPES GAwY Twv

pabnTwyv Tou oxoAciou kail va ToTroBeTNBET O€ KATTOI0
KEVTPIKO—KOIVOXPNOTO XWPO TOU OXO0Aiou. Z€ auTh

TNV TEPITITWON PTTOPOUV VA XPNaIWOTIoINBoUV Kal

Ol TTOAQHEG TWV EKTTAIDEUTIKWY TTOU BIBACKOUV EKEI.
Emiong, 10 dévipo pmopei va rapapeivel 6An 1 aXoAIKA
XPOVIA ) va XpNOIUOTIOINBET WG XPIOTOUYEVVIATIKN
dlakdéaunan.

BrAua 4 MoAig teAsiwael n Snuioupyia Tou dEVTpou We
TI¢ TTAAGEG Kal Ta {waKia, TTopoUpe va Traiéoupe éva
Taiyvidl. Koimwvtag 1o 66vipo Aépe:

- | can see a green frog. Is it Petros?

Ta maidid mou eUkoAa avayvwpidouv Ta oUuBoAa-
€IKOVEG TTOU AVTITTPOCWTTEUOUV TO KOBEVA aTTaVTOUV:
- Yes, itis. It's Petros. / No, it isn’'t Petros. It's Mary.

Bripa 5 Z1o 1éAog Tng SpaatnpidtnTag Utmopei va
xpnaipotroinBei 1o Tpayoudi « ‘Where is...?’

(BA. UAIKO yia Tov ekTTaIBEUTIKG YIa TOUG GTiXOUG) TO
OTT0i0 £XEI WG OTOXO TNV AVAYVWPICT) TWV OVOUATWY
TV TTaIdIWVY TNG TAENGS KaBWG kail TN dnuioupyia @IAIKOU
KAipaTog avapeod Toug. =EKIVAPE T Tpayoud! AEyovTag:
‘Where is Petros? Where is Petros? Ta maidid
amavtouv Tpayoudwvtag: ‘There he is, there he is’ kai
ouveyifouv: ‘You are in B class, you are in B class,
Class of friends, class of friends’.

To Tpayo0dI oAokAnpwveTal 6Tav £XOUV AKOUCTET Ta
ovopaTta OAwV Twv TTaIdIWV.
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YAIKO yia TOV/TNV EKTTAIOEUTIKO
KAPTEAEX B_A02_C01-4,Z_C,C_C,L_C
2TIXOI

WHERE IS...
Where is Petros?
Where is Petros?
Ta maid1d Oeiyvouv 10 gUIMABtNTH TOUS Kai Tpayoudouv

There he is.
There he is.

2uveyiCouv 6Aa Ta maidid padi

You are in B class
You are in B class
Class of friends, class of friends!

Where is Mary?
Where is Mary?

Ta maidid deixvouv T ouppabnTpId Tous Kai
TPayoudoUuV

There she is.
There she is.

2uveyicouv 6Aa ra maidId padi

You are in B class
You are in B class
Class of friends, class of friends!

) Zz

Z00, Z00, Z00.

A zebra’s in the zoo.
Azebra'’s in the zoo.
Z00, z00, Z00.

« Cc

A cat, a cat,

a cat with a hat,

a cat with a coloured hat.
The cat with the coloured hat
is sleeping on the mat!

@ L

Lions are big.
Lizards are small.
Larks are pretty and
leopards are tall!



A3

NAME A NAME!

Avayvwpifoupe Ta ovopartd pag ota AyyAikd Kai raioupe raiyvidia.

Mepiexépevo

Ta maidid maiouv maiyvidia pe aTdx0 TNV Avayvwpion
TWV OVOPATWY TOUG A TwV OVOPATWY TWV CUUUABNTWY TOUG.

Muwooikoi oTdéx0I

* Na avayvwpidouv 10 dvoud Toug 61av 10 BAETTOUV

* Na avayvwpifouv Ta ovéuata Twv aAwv

* Na €oikeiwBolv pe TN yparTh oper| TG ayyAIKAS
yAwooag

* Na avamtigouv 1kavotnTa katavonang yparTou Adyou

* Na ouvdudlouv ta gUuBoAa Tou BAETTOUV (ayyAIKa
ypAupaTa) WE TNV avTioToIXn QWVNTIKA TOUG EKQPaaT

* Na paBouv va pogépouv Kai va diaBadouv o ypauua
Nn (BA. odnyieg atnVv el0aywyn)

Maidaywyikoi oTéxo1

* Na guplETEXOUV OE OPWHEVA TXETIKA LE TO GVOpd TOUg

* Na pdBouv Ta ovopaTa TwY GUUHABNTWY TOUG

* Na yvwpioouv Toug guuuadntég Toug kai va
ONMIoUPYAOOUV OTEVATEPES OXETEIG UETAEU TOUG

* Na pdBouv va eaTiaddouv v TTPOCOXNA TOUG O€ AuTd TTOU
akoUV Kal VO TO GUVOUAZOUV e T YPATTTH) TOU LOP®R

* Na avamtigouv Tn GuvduaaoTIKR Toug OKEWn

* Na diaokeddoouv TTaidovrag

YAikd ka1t Méoca

YAikd:

* Mapkaddpol

* XdpTiva mata (16aa 60a ol padnTég)
+ Pwroypagicg adnTwV

* Yahid

+ CD (B_A03_M01)

Méoa:

+ CD player f/kai HYY

®UAAa spyaciag: B_A03_W01

ABC

+ Eik6va yia 1o ypauua (N_C)
+ CD aAgapnTou (N_M)
+ ®UAo epyaaiag (N_W)

Mporeivépevo uAiké ané To diadikruo: 0

Mporeivépevog d1dakTikég xpdvoq:

2 JIBAKTIKEG WPES
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[poTteivopevn ekTaldeuTikn dradikaagia

Bripa 1 Aépe oTa TTaudId TTwe N pEpa orEpa gival
agiepwpévn ot aixvidia. Asixvoupe ata Taidid

AEUKA XApTIVa TTIATA TTAVW OTA OTTOIa £XOULE YPAYE!
amo TpIvV Ta ovOuaTa Toug oTa AyyAiKé pe xovTpo
papkadopo. (MmopoUue To apxIK6 ypduua Tou
0VOUATOG TOUG VA TO YPAWOUHE JE DIAPOPETIKO XPWHA).
2NKWVOUKE WNAA To KABE TTIATO, TTPOPEPOULE TOV NXO
TOU apxIkoU ypduuarog, .. /p/ for Petros, /m/ for Mary
Kal 0T guvexela oAOKANpo To 6voa Tou kAaBe padnth
kai ¢ntéie amod dAoug va 1o emavaAdpouy PETd aTTo
euac. Emavahappavoupe v idia diadikagia yia Ta
ovouaTa OAWV TwWV pabnTwv.

BAua 2 sm ouvéxela, {nrape amd Toug PadnTég

va KAvouv £vav KUKAO Kal a@ou Toug EE0KATOUNE

Aiyo aTo Tpayoudi « ‘Plate sail’ (BA. UAIKO yia Tov
EKTTIOEUTIKG Y1 TOUG OTiXOUG) apxiCoupe va TrETAE
oTn Péan Tou KUKAOU éva-Eva TTIATo pe To dvoua Tou
K@Be pabnt. O pabntrg Tou avayvwpilel 1o Gvoud Tou
YPOUUEVO TTAVW OTO TTIATO, OQEIAEI VO ONKWOEI TO TTIATO
a6 10 TaTwpa. Ta emBpafetoupe KGBE Popd TTou T0
Kara@épvouv. To Traixvidl kal 1o TpayoUd! TEAEIWVOUV
61av 6ol o1 paBnTég onKwWaoouv Ta TATA PE TA OVOUATA
TOUG a6 TO TTATWUA.

BAua 3 $m ouvéxeia Aépe oTa Taidia 611 Ba
TTaigoupE VTOPIVO. 'EXOUNE QPOVTIOEI EPEG TIPIV VAl
{nmooupe amd Ta TaIdIA va pag eépouv amo yia
QwToypagia Toug. XpnalpotoloUue To QUAAO pyaaiag
(B_A03_W01). ZT0 éva uépog ypagoupe To dvoua
€VOG HaBnTr kal aTo GAAO KOAAGE TN PwTOYpaYia
evog dMou pabnth (BA. uTddelypa TTapakaTw).
AnuioupyoUpe TOTEG KAPTEG VIOWIVO OTEG KAl 01 HadnTég
Mag Kal xwpifoupe Ta Taidid o€ ouadeg. Aivoupe
o€ KaBe opdda Tov id1o ap1Bud kaptwy. To Taiyvidl
TraideTal OTwg GAa Ta VIOUIVO KAl VIKATPIA Eivail N
ouada 1ou Ba ToroBeTATEI TIPWTN TNV TEAEUTAIA TG
KAPTO.

Mo avaAuTiK@, avakaTeUoOUE Ta VTOPIVO-KAPTES Kal
TIG TOTTOBETOUPE OAEG OVATTOdA OTO TTATWHA. AV OI
pabnTéG pag eivar 24 kai éxoupe 4 opddeg, Aépe aTny
KGBe opdda va TpapRcel 6 viduIvo atd Tov owpo.

Toug Tovioupe 0TI 01 GAAEG OPAdEG Bev TTPETTEN VO
BAETTOUV TIG KAPTEG TOUG. ZNTAKE ATTO TOUG HaBNTES

va kaBioouv g€ KUkAo aTo TTaTwpa. Zntdye amod éva
paBnT va geKIvAoE! TTPWTOG Kal va TOTTOBETATEN TNV
TTPWTN KAPTA TNG OPAdAG TOU OTO TTATWHA KAl Va
dlapaoel 1o 6voua TTou ypagel. AkoAouBei o pabntiig
NG €mMOUEVNG opadag. O emouevog PabnTrg Ba TpEmel
va ToTmoBeTAOE! Eva vidpivo oTn ogipd. To viduivo
Tou Ba ToTToBETATEI, Ba £XEI €iTE TO Gvoua Tou padnTr
TT0U €ival GTN QWTOYPAYIA EITE TN WTOYPAPia TOU
pabnTr) TTOU avaypAageTal To GVOudG Tou. Oa TTPETTEl
OnAadn va Taipiatel Pe TNV TTponyoUUEvn ewToypagia
f 10 ponyoUuevo 6voyua. Eav n emépevn ouada dev
€XEI KATI yIa va TaIpIagel, Taidel n emouevn o oeIpd
opada. Otolog TommobETEl pia kAGpTa Ba TPETTEN va
OlaBdaoel To Gvoud TTou avaypageTal otV KAPTA TTOU
TaipIalel TN ewroypagia. Kepdidel €ite n opdda mou
EEQOPTWVETAI OAEG TNG TIC KAPTEG £iTE AUTA N opdda TToU
Exel TIG AiyOTEpEG KAPTEG OTa XEPIa TNG &Tav opiobei To
TEAOG XPOVOU IO TO TTaYVidl.

BrAua 4 Oc karakAeida, TpoTeivoupE oTa TAIBIA
va Tai¢oupe 1o Taiyvidl ‘Hop on, hop off’ kai Toug
{nrdye va kaBioouv o€ kUkAo oTo TTaTwpa. Opifoupe
gvav pabnth wg ‘atpounxavr’ kai Aépe aTa Taidida
va kaBioouv g€ KUkAo aTo TTaTwpa. H atpounyavr
OTEKETAI OTN PECT KAl KAVEI TOV X0 TOU TPEVOU.
MAna1ader évav-évav pabntr kol Tou Aéel ‘Hi, I'm Petros.’
(ka1 kavouv xeipawia). O GAAOG pabnTig amavTae! Je
10 Ovopd Tou, Tr.X. ‘Hello, I'm John.” kai n atpopnxavn
Tou Aéel ‘Hop on, John!” ToTe 0 uaBnTig aTékeTal THIoW
amd TV aTHOUNXAVA HE Ta XEPIO GTOUG WHOUG TNG
Kal Kavouv To TpEvo. AuTOG 0 LaBntig ameuBuveral
OTOV €TTOUEVO OUUUABNTA-emIRATN TOu Tpévou. Me
k@Be ouoTaon o kGBe wabntAg yiverar empBATNG Kal
avamdéoTaoTo ‘Bayévi’ NG auatoaTolxiag. 1o TEAOG,
otav 6An n 1aén £xer empPiBacBei otnv ayatoaTolyia
KOl aQou éxel KAvel KATToloug yUupoug, opifoupE Tov
TeAeuTaio atn oeipd uabnt wg EAeykT e101TNPiWY, 0
0TT0i0¢ apXidel va Quvade! ue tn oeipd:

- Hop off, Petros!, Hop off, Annal, etc.

Kal 0 KaBe pabntrg eTIaTPEPEI TN BEAN TOU.



A ———
YAIkO yia Tov/TnV EKTTAIDEUTIKO
X o
KAPTEAA N_C '
2TIXOl
«% PLATE SAIL

If your name is on the plate, pick it up
If your name is on the plate, pick it up
If your name is on the plate

Then you're doing really great

If your name is on the plate, pick it up!

If your name is on the plate, pick it up
If your name is on the plate, pick it up
If your name is on the plate

Then you're doing really great

If your name is on the plate, pick it up!

«% Nn

Her name is Anna.
She’s got a banana.
Her name is Lana.
She’s got NO banana!
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A4

HOW ARE YOU FEELING TODAY?

Xaiperdpue Kai ekppdloupe Ta (ouv)auoOAMATd pag Péoa OTré éva MOUGIKOKIVNTIKO

TPAYOUDI.

Mepiexépevo

Méoa atmo éva JOUTIKOKIVATIKG Tpayoud! Ta Traidid
paBaivouv va xaipetoUv Kal va EKPPAatouv dIaQopeTIKA (OUV)
aioBruata. To Tpayoud! ptropei va xpnolygoToiEital aTny
apxn kaBe uabnuatog ae 6An T SIAPKEIA TNG XPOVIAS Kal va
Bonbnael Toug HIKPOUG pabntég va apyifouv 1o JaBnuda Toug
euxdpioTa.

Mwoocikoi oTdxo0l

* Na e€oikeiwBoUv Pe Tn TTPOPopa Kal ToV ETTITOVIOHS Twv
ayyAIkwv AgEwv kal ppacewv

* Na xaipetouv kal va pwtouv ‘How are you feeling today?’

* Na amavrolv atnv epwnon ‘How are you feeling today?’
KQl va EKPPAoUV TO TTWG VIWBOUV XPNCILOTIOIWVTOG
emiBera mou dnAwvouv BeTik@ A apvnTika (guv)aioBipara:
‘I'm good! / I'm great! / I'm wonderful! / I'm tired. / I'm
hungry. / 'm not so good.’

* Na €oikeiwBolv pe Tnv epwtnon ‘Are you good / tired /
hungry?’ kai Tnv amavinon ‘Yes, I am. / No, I'm not.’

Maidaywyikoi oTéxo1

* Na ekppadouv Ta guvaiobAuaTa Toug Péga amd 1o
TPAYOUdI KaI TNV Kivnon

* Na guppeTéxouv oTn pabnaiakn diadikaaia evepyd, pEoa
amd T pignon, v Kivnon kai v emavainyn

YAikd ka1 Méoa

YAika:

* Eikdveg Trou deixvouv (auv)aigbnuarta (B_A04_F01-4)
* Blu tack

* CD (B_A04_M01-2)

Méoa:

* CD player f/kai HYY
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®GAAa epyaciag: 0

Mporeivépevo uAiké ané To diadikruo:

*» Kaptéheg ouvaioBnuatwy
http://lwww.mes-english.com/flashcards/files/ppt/feelings.ppt
http://www.eslflashcards.com/preview.php?id=14
http://www.eslflashcards.com/preview.php?id=29

* TpayoUdia
http://learnenglishkids.britishcouncil.org/en/songs/if-youre-
happy-and-you-know-it

* Bivreo
http://www.youtube.com/watch?v=819gz-5_h60 (yia Tig
KIVACEIG Twv TTaIdIwv aTo TPayoudi)

* 18€eg yia dMa Tpayoudia guvaigBnudrwy
http://www.preschoolexpress.com/music-station09/feelings-
songs-april.shtml

Mpotaivépevog 818akTikéG xpdvog:

2 JI0AKTIKEG WPEG



[lpoTeivopevn ekTaldeuTIKn d1adikacgia

BrApa 1 Mmaivoupe atnv Ta€n KpaT@WVTAG TN HACKOT
Kal XQIPETAE TOUG JaBnTEG. XpnaIUOTIOIOUE TN HATKAT
Kal pe TNV KatdAAnAn €Kepaacn Kai Tov TVo TG QwvAg
pag Aépe: ‘I'm happy / I'm sad / I'm tired / I'm hungry’,
yld va TTapouaidooupe Ta diagopa auvalgBiuara.
EvBappuvoupe Toug pabntég va piunBouly Tig EKPPACEIS
pag kal va emravaAapouv. Av BéAoupe ptropoUue
va XPNOIPOTIOINCOUE TIG EIKOVEG TTOU BEixvouv
(ouv)aigbruara, Tr.x. happy, sad, tired, hungry
(B_A04_F01-4) xai va dnuioupynoouye pia agica
yia TV 1agn. AvaAoya pe 10 TUAUA amo@aagifoupe
av Ba Tapouaidooupe POvo Ta GuvalgOuaTa TTou
XpelafopaaTe yia 1o Tpayoudi fj kal Ta utrdAoiTa Ta
otoia utréipxouv kai atn dpacTnpidTnTa A2.

BAUA 2 51 ouvéxela Baloupe 1o CD e T0
TpayoUdi « ‘Hello! How are you?’ (BA. uAiké yia

TOV EKTTAIBEUTIKA Y10 TOUG OTIXOUG) Kal Aéue oTal
Taidid ‘Listen!’. MTopoUpe va XpnaiuoTIOIGOULE TN
MOOKOT yIa va dei¢oupe TIC KIVAOEIS TOU Tpayoudiou

f va TIg WipnBoUue epeic A va deifoue 1o Bivieo (BA.
TIPOTEIVOMEVO UAIKO atro To d1adikTuo). Maioupe T0
TpayoUd! TTOAAEG Popég kal evBappUvoupe Ta TTaIdId
va pIunBolv TIg KIVATEIG TToU Toug deixvoupe. AQou
doUpe 611 Ta TTEPIOTATEPA TTAIDIA KAVOUV TIG KIVATEIG,
oTapardue 1o CD kal deixvoUE HIa-HIal TIG KIVATEIG,
Aéyovtag Ta Adyia kal evBapplvovtag Ta Taidid va ta
emavaAdpouy.

BrApa 3 Zm guvéxela Aéue Ta Adyia xwpig va
Oeixvoupe epeig TIG KIVATEIG. AQAvoupE Ta TTaidid va
emmavaAdBouv padi pag Ta Adyla kai va KAvouv ekEiva
TIG KIVAOEIG.

BrApa 4 Maioupe 1o CD GAN pia gopd Kal
ouvduadloupe Pouaikn, Adyia kai Kivnan. ZTn ouvéxela
Ape aTta TaudId va onkwBolv Kai va gTiagouv
évav KUKAo o€ GTT010 GNnEio TG aiBouoag UTTApXE!
XWPOg. Av dev UTTAPXEI OPKETOS XWPOG, HTTOPOULE
va Tpapngoupe Ta Bpavia A va ByoUue aT1o TPoavAio.
BonBdue ta Taidié va ptrouv ae KUKAO Kal TTaidoupe
¢ava 1o Tpayoldr aAd auTr| T @opda TTpoXwpPALE

ypriyopa ankwvovTag YnAd ta yovata oUPwva Je

T0 pUBUO KABE Popd Tou Tpayouddpe ‘Hello! How are
you?’ Kal gTapaTwvTag Kabe gopd TTou Tpayouddue
‘I'm good. I'm great. I'm wonderfull’, kKA. (BA. Bivieo
TpayoudioU aTo TIPOTEIVOUEVO UAIKG aTTé TO d1adiKTUO).

BApa 5 I ouvéxela pwtdye (€peic 1) n JOoKoT) KABe
TaIdi wpIoTA Kal To evBapPUVOULE VO OTTAVIATEI.
MBavog didhoyog:

- Hello, Maria. How are you feeling today?

- I'm good. / I'm great. / I'm wonderful, etc.

Bripa 6 Katdmiv pwrdpe EUEIS TN JOOKOT Kal EKEivN
amavtael. MmopoUue av Béhoupe va TpoaBéaoupe dUo
aképa emiBeta, .. I'm happy / I'm sad &gixvovtag
onuacia Tou kaBe emBETOU PE TNV avaAoyn EKppaan
TOU TTIPOCWTTOU pag. MBavég didhoyog:

- Are you hungry / tired?

-Yes, | am. / No, I'm not.

‘Emeita, kGvovtag gpeic TRV avaoyn Kivnan,
evBappUvoupe Ta TTaIdIA va pwTAcouv OAa padi T

MOOKAT Kal KEivn aTTavTael.

- Are you hungry / tired?

- Yes, | am. / No, I'm not.

Kardtmiv n paokdt pwrdel éva-¢va ta Taidid kai 1a
TaId1a amavTolv.

BApa 7 X1 ouvéxela evBappuvoupe Eva Taidi

va £pBel PtmpoaTd, va uipnBei g aigBaverai kai
OlaAéyoupe éva ahho TTaidi va 1o pwrnaoel. Mbavn
Tapaywyr Aéyou:

- Are you hungry / tired?

- Yes, | am. / No, I'm not.

Avdhoya e 1o TuApa o didihoyog Ba ptropei va yivel og
Ceuydpia oUpgwva Pe 1o TTwg KaBovtal kai 101 Kabe
TaIdi va EXEl TNV EUKAIpia va pWTACEI KAl VO ATTAVTHOEI
TIOMEG QOpEG.

BApa 8 Kheivoupe o Hdbnua TpayoudwvTag ot
KUKMo To TpayoUdi « ‘Hello! How are you?’ (BA. UAIKO
Y10 TOV EKTTAIOEUTIKO Y1 TOUG OTiXOUG) KaI KAVOVTAG
TIG avaAoyeg KIVATEIG (BA. TTPOTEIVOPEVO UAIKG aTrd TO
O1adiKTUO).
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[lpoTeivopevn ekTaldeuTIKn dladikacoia

EMINAEON MNMPOAIPETIKA BHMATA
EvaMakTIKa 1) O€ ETTOEVO PABNUA UTTOPOUE va
XPNOIOTIOIRCOULE Kail To Tpayoud! « ‘If you're happy
and you know it" (BA. UANIkd yia TOV EKTTQIBEUTIKO Yia
TOUG OTiXOUG) KaI va evaANdoaoule Ta ouvaigbruata

YAIKO yia Tov/TNV EKTTAIDEUTIKO

FLASHCARDS B_A04_F01-4

2TIXOI

«% HELLO! HOW ARE YOU?

Hello! [Kouvdue 10 O¢eéi xép1 Ommwe xaiperdue]

Hello! [Kouvdpe 10 apioTepd xépr OTwS XIPETALE]
Hello, how are you? [Kouvaue 10 0¢éi xép1 Omws
XQIPETALE, KaI ETTEITA KOUVALIE KaI Ta OUO Yépia luag
UTTPOOTA ag oa va pwrdue kamoiov Eau 11 kaveig]
I'm good! ('m GOOD!) [Znkwvoupe T ypobid uag Kai
Oeixvoue Tov avriyelpal

I'm great! (’'m GREAT!) [Zhkwvoupe 10 xépi pag wnAd]
I'm wonderful! [Baloue kai ta dUo xépia pag e
QVOIKTES TTAAGES OTO TTAQI TOU TTPOCWITOU LAS Qv
nAio¢ kar yapoyeAdue]

X2

Hello!

Hello!

Hello, how are you?

I'm tired. (I'm tired.) [XaunAwvouue Tou¢ wuoug kai
avaoTevadoue]

I'm hungry. (I'm hungry.) [TpiBoupe v KoiAid uag]
I'm not so good. [2@iyyouue Ta ppudia, KOUVAuE To XEpI
Hag UImpooTa amo 10 mPOowWITO LA KAl KOUVALE TO
KEQPAAI pag apioTepd-0e€id yia va deiouue dpvnan]
X2

« IF YOU'RE HAPPY AND YOU KNOW IT

If you're happy and you know it, clap your hands
(Xtumape maAapdkia)

If you're happy and you know it, clap your hands
(Xtumaue maAapdkia)

If you're happy and you know it, and you really want to
show it
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Kal TIg KIvAoelg, TT.X. ‘If you're angry and you know it,
stamp your feet / If you're tired and you know it, touch
your head / If you're scared and you know it, hide your
eyes.’ (BA. potevopevo Ak ammo To d1adikTuo).

If you're happy and you know it, clap your hands
(Xtumaue makaudkia)

If you're angry and you know it, stamp your feet
(Xtumaue ra modia)

If you're angry and you know it, stamp your feet
(Xtumrdpe 1a méoia)

If you're angry and you know it, and you really want to
show it

If you're angry and you know it, stamp your feet
(Xtumrdpe ta méoia)

If you're tired and you know it, touch your head
(AKoupuTTduE T0 KEPAAI)

If you're tired and you know it, touch your head
(AkoupuTTdue 10 KEPAAI)

If you're tired and you know it, and you really want to
show it

If you're tired and you know it, touch your head
(AkoupuTTdue 10 KEQPAAI)

If you're scared and you know it, hide your eyes
(KAeivoupe ta pama ue 1a xépia uag)

If you're scared and you know it, hide your eyes
(KAeivoupe ta uaria ue 1a xépia uag)

If you're scared and you know it, and you really want to
show it

If you're scared and you know it, hide your eyes
(KAeivoupe ta udria ue 1a xépia uag)



A5

HOW OLD ARE YOU?

Mapouoidloupe TRV nAiKia pacg.

Mepiexopevo

Ta aidid emavaAapBavouv Toug apiBuous kal pabaivouv
va Aéve v nAikia Toug.

Muwooikoi oTdéx0I

* Na eravaAdpouv Toug apiBuoug 1-10

* Na Aéve Tnv nAikia Toug

* Na kavouv ouykpioeig petagl Toug (I'm older than you)

* Na piAoUv yia tnv nAikia GAAwv aidiwy, .. How old is
she? She’s 6.

Maidaywyikoi oTéxo1

* Na gupueTEXOUV EvEpyWVTAG avaAoya e auTo TTou
BAETTouv o€ €va Bivieo

* Na guvdéoouv Tn aBnan pe TNV TTPOCWTTIKI Toug {wh

* Na ouvepyaoTouv yia va avtaAAagouv TTAnpogopieg
OXETIKA WE TNV NAIKia Toug

* Na diaokeddoouv TpayoudwvTag Kail TaigovTag
KOUKAOBEQTPO

* Na euxapiotnBoUv kdvovTag pia Kataokeun

YAikd ka1 Méoa

YAIkd:

* H yaokor

* Apkoudakia, ayarnuéva wakia r/kar KoUKAES (puppets,
finger puppets) ou €xouv @épel Ta TTaIdIG aTrd TO OTTITI
TOUG

* Mia amAfj oknvr| koukAoBéaTpou (TTpoaipeTIKd)

* XapTtovia

+ KéMa

* Yahid

+ CD (B_A05_M01)

Méoa:

+ CD player i/kai HY

®UAAa epyaciag: B_A05_W01-2

Mpoteivépevo uAhiké ané To diadiktuo:

* To Bivreo Tou Tpayoudiou ‘How old are you?’
http://www.youtube.com/watch?v=huQSbAff8xQ

* To Bivreo Tou Tpayoudiol ‘How old are you?’ pe
MOPIOVETEG

Mpoteivépevog 818akTikéG xpdvog:

1 d1daKTIKA Wpa
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[poTteivopevn ekTaldeuTikn dradikaagia

Brua 1 H paokér el ota maidia ot ofepa Ba
p@Bouv va Aéve Tnv nAikia Toug Kai TTapouaiadel T BIKA
NG NAIKia Kal TN CuvéxEla pwTd Ta TTAIBIA YIa TN BIKA
ToUG nAIKia: ‘I'm 10. How old are you?’ kai Ta maidid
amavtolv: ‘'m 7/ 'm 7 and a half, etc.’

H paokoT guveyilel kal pe Ta uttohoimma Taidid.

MeTd, n JOOKOT pwTdael Ta TTAIdIA yia Ta TTaIYVidIa TOU,
T1.X. T dpKoUdAKIA TOUG 1 TIG KOUKAEG TOug. MBavog
d1dhoyog:

-How old is he/she?

-He/She’s 4. He/She’s 6.

Ta aidid araviouv OTIG EPWTACEIS, MIAWVTAG YId T
TTalxvidia Toug.

BAMO 2 To maidig pAémouv éva Bivreo (BA.
TTPOTEIVOHEVO UAIKG aTrd TO 81aBIKTUO) WE TO

TpayoUdi & ‘How old are you?’ (BA. UAIKO yia Tov
EKTTAIOEUTIKO Y10 TOUG aTiXouG). To BAETTOUV OPKETEG
@opég Kal eavaiappavouv Ta Adyia Tou Tpayoudiou,
gyxnuariovrag Toug ap1BUoUg We Ta dAXTUAG TOUG. 2T0
TEAOG TO TPAYOUBOUV [E XauNAWHEVO TOV X0, ATTAA
BAETTOVTOG TNV €IKAVA.

21N ouvéxela opifoupe pdAoug woTe Ta TTaIdIA va
TpayoudoUlv To kaBéva PEPIKOUG OTiXOUG KOl HETA

va Toug Tpayoudoulv OAa padi oxnuarioviag Toug
ap1Bpolc pe Ta dayTuAG Toug. To eTavalaupavouv
QPKETES POPES, HEXP! va TO pdBouv akdua Kal ol TTI0
vipotrahoi JaBnrég.

YAIKO yia TovV/TNV EKTTAIDEUTIKO

2TIXOI

<% HOW OLD ARE YOU?

How old are you?

I'm older than you. (6Uo @opég) (evarAdé)
'm1,'m2, 'm3.I'm4, 'mb5, 'm6, 'm 7 years old.
(evaArdé)

I'm 8, 'm 9, 'm 10 years old. (evaAAdé)
1,2,3,4,5,6,7,8,9, 10. (6Aor padi)

How old are you?

I'm older than you. (6Uo @opég) (evarAdé)
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BAua 3 Merd ta maidia TTaipvouv Ta ayatnuéva
TOUG {WAKIa / apkouddkia, KOUKAAKIQ, KATT. oTa XEpIa
TOUG Kal Ta Badouv va ‘TTouv’ 10 id10 TpayoUd EVAAAGE
Kal 6Aa padi. Mmopouv va mapakoAouBolv 1o Bivieo
(BA. rpoteIvOpEVO UAIKO atrd TO 81a8iKTUO), yia va
QVTIYPAPOUV TIG KIVAOEIG TTOU KAVOUV Ol KOUKAEG.

Ta audid onkwvovTal Kal KpOTWVTag To KOUKAGKIA
TOUG OTa XéPIa TTAPOUaIAalouv To TpayoUdl a€ OAn TV
T1aEN. MpoaipeTika UTopolyv va XpnoIPoTIoINCoUVY Hia
aTAf) OKNVA KOUKAOBEaTPOU PTTPOCTA GTOV TTivaKA KOl
va Kavouv ‘rapdaTacn’ TPayoudwVTag e T KOUKAGKIQ
TOUG 0T XEPIQ.

BAua 4 Tq maidid kavouv pia atAr KaTaoKeuR Kal
QTIAYVOUV Jia 6open KauTia Ye apiBuous. Mpwra,
divoupe 0dnyieg yia va XpwuaTioouv Toug apiBuoug
(B_A05_W01-2). Z1n guvéxela koBouv Toug KUKAOUG
ME TO KEQOAGKI TNG KAUTTIAE Kal TOUG apiBuoUg Kal
TOUG KOAAOUV G€ apIBunTIKi OEIpd yia va oxnuaTioouv
TO WA TNG. MeTd KOAOUV TNV KAUTTIO TOUG O€ éva
XapTovI Kai T 8eixvouv ota umdAoima aidid, Aéyovtag
JE TO pUBUO Tou Tpayoudiol TTou £xouv RN PABEL:

- How old is the caterpillar? It 's older than you. (o€

O1dAoyo evarAdé)

-lt’s1,1t’s2,It's 3, It's4,It’s5,1t’'s6,It’s7,1t’s 8,

It’s 9, It’s 10. (evaAAdé)

-1,2,3,4,5,6,7,8,9, 10. (6Aor padi)

'm1,I'm2,'m3.I'm4,I'm5,I'm6, 'm 7 years old.
(evaAAdé)

I'm 8, I'm 9, 'm 10 years old. (evaAAdé)
1,2,3,4,5,6,7,8,9,10. (6Aor padi)

How old are you?

I'm older than you. (600 @opég) (evarrdé)



Ab

1” M SPECIAL, YOU'RE SPECIAL!

Oniayvoupe Eva BIBAio-GAPTTOUN HE T TTAUBIA TNG TASNG.

Mepiexbpevo

Ta maudid eridigvouv éva dhuTToup Ye T ovOUaTA TOUG,
TO TTOPTPETO TOUG, TIG TTPOTIUACEIG TOUG KAl JIAOUV YIa TOV
gautd TOUG.

Mwoocikoi oTdxo0l

* Na emavaAaBouv Ae€IAGyI0 kal paaeig OXETIKEG e
XOIPETIOUOUG, NAIKia KAl TTPOTIUACEIC, TT.X.

Good morning! / Hello! / Hi, I'm ... Maria. / I'm seven years
old. / I like bananas/hamburgers.

* Na eravaAaBouv AEEgig Tpoguv TTou ival idieg A
pol1agouv e TIS avTiaToIkeG aTa EANvIKd, 11.X. bananas,
carrots, hamburgers, biscuits

* Na avayvwpilouv Toug XaIpETIOUOUS G€ YPOTITA LOPON

* Na eravaAdBouv oua1aaTikd pe ouoAd TTANBUVTIKG

Maidaywyikoi otéxo01

* Na avarrigouv Tov ouvtovioud Twv AETITWV KIVAGEWY
TOUG, TT.X. XPWHATIOHO

* Na diagkeddaouv dnpioupywvtag 10 BiBAio TG Ta¢ng
TOUG

* Na avtiAn@Boulv Tn yovadikdtntd Toug péoa o€ éva
aglvoho

YAikd ka1t Méoca

YAikd:

* Eikoveg pe 1pogég (B_A06_F01-6)

+« QUM xapTioU A4

* ZuhopTroyiég 1) papkaddpol

+ AlakopeuThg

* KA\woTéG 1) kopdEAES

+ Qwtoypagia Twv TaIdIWY TG TAENS pag
+ CD (B_A06_MO01)

Méoa:

* CD player f/kai HYY

®UAAa spyaciag: B_A06_W01

Mporeivépevo uliké ané To diadikruo:

* TpayoUdia
http://www.preschooleducation.com/sme.shtml

Mpoteivépevog 818akTikéG xpdvog:

2 JIBAKTIKEG WPES
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[lpoTeivopevn ekTaldeuTIKn dladikacoia

BrApa 1 Mmaivoupe atnv TaEN e TN OOKOT Kall Yid
MIKpA TTavivn prraAitoa. Zynuatifoupe Evav KUKAO Kal
N HAOKAT XaipeTdel Ta aidid Aéyovrag 1o Gvoud g
Kl TNV NAIKia TG Kai TeTael TNV ummaAa o€ éva maidi 1o
otroio Ba TpéTel va KAvel 1o id10.

- Hello. I'm Mary and I'm seven.

Orav €xouv Taiel 6Aa Ta TaidId, Toug {NTApE va
kaBigouv aTig BETEIG TOUG.

BAMA 2 $m guvéxeia TouC BEiVOURE EIKOVEC e
AECEIC TPOPWV TTOU POIACOUV pE EMANVIKEG, OTTWG
hamburgers, bananas, carrots, biscuits (B_A06_F01-6).
Tig Bagoupe aTov Tivaka kai Aéue: ‘I like bananas’ kai
T0 EVBAPPUVOULE VO TTOPAYOUV EKEIVA TIG TIPOTAOEIG
EVW EPEIC DEIXVOUE TIG EIKOVEG, TT.X. TNV WPA TTOU O
eKTTAIOEUTIKOC BACEI TNV €IKOVA WE TIC UTTAVAVEG AEEL

- Hello! I'm Maria. I'm 7 and | like bananas.

H mapouaciaon Twv Aggwv pTropei va yivel kai pe
EPWTACEIC AV 0 EKTTAIOEUTIKOS ATTOKOAUTITEI TNV EIKOVA
Aiyo-Aiyo, .x. What's this? Is it an orange?

BApa 3 Zm guvéyeia divoupe ata Taidid 1o pUAAO
epyaaiag (B_A06_WO01) kai Toug Aéue 611 Ba @TiGEoupE
TO GAUTTOUN TWV PaBnTwy TG Tagng pag. Toug e¢nyolue
0TI 070 QUANO £pyaaiag UTTAPXE! TO TTEPIYPAPMA EVOG
TTPOCWITOU TTAVW GTO 0TT0i0 Bl OXESIACOULV TO BIKG
TOUG TTPOTWTTO. Eeic Ba Toug ypawoupe 10 voud
TOUG aTTaAd OTNV TTPWTN Ypappn Kai Ta TTaidid Ba
TO TTATAOOUV e pTroyid. n delTepn ypappn Ba

YAIKO yia TovV/TNV EKTTAIDEUTIKO

FLASHCARDS B_A06_F01-6
2TIXOI

«% | AM SPECIAL

| am special,

| am special.

Look at me!

Look at me!
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ypdyouv pe aplBu6 Tnv nAiKia TouG Kal GTo GUVVEQPAKI
Ba {wypagicouv ekeivn ard TIG TPOPES TTOU TOUG
apéaoel. Mepvape amd 6Aa Ta Taidid kai BonBdye é1moio
xpelaletal BonBela, eite aTo oxEdIo €ite 0T ypaAY).

BAua 4 Ortav 6ha ta Taidid £xouv TEAEIWDOEL,
OUYKEVTPWVYOULE TIG KOAAEG, TIG TPUTTAKE KAl TIG OEVOULE
e Eva akolvi, 1) aAAIvn KAWOTA 1/ KopdEAa agou
€xoupe TpoaBéael pia Acukn kOAa wg eEweuAAo, 6TToU
Ba KoAGOUE Pia wToypaPia Twv TTAIdIWV TNG TAENS
kal Ba ypawoupe ‘Our English Class B1/B2’, kAt.

BrAua 5 Otav éxel oAokAnpwOei To GAUTTOUN TNG
1é¢NG, To Tapouaialoupe Aéyovtag: ‘This is our class
book’. Z1n cuvéxela kaAoupe kGBe Taidi va ‘diapacer’
N oehida Tou. Oa pmopolaaue av BEAoULE va EXoupE
QTIACEI Kal EPEIC pia TéTola aeAida yia Tov eauTd Pag.
Kabwg koitaloupe Tig oeAideg Twv TTaIBIWY CUCNTALE
padi Toug 011 KABE AvBpwWTTOG Eival BIAPOPETIKOG,
povadikdg aAAd GAol eipaaTe @idol peTagl pag Kal
avrkoupe o€ pia oyada, v 1agn ag.

BApa 6 It guvéxela Toug Aépe 0TI Ba pudBoupe Eva
TpayoUdI TTou WIAGEI yia To TTOCO EEXWPIOTOG ival 0
k@B avBpwTrog. Tpayouddpe TTPWTA EUEIS TO TPAYOUDI
‘| am special’ (BA. UNIKO Y10l TOV EKTTQISEUTIKG Yiat
TOUG OTiX0uG) Kal peTd padi Ye Ta aidid. Oa Arav
wpaio k&Be Taidi, dTTwg TPayoudApE va GNKWVETAN
6pB10 Kal va deixvel TOV EQUTO TOU, VA GUVEYICEI O
ETTOUEVOG, KATT.

A very special person,
a very special person.
That is me!

That is me!

(x2)



B

ME, MY FAMILY AND MY FRIENDS

MIAGME yIO TOV EQUTO HAG, TNV OIKOYEVEIO KOI TOUG QPIAOUG HOG.

Mepiexépevo

Ta maudid pihoUlv yia Tov EQUTO TOUG, TNV OIKOYEVEIQ

TOUG Kal TOUG @iAoug Toug kail dnuioupyolv Wia EUAIvN
KopVI{oUAa pe {wypa@Iég TOU EQUTOU TOUG, TWV JEAWY TNG
OIKOYEVEIAG TOUG 1) TWV PiAwv TOUG.

Mwoocikoi oTdéx0I1

* Na pdBouv Ae€IAGYI0 OXETIKG e TNV OIKOYEVEIQ, TT.X. mum,
dad, brother, sister, grandma, grandpa

* Na xpnoigotoifoouy dopég Kal ekppaaelg, étrwg: ‘This
is me. My name’s ...", ‘This is my mother/mum/father/dad,
etc. His/Her name is...” yia va TTapouaidgouy Tov EauTd
TOUG KaI Ta OIKEIQ TOUG TTPGOWTTA

* Na eravaAdaBouv Tig epwtAaeig: ‘Who's this?’, ‘How
old are you?’, ‘How old is s/he?’, kai Tig avdAoyeg
amaviioeig, m.x. ‘I'm/ He's / She’s eight. / Yes, | am. / No,
I'm not. / Yes, he / she is. / No, he/she isn't’

* Na paBouv va popépouv Kai va diaBadouyv 10 ypauua
Bb (BA. 0dnyieg atnv eicaywyr)

Maidaywyikoi cTéx01

* Na ouppetéxouv oTn pabnaoiakn diadikaaia evepya
XPNOIUOTIOIWVTAG TA TIPOCWTTIKA TOUG BiwuaTa

* Na ouvepyadovrail petatl Toug Kail va TTaipvouv
amo@daoeig amd Koivou

* Na akohouBouv pia ouykekpipévn diadikaaia kai va
ahAaouv poAoug

* Na xpno1JoTIoIRo0UY TN QavVTACia TOUG, TIC KAAITEXVIKES
TOUG BEEIOTNTES KAl TIG DECIOTNTEG TWV XEPIWV TOUG YIa va
QTIALOUV TIPWTOTUTTEC KATACKEUEG

* Na pdBouv va mapouaialouv TIg Epyaaieg TOUG HTTPOCTA
O€ OIKEIO aKPOATAPIO (TOUG GUUKABNTES TOUG)

YAikd ka1 Méoca

YAika:

* H yaokot ¢ 1ééng

* ApKoudakia, GKUAAKIA, KATT. TTOU PTTopolv va
XPNaIUoTToINBoUV WG CUYYEVEIS Kal QiAol TNG JOOKOT

* H e1Ik6va TG oikoyévelag ng packdr (B_BO1_CO01)

» QwToypaQicg olkoyevelwy atd TepI0dIkd TTOIKIANG UANG

* Xaptévia A4 kopuéva oTa 4

* ZUAAKIa A E0Miva KaAapdkia yia TiG KOpvides (EVOANAKTIKA
XPNOIWoTToI0UE TTAAGTIKG KAAQUAKIQ)

* ZuhopTroyiég 1) papkaddpol

* Glitter

* KéMa

* Yahid

+ Kopdovakia

Méoa:

* CD player f/kai HYY

®UAAa epyaciag: 0

ABC

* Eik6va yia 1o ypappa (B_C)
+ CD aAgapnTou (B_M)

* ®UMo epyaaiag (B_W)

Mporeivépevo uliké ané To diadikruo:

* 10€€g yIa KOPVICES
http://www.enchantedlearning.com/crafts/frames/

+ Odnyieg yia §0AIvn Kopvi{oUAa
http://www.enchantedlearning.com/crafts/frames/twig/
index.shtml

Mporeivépevog 818akTikd§ xpdvog:

2-3 BIBAKTIKEG WPEG
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[lpoTeivopevn ekTaldeuTIKn dladikacoia

BrApa 1 KaAnpepioupe Ta Taidid kai Toug Aéue Ot
ofuepa n Jaagkdt TG Tagng BEAEI va Jag yvwpioel Tnv
OIKOYEVEID Kal TOUG QiAOUG TNG. AgixVOUpE TN HAOKAT
oTnv 1a¢n TTapéa pe GAAa wakia (apkoudaki pe GAAa
apkouddkia, OKUAGKIa Kal GAAa {waKIa OUYYEVEIG Kal
@iAoug TG HaaKAT). EVAAAOKTIKG ) HaoKOT PTTopEi va
EXEl PEPEI PUTOYPAPIEG A EIKOVES TWV CUYYEVWV KAl
@ilwv Tng (B_B0O1_C01). H paokoT apoucialel Tpwra
TOV £0UTO TNG OTa TTAIdIA, AéyovTag:

- This is me. My name’s / I'm....

KOl PETA Eva-Eva Ta UEAN TNG OIKOYEVEIAG TNG KAl TOUG
@ihoug Tng, Aéyovrag:

- This is my dad (father) / mum (mother) /

sister / brother / grandpa (grandfather) / grandma
(grandmother) / friend. His/Her name’s...".

Kd&Be @opa TTou n JaoKOT TTapouciadel KAmolov dIKO
NG pwrdpe Ta Taidid: ‘Who's this?’ kai ‘What's her /
his name?’ evBappUvovTdg Ta va dwoouv Tnv avaoyn
amavinon kai va emavaAdBouv 1o vEo Ae§IAdyIo Kal Tig
OOEC.

A@oU n HOOKOT TeAEIWaEl TV TTapouaiaon dAwv Twv
OUYYEVWV Kal @iAwy, Aéue aTa Taidid 6Tl PTTOPOUNE
va TNG KAVOUE aKOPa KATTOIEG EPWTITEIC Y1 TOV
€0UTO TNG KAl Y1 TA TTPOOWTTA TTOU Jag TTAPOUTiacE.
EvBappUvoupe Ta TTaidid va kavouv éva d1aAoyo e T
MOOKOT, 0 OTTOI0¢ UTTOPET VO EXEI TNV €EAC LOPYN:

- How old are you?

-I'm8.

- Who's this?

- This is my dad/mum, etc.

- How old is your brother/sister/friend?

- This is my dad/mum, etc.

- She’s / He’s 8.

Bripa 2 21N ouvéxela Xwpicoupe Ta TTaIdId o€
0uadeg kai divoupe aTnv KGBe oudda atmd pia
QWTOTUTTIA TWV QWTOYPAPIWY dIAPOPWY OIKOYEVEIWY
TTOU £XOUME KOWEI atrd TIEPIOIKA TTOIKIANG UANG. ZnTapE
até Ta Taidid TG Kade ouadag va emAEgouy pia amd
TIG OIKOYEVEIEG TNG GUTOYPAPIAG, va TNV KOITAEOUV
TTPOTEKTIKA, VO QaVTAOTOUV KOl VO GUUQWVATOUV YIa
TA OVOUATA TWV TIPOCWTTWY TTOU aTrEIKovi(ovTal g€

auTAv KaBwg Kai yia To ol TTaIdi TNG PwToypaPiag
Ba eival o @iog TnG opddag, .x. ‘Look at the photo.
What's his name? Is he dad?’

Ev 1w petagu mepvaue amd v kaBe opdda kai
BonBape 6mou xpelaletal. 2Tn GUVEXEID N KABE opdda
E TN O€IpA TNG OTEKETAI UTTPOCTA TNV UTTOAOITTN

TaEN ka1 SeixvovTag TN GWTOYPAPia TTOU EXEI ETTIAEEE
ammavTael oTIG EPWTACEIS TwV UTTGAOITTWY OJAdWY yia
TO TTPOCWTIA TNG PWTOYpaAQiag TnG. H kaBe pia atmd Tig
UTTONOITTEG OPABES KAVEI WIa EpWTNON HE TN OEIPA TNG.
H mpw1n epwnaon eivai mavta ‘Wha's your friend?’ kai
akoAouBouv ol TTapakdaTw epwtnoeis: ‘What's

his / her name?’, ‘How old is he / she?’, ‘Who’s this?’.
H oudda ou Trapouaiddel T ewToypagia Tng amavTdel
avaAloya OTIG EPWTNCEIG TwV UTTGAOITTWY OJAdwWY,

.. ‘This is his/her sister/brother’, ‘His/her name is...’,
He's 10", ‘Yes, s/he is’, No, s/he isn't’. Z10 T€A0G auTOU
TOU BrUATOG PTTOPOUKE VO MIANOOUNE Y1 TIG DIAPOPES
OIKOYEVEIES (MapA-TTaIdIA, UTTaPTTAG-TTaIBIA, HaUG-
TTaIBIA-PUTTapTTAg-yiayId-TrammoUc) Kal Vo TOVIoOUE
0TI TO anuavTiké ival o1 8opoi TTou avamTuaoovTal
METOEU TV PEAWV UIOG OIKOYEVEIDG.

BAua 3 Tnv emouevn wpa Aéye ata maidid 61 Oa
QTIGEOUV pia EUAIVN KOpVICa pE TIG CWYPAPIES TWV
MEAWV TNG OIKOYEVEIAG TOUG 1) HE PiAoug Toug (BA.
UTTOOEIY A TIAPOKATW).

Aivoupe ota TTaidid xaptovia A4 kouuéva ota 4. Toug
Aepe va {wypagioouv oikoyévela f giloug TTavw oTa
xapTovia. Kabwg {wypagifouv Trepvape amo 1a Bpavia
ToUG Kal pwtépe: ‘Who's this?’, ‘What's his/her name?,
etc.’, evw Ta Taidid divouv TG av@idoyeg aTTavTACEIS,
.X. ‘This is my father/sister’, ‘His/her name’s...". Otav
TeAeIwoouv TN {wypa@id Toug, Traipvouv JiIKpd EuAAKIa
Kal Ta ToTmoBeToUv OTO TIEPiypaPUa TNG {wypa@Iag TOug.
BonBdue ta aidid va d€couv x1aoTi Ta EUAAKIA PETALY
TOUG W KopdovaKIa yia va dnuioupynBei pia kopvia.
Ortav n Kopvica gival £Toiun, T yupi¢ouv avamoda

Kal aTo TTiow PEPOS TNG KOAAOUV TN Cwypa@id Toug.
210 TTAVW PEPOG TNG KopviCag Ta TTaidid dEvouv Eva
KopdOVAKI yIa va PTTopouV va TNV KPEPATOUV.
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[poTeivopevn ekmaideuTikn dradikaagia

va TG Ogi¢oupe oTa GAAa TPAATA ) OTOUG YOVEIG TwV

BApa 4 Ta maidia mapouaialouv Tig Kopvi{oUAeS )
TTAIBIWV.

TTouU GnuIoUPYNaav GTOUG CUUKABNTEG TOUG Kal
TTEPIYPAPOUV TOV £aUT TOUG Kal Ta ATOUA TTOU
{wypagioav wg £Ee:

- This is me. 'm Mary. I'm 8. This is my mum. Her name
is..., etc.

Tig KopVvICOUAEG TIG TOTTOBETOUWE O€ EPPAVEG ONUEID
NG TAENG, TT.X. TIC KPEUANE TTAVW O€ TAPTTAG i TAvw O€
éva gkolvi aTmo pia akpn ae yia aAn g aiBouoag yia

YAIkO yia Tov/TnV EKTTOIDEUTIKO

KAPTEAEX B_BO1_CO01, B_C
2TIXOI

Bb

Mama bear has a ball.

Papa bear is big and tall!

Baby bear has a book.

Please look, look, look!

IR
-__f
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B2

SCHOOL OBJECTS

MaBaivoupe Ta avTIKEIMEVA TG TASNG.

Mepiexépevo

Ta aidid Tpayoudolv, Taiouv Tarxvidia gavragiag
KOl JAVTEPATOG KAl BPIOKOUV TA OXOAIKG QVTIKEIUEVT TTOU
XPNOIUOTIoI0UV KaBnuEPIVA.

Muwooikoi oTéxol

* Na pwrotv ‘What's this?' kai va amavTolv ‘It's a school
bag/abook ...

* Na paBouv pepikd oxoMikd avtikeipeva, Tr.x. a (school)
bag, a pen, a pencil, a rubber, a sharpener, a ruler, a
book, a notebook, a pencil box/case, a bin

* Na e€oikeiwBoUv pe Toug TANBUVTIKOUG TV OXOAIKWV
avTikelyévwy, T1.X. books, notebooks, pencils

* Na emavaAafouv Ta xpwpaTa Kai va pwToly Kai va
ammavTouv yia 1o Xpwya toug, T.X.This is a pen. What
colour is it? It's green.

* Na eravaAapouv pepika emibeta kai va egoikeiwBolv Pe
N 6opn: Is it big/small? Is it soft’hard? Yes, itis / No, it
isn’t.

* Na xpnoigotololv @paceig yia va WIARaouy yia KaT dikd
TOUG, T1.X. My ruler is brown...Your ruler is green...

* Na ¢oikeiwBolv pe T doprj: Can | have your...., please?
Can | have my....back, please?

* Na e¢oikelwBoUv Pe TN yAwooa g 1ééng, T.x. That's
right, Repeat! Guess! Show me! kai pe kamoleg emITAéOV
kaBnuepivéc ppaoeig, T.x. ‘Do you want to know what's
in, etc.?’, ‘Let’s fill our school bag’, ‘What shall we put in?’,
etc.

* Na avayvwpioouv AEEIG Kal va KAVOUV TTpoYpaQIKEG
OOKAOEIG

* Na pdBouv va mpo@épouv kai va diadlouv 1o ypduua
Pp (BA. 0dnyieg atnv e1caywyn)

Maidaywyikoi oTéxoi

* Na akoAouBoulv Toug Kavoveg evog Traixvidiou

* Na Aertoupyouv aropikd, o€ {euyapia, o€ opdodes kal oav
gUvoAo Kal va akohouBoUv pia guykekpiuévn diadikaagia

* Na ouppetéxouv oTn pabnaoiakn diadikaaia evepyd,
XPNOILOTIOIWVTAG TNV EUOUTN TTEPIEPYEID TOUG, TN
(QavTaoia TOUG Kal TNV KPITIKF TOUG IKaveTnTa

* Na avamt0€ouv Tnv auToTreTToibnan kai Tnv autovopia
TOUG

30

YAikd ka1t Méoa

YAika:

* EikOveg pe axohika avTikeipeva oTov evikéd (B_B02_FO01-
10) ka1 aTov TAnBuvTIKS (B_B02_F11-16)

* Mia oxoAiki TadvTa (WIKpr KOTd TIPOTIKNGON, yiaTi
TaIpIGdel KaAUTEPA 0T JAOKOT)

* AvTiKeieva kaBnuepIvAg XpRong Twv pabnrwy, .. éva
MOAUBI, pia yépa, pia §0oTpa, éva xapaka, éva BiBAio, éva
1€TPA0I0, pia KaoeTiva

* Mia (mmavivn) TodvTa pe avTikeiyeva kabnuepivig xpiong
TWV padbnTwv

* 'Eva oAidl

+ CD (B_B02_M01)

Méoa:
* CD player f/kar HIY

®GAAa epyaciag: B_B02_W01

ABC

* Eikova yia 1o ypappa (P_C)
+ CD ahgdpnTou (P_M)

+ ®UAo epyaaiag (P_W)

Mporeivépevo uliké ané To diadikruo:
* Tpayoudi yia Ta oXOAIKA avTIKEiJeVa
http://www.youtube.com/watch?v=D1zf1mnFK_4

Mpoteivépevog 818akTikéG xpdvog:

2-3 BIOAKTIKEG WPEG
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Brjpa 1 KaAnuepidoupe Ta aidid kai Toug Aéue 4T
Of|UEPA N HAOKOT £Qepe TNV GXOAIKA ToGVTa TNG Hadi
NG Kal BéAel va pag Oeitel Ti éxel péaa. Toug AEpe OTI
Ba Tai¢oupe Eva aividl. H paokor Byadel Eva-Eva Ta
avTIKeigeva amd v ToAvTa TG Kal pWTAEl T TTAIBIA:
‘What's this?’ kal ammavrape eueic ‘It's a pencil’ kai
(nrape amd Ta TaudIA va To ETAvOAABOUV. ZuveyiCoupe
pEXPI va adeldael n TOAVTa TG MOOKOT Kal £T01 Va EXEI
TTapouaiacTei 0Ao 1o véo Ae€IAdyIo kai n dopn ‘Its a ...’

BAua 2 Kolaye ot SIagopa pépn TG TAENC EIKOVEC
(B_B02_F1-10) pe Ta avTikeiyeva bag, pen, pencil,
rubber, sharpener, ruler, book, notebook, pencil box/
case, bin kal KaAoUpE PeUOVWPEVOUS padnTég va
ayyifouv Tnv KAPTA TOU AVTIKEIPEVOU TTOU Ba TOUg
TTIOUME. 2T GUVEXEID O1 JaBNTEG UTTOPOUV VO TTOUV €
KATTOI0 GUppaBNT Toug va ayyigel pia kapta. Emeira,
Aépe ata TaidIa 611 Ba Ta pWTAE yia Ta TTPAYUATA TTOU
gxouv aTnv TOAvVTa TOUG Kal autd Ba pag Ta deixvouy,
Tr.X. ‘Show me your school bag’, ‘Now show me a book’,
‘Bravo! Now show me a...".

BABA 3 Mera Znrape amo kaBe Taidi va pag Seitel
€Va AVTIKEIJEVO TTOU VA Unv @aiveral oAGkAnpo, TT.X.
TN JUTN TOU JoAUBIOU Pévo A To TTiow WéPOG TNG YOS
KOl VO pWTAOEI EYAG A TN HaoKAT TI gival. MiBavég
didoyog:

- What's this?

- It's a pencil-box/case, etc.

Yotepa {ntdye amo ta maidid va kavouv To id1o o€
Ceuyapia. Mepvape amo kaBe Bpavio Kai Ta fondape
d1akpITika. EvBappUvoupe Toug o vipotraAoUg va
XPNo1hoTToINaouV TNV ayyAiki yAwooa.

Brpa 4 2Tn ouvéxela, deixvoupe aTa TTaidid 6
KOPTEAiITOEG pe 6 avTikeipeva (bag, bin, book, pen,
pencil, ruler) (B_B02_F01, F05, F06, F08, F09, F10).
Zntape n BoriBe1d Toug kail emavaAapBAvVOUlE TTWS
AeyovTal. ZTn GUVEXEI, YPAPOULE TIG AVTIOTOIXEG
Aeig aTov Trivaka Kai TIG emavaAappavoupe padi
TIOAAEG Popéc. Emeita Toug divoue Tig dIkEG TOUg
KapTeAiToeg aTO QUANO epyaciag (B_B02_WO01) yia

Va TIG AVTIOTOIXIOOUV, Va TIG XPWHATIOOUV Kal va

TIG ‘'ypdwouv'. Evw kGvouv autr| T dpactnpidrnra,

N HaokdT TrEpVAEl aTo Ta Bpavia Twv Taidiwy Kal
ToUg (n1del Kamolo avTikeipevo, Tr.x. ‘Can | have your
pen, please?’ kai 1o TTaipvel padi Tng aTnv £6pa. X
OUVEXEID, ONKWVOVTAI EVAG-EVOG 01 HABNTES KAl AEVE:
‘Can | have my pen back, please?’ H paagkdr Tou divel
10 01K TG OTUAG Kai To TTaudi Aéel: ‘No. This is your
pen. This is my pen.”.

BAMA S Tny emépevn wpa, Seixvoups oTa Taidid
TIG KAPTEG e Toug TTANBuvTIKOUG (B_B02_F11-16) Kai
peTpdpe Aol padi Ta avTikeipeva NG KABE €IKOVAG,

Tr.X. ‘'Look! How many bags can you see? Two bags’.
Metd Aépe oTa Taidid 611 Ba TTaigoupe Eva Traiyvidl
gavraciag. Oa eavraoToUpe OTI EiaaTe GTO OTTITI LAG,
eival amdyeupa kal €T0IMACOUPE TNV TOAVTA Jag YIa TO
oxoAcio yia Tnv emouevn pépa. Ti xpeialopaate; Ti Ba
BaMoupe péaa;

Zntape amo Ta Taidid va Byadhouv Tavw oTa Bpavia
TOUG TO TTPOYPAUUA aBnuATWwY Toug. Toug AEpe va
KoITa&ouv, T1.X. 70 TPdypauua TG AeuTépag kai va
OKEQTOUV TI XpEIAdovTal va BAAouv Péga aTnV TaavTa
TOUg GTaV TNV £T0IMACOUV aTTd TNV TTPONYOUKEVN NUéPQ.
MBaveég didhoyog:

-What shall we put in our bag?

-A book.

-One book?

-No, three.

-Ah, three books.

ZuveyiCoupe Pe Ta UTTOACITIA AVTIKEIEVA TTOU TA TTAIDIA
Bewpouv i TpETEl va BAAouv oTnv TOAVTA TOUG,
OAAG Kkai Pe kamola AAAN nuépa TG ERdoUAdag, yia va
ouveIdnToTroINCooUV T TTPOYPAUKO.

Av 10 TUAUA £xel Aiya TTad1G TTopoUE va TOUG
{ntoouue va adeidaouy TIG TOAVTEG TOUG Kal va
BdAouv Ta TTPAYUATA TOUG TTPOTEKTIKA TTAVW GTO
Bpavio Toug, dwg Ba ékavav oTo oTriTl. METa TOUG
{nTae va ToToBETAToUV TNV TGAvTa Toug diTTAa aTnV
KapékAa Toug ) oTo yavt{aki Tou Bpaviou TTou TV
KpepoUv guviBwg Kal akoAouBwvTag To TPAypaupd
TOUG Va €TOINATOUV TNV TOAVTA TOUG.

Ta maudia ptropei va pag mpoaBEaouv kal GAAa
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QVTIKEIJEVO TTOU €XOUV OTNV TOAVTA TOUG, TT.X. éva
WaAidl, pia pravava, xpipara k.o.k. Ta avagépoupe
o1a AyyAikd, aAAG dev emiyévoupe o€ auTtd. Toug
empBpapetoupe dAoug, 181aiTEPA AUTOUG TTOU
TepIEypaWav KAAUTEPA KAl TOKTOTTOINGAV TTI0 OUOPYa
KOl TOKTIKG TO TTEPIEXOUEVO TNG TOAVTAG TOUG. TOUG AEE
oTI Twpa GAoI EEPOUV TTWG va ETOINACOUV T TGAVTA TOUG
pévol Toug kGBe pépa.

Bripa 6 Mapouaidloupe PepIKA XAPAKTNPIOTIKA
TWV avTIKEIPévwy, Tr.X. Look at this rubber. It's hard.
Look at this pencil-case. It’'s soft. Meta Aépe ata Taudid
o1 Ba meprypdoupe didpopa avTikeipeva g TaENg
kal Ba pag kavouv EpWTATEIG yia va Bpouv Ti gival.
XpnaoiyotroloUpe Wia (T@vivn) ToAvTa aTnv oTroia
BACoupe PePIKA QVTIKEIUEVA. TN GUVEXEID TTIAVOULE
€Va QVTIKEIMEVO PECA OTNV TOAVTA KAl XWPIg va TO
OTTOKOAUWOUE AEJE:

-It's hard/soft/big/small/green/red. What is it?

-Is it a book?

-Yes, itis. / No, it isn’t.

EmavaAapBavoupe Tapopoioug diahdyoug pe OAn
TNV TGN Y10 OA TO QVTIKEIPEVA. 2T GUVEXEID CNTAWE
amé éva aidi va épBer atnv £8pa kai va diaAéel éva
QVTIKEIPEVO XWPIG va pag To deitel. Epeic kbvoupe
EPWTNAOEIC PEXPI VA TO BPoUuE KAl OTN GUVEXEID
evBappUvoupe Ta TTaIdIG va KAVOUV auTd TIG EPWTHTEIS.
MiBavog dichoyog:

-Is it green/soft/hard/big/a notebook?

-No, itisn’t. / Yes, it is. / Yes, it's a red notebook.

Brua 7 g10 1éhog Tpayouddpe oTa Taudid 1o
TpayoUd! ¥ ‘School objects’ (BA. UAIKO yia Tov
EKTTAIBEUTIKG Y10 TOUG OTiX0UG) Yia va eTavaldpoupe
TO OXOAIKA QVTIKEIPEVA. AKOUME TO TPpaYOUd! Kal PETA
Tpayouddue 6Aol padi. Av Exoupe BivieotrpoBoAéal,
pTTOPOUV va douv Kal To Bivieo (BA. TpoTeivouevo
UAIKG a6 10 S100iKTUO) KaI PETA VO TPAYOUdrGOUV
0ol padi. Mmopoupe akéun va kKAeioouue Tov NXO0
Kal va {nTAooupe atmod Ta Taidid va avayvwpifouv Ta
QVTIKEIJEVA ) va Tpayoudolv Xwpig HOUTIKT).
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EMINAEON MNMPOAIPETIKA BHMATA
Maiyvidi: What is it?

Néue ata aidid 61 Ba Taigoupe éva Taiyviol
pavtéuaTog (guessing game). Xwpi¢oupe 1a Taidid o€
5 opadeg (1r.x. 5x4=20). XpnaIUOTIOIOUUE TV TTAVIVN
T0dvTa ava, pe d1agopa avTikeiyeva TG Ta¢ng. Eva
aidi atmo TNV TEWTN opdda EpxETal aTnV £dpa Kal
OlaAEyel £va QVTIKEIUEVO ATTO TNV TOAVTA, XWPIG va TO
douv ol uTroAoITTol padntég. Ta maidid Tng delTePNG
OMAdaG TOU KAVOUV PEXPI 2 EPWTATEIS YIa va Bpouv
T0 avTIKeipevo, Tr.Y. ‘Is it green/soft/hard/big/small/a
notebook?’ kai To audi amavrder: ‘No, itisn’t.’ / ‘Yes, it
is.” i ‘Yes, it's a red notebook.’. Av n deUTepn ouada 1o
Bpel maipvel évav TovTo. To Traixvidl ouveyiletal ue éva
Taidi amo Tn deUTEPN OpAda va OIaAEYE! QVTIKEIUEVO
amd v ToAvTa Kal TNV TPITN ouada va pooTrabei va
10 Bpel. ETa1 kGBe @opd Eva Taidi TnG TTponyoUpEVNG
opadag Ba pwrdel TNV emduevn oudada. To Taiyvidl
ouveyiCetar péxpl va Trai¢ouv 0Aeg ol ouadeg ioeg
@opéc. NikATpIa gival n opdda TTou £xel Jadéwel Toug
TTEPITTOTEPOUG TTOVTOUG.
Aev gexvape va emBpapelooupe GAa Ta TaidId

YIO T GUMPETOXN TOUG OTO TTaIXVidI ue éva Bepud
XEIPOKPOTNA.



YAIKO yia TOV/TNV EKTTAIDEUTIKO

KAPTEAA P_C

FLASH CARDS B_B02_F01-14
2TIXOI

«% SCHOOL OBJECTS
This is my table

This is my chair

This is my bag

That | take everywhere
Sit down, stand up

One, two, three

School, school, school
For you and me

This is my pencil

This is my pen

| use my school things
Again and again

Sit down, stand up
One, two, three
School, school, school
For you and me

This is the window
This is the door

This is the ceiling

This is the floor

Sit down, stand up
One, two, three
School, school, school
For you and me

« Pp

Apen, a pen, a pen.
Apen is in the bag.
Apen is in the bag

and it’'s pink, pink, pink.

o
ﬂ[l[I[Iﬁl]I][II]ﬁl][II]I]ﬁl][II]I]ﬁl]l]I][Iﬁl][II][Iﬁ[ll][II]ﬁI][I[I[Iﬁl][ll]]‘.!la

33



B3

MY FAVOURITE TOYS

Mapouoiddoupe Ta ayatrnuéva pag Traixvidia.

Mepiexépevo

Ta maudid mapouaiddouv Ta ayarnuéva Toug Traixvidia
oTnv 1agn Kar GUAEYoUV TTANPOQOPIES yIa Ta TTaIXVidIa Twv
OUPUaBdnTwWV TOUG.

Mwooikoi oTéxol

* Na paBouv Ae€iAdyi0 oxeTikd pe Ta Traixvidia, .. a robot,
a doll, a toy car, a dinosaur, a kite, a yo-yo

* Na pwrouv ‘What's your favourite toy?’ kai va ammavrouv
‘My favourite toy is ...’

* Na €oikeiwBolv pe v epwtnon ‘Have you got a...?’ kal
TIG amavTAoeig ‘Yes, | have. / No, | haven't. We've got ...’
* Na padBouv va pogépouv Kai va dlaBadouy Ta ypduuara

Kk, Yy (BA. 0dnyieg otnv eigaywyr)

Maidaywyikoi oTéxo1

* Na guvdéoouv T yabnoiakn diadikagia ue Ta
TIPOCWTTIKA TOUG BlwpaTa

* Na €oikeiwBolv pe TN GuMOYA aToIXEIWV
XPNOILOTIOIWVTAG £vav aTTAG TTiVOKQ

* Na epmmedwaouv v évvoia Tng ToooTNTag e T Bonbeia
GUVOAWV Kal UTTOGUVOAWV

* Na pdBouv va AeitoupyoUv atopikd, o€ oJadeg kal gav
oUVOoAO yia va 0AokAnpwaoouyv pia epyaacia

YAikd ka1 Méoa

YAika:

* Eikdveg pe maixvidia (B_B03_F01-6)

* Qwroypaegieg amd v Taivia Toy Story fi 61010 GAAN
TaIvia moTeUoUpE OTI €ival KATAAANAN yia va pIAfoouue
yla Taiyvidia

* MpaypaTika Taixvidia, m.x. éva pouTréT, £vav XapTaeTd,
€va Y10-y10, 10 KOUKAQ, €va QUTOKIVATAKI, Evav
devéoaupo 1) 6,1t GAAo ptropoUpe va BpoUpe

* Ta ayarrnuéva aixvidia Twv maidiwv. MmopoUue va
{nmoouye amd Ta Taidid atd 1o TTPONYoUEVO JaBnua
va emMAECOUV va EPOUV Eva ayaTnPEVO HIKPS TTaIXVIdI
TOUG OTO OXOAci0. @a TTpéTTel va Toug TToUE 0TI dev Ba
TTPETTEN va €ival KATToI0 akpIBo Traixvidl. Emiong kahd
Ba Atav va Exoupe KATTOI0 KOUTi 1 VIOUAATTI yia va
QuAagoupe Ta TTaixvidia autd yia é6ca yabruara Ba Ta
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XpelaoToUlE £T01 WATE va Pnv xabolv i xahdaouv A va
unv dnuioupynBei otroi0dnATToTE AAAO TTPABANUA HETAEY
TWV TTAIBIWV EKTOS wpwv 818acKaAiag Tou pabAuarog.

+ CD (B_B03_M01)

Méoa:

+ CD player fy/kai H/Y

®UAAa spyaciag: B_B03_W01

ABC

* Eikoveg yia Ta ypauuata (K_C, Y_C)
+ CD aAgapnTou (K_M, Y_M)

« ®UNa epyaaiag (K_W, Y_W)

Mporeivépevo uliké and To diadikruo:

* Eikéveg amoé v Taivia Toy Story
http://www.google.co.uk/images?hl=en&rlz=1T4SNYK_en-
GBGR282GR283&g=toy+story+3+images&wrapid=tlif129
822786102710&um=18&ie=UTF-8&source=univ&sa=X&ei
=vW9hTcfQL4T1sgatv6S2CA&ved=0CDQQsAQ&biw=14
36&bih=644

* Bivreo (1péiAep Tawviag Toy Story)
http://www.youtube.com/watch?v=JcpWXaA2qgeg (Tpéiep
Toy Story 3)

* Tpayoudi
http://www.youtube.com/watch?v=HIkZm8Z22Ib0

Mporeivépevog 818akTikéG xpdvog:

2-3 JI0AKTIKEG WPEGS



[lpoTeivopevn ekTaldeuTIKN dladikaaia

BrApa 1 Av éxoupe duvarotnra xpnong Tou
d1adikTUou | DVD, Eekivape 1o pabnua deixvovrag aTa
TaudIa éva améd 1a TpEINep NG Taviag Toy Story A kai
TNV apxn g idiag Tng Taiviag. Av dev uTdipyel auTh
n duvatotnTa, deixvoupe ota TaIdid ikbveg amo T
Taivia (BA. poteivopevo UAIKG atrd 1o 81adikTuo) Kal
T EVBOPPUVOULE VO UaG TTOUV TTOId TaIVia Eival. ZTn
OUVEXEID DEIXVOUE TUYKEKPIPEVA TTaIXVidIa KAl pwWTAWE
10 TTAIdIA VAl pag TTouv TI Traiyvidia ival. MNa 6oa dev
&Epouv WG Ta Aéve ota AyyAiKa Toug Bivoupe EEIC TN
AEEN kai Ta evBappUvoupe va eravaAdpouv TIg AEEEIg
TOMEG @opég 6Aa padi. Otav doupe 611 Ta épabav,
¢nréue amé Ta aidid va épyovTal gTov TTivaka fi aTnv
0086vn Kal va deixvouv To TraiyVvidl TTou TOUG AEE.
MBavadg didihoyog:

- Do you know this film? Which film is it?

- Toy Story.

- What are these?

- (They're) toys.

- What toys can you see? / What's this?

- It's a cowboy. / It's an astronaut. / It's a dinosaur. / It's

apig. / It's a potato. / It's a doll / Barbie.

BAua 2 s guvéxela deiyvoupe oTa Taidid éva
TIAIXViGI, TT.X. M1a KOUKAQ KOl TOUG AéuE OTI ival To
ayaTnuéVO Jag Traixvidl ammo ToTe TTou fUaAaTe TTaIdId,
T1.X. ‘Look! This is my favourite toy. It's a doll. It's
beautiful.’.

Katémiv pwrde Ta maidid av 8éAouv va udbouv TToio
gival To ayarnuévo traividl Tng HackdT Kai Toug
paBaivoupe Tnv epwrnan: ‘What's your favourite toy?’
yia va  pwtioouv. AgoU emavaAdBouv Tnv epwrnon
OPKETEG POPES BAOI padi, n paoKAT Toug deixvel Eva
maixvid i v eikéva Tou (B_B03_F01-6) kai amavd,
Tr.X. ‘My favourite toy is a toy car.’.

Zntaue amo Ta maidid va {avapwiAaouy T JAoKOT
yiari £xel TOAAG Traiyvidia Tou ayarmrd. Kabe gopd TTou
pwrdve Ta aidid T paokoT: ‘What's your favourite
toy?’ ekeivn TOUG TTAPOUCIAGE! £va DIAQYOPETIKO TTaIXVio!
fi TNV €IKGva Tou Kal amavTdel avaloya, .. ‘My
favourite toy is @ doll / a yo-yo.".

Zuveyifoupe €101 PEXPI N HAOKOT va deigel 6Aa Ta
ayamnuéva Tng Taixvidia ata maidid.

BAua 3 Amo 1o TponyoUpevo pddnua éxoups
{nmoel amd 1a TaIdIA va GEPOUV Eva AyaTTNPEVO TOUG
Taixvidl. Zntéue amd 6Aa Ta TaIdid va onKwaouv Kal
va dei€ouv 1o TTaiyvidl Tou Epepav. ToTe, pwTdue oTa
AyyAiKa (epgic A n HaaKoT) Pepika TaidId TTolo €ival
TO ayaTTnuEVO Toug Traiyvidl kal Ta evBappUvoupe va
paG TTOUV KATI YI' AUTO (TO XPWHA TOu, av gival peyaho/
MIKPO, XapoUUeVO/AUTINUEVO, WNAG/KOVTO, KATT.).
MBaveég didhoyog:

- What's your favourite toy?

- My favourite toy is a yo-yo. / It's a kite. / It's a robot,

etc.

- Is it big?

- No, itisn’t. It's small.

- What colour is it?

- It's blue.

21 guvéxela evBapplvoupe Ta uTroAoITTa TTaIdId va
MIAoouV yia To ayatnuévo Toug Traixvidl auveyiovtag

10 O1GA0Y0 AAUGIdWTA, WG EEAC:
- What's your favourite toy?
- My favourite toy is a computer game. It's black, etc.

BApa 4 X1o emouevo padnua n HaokoT ExEl EeXAOE!
TTola €ival Ta ayaTruéva TTalxvidia Twv Taidiwyv Kal
TOUG Kavel d1aQopeg epwTnoels. MBavag diaAoyog:

- Have you got a doll?

- Yes, | have. / No, | haven't.

- Is it your favourite toy?

- Yes, itis. / No, it isn’t.

BApa 5 Tuykevipwvoule Ta ayamnuéva Taigvidia
OAwv Twv TaIdIWV (Ta oTroia £xoupe GUAALEI o€ éva
KOUTI 1] €va VIOUAATTI TNG TAENG) 1) EIKOVES TTAIXVIOIWV.
Agou {ntooupe amé Ta Taidid va kKAsigouv Ta PaTia
TOUG Y10 VO PNV KOITAvE, ToTToBeToUpE aTnV TUXN éva
Taixvidl A pia eikéva kaTtw amod To Bpavio Tou KABE
maidiou. "YoTepa evBappUvoue Ta TTaidid va pwTRoouv
10 €éva 70 GAAO aAUCIOWTA PEXPI VO Bpouv TToIo gival
TO KPUMMEVO TTaIYViGI /) TO TraIYVibI 0TNV KpUPPEVN
ewroypagia. MiBavég didhoyog:

- Have you got a doll?

- Yes, | have. / No, | haven't.
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[poTteivopevn ekTaIdeuTikn dladikaagia

BrApa 6 Xwpifoupe Ta TaIdId o€ OPADES (TT.X. TWV

5 maidiwv) kai divoupe otnv KaBe oudda armod éva
QUANGDIO epyaaiag (B_B03_WO01). Av dev Byaivouv ol
opadeg pe 5 aidid, gpovtifoupe WATE Ta YUAAGDIa TTOU
Ba dwaooupe va £xouv 100€¢ aTHAEG doa kal Ta TaIdIA
NG kGBE opddag. E¢nyolpe ota maudid 611 Ba kdvouv pia
MIKPA £peuva yia va douv TI Traixvidla éxouv Ta TTaidId
TOU THANATOG TOug. Ta evBappUvoupE va pwTAOE! TO Eva
TraIdi 10 GAAO 0TV OPAdA TOUG Kal VO GNPEIWTOUV g v/,
Trola Traiyvidia £xel 1o kGBe Taidi. MiBavog didhoyog:

- Have you got a doll?

- Yes, | have. / No, | haven't.

Ortav teAeiwoouv 6Aa Ta TaIdIA, QTIAXVOUE Eva
TTAPOUOIO TTIVOKAKI 6TTwG auTd Tou uAAadiou aTov
TTivaKka Kal GUYKEVTPWVYOUE Ta ATTOTEAEOATA TOU
epwrnuatoAoyiou TnG kGBe opddag. EptmAékoupe Ta
TTAIOIG OTO PETPNUO TWV TTAIXVIDIWY KAl T EEOIKEIWVOUE
ue TG ppdoelg: ‘We've got 5 dolls / We've got 3 balls’,
KATT. ETriong pmmopoUue va 1a BonBaue Aéyovtag: ‘How

YAIKO yia TOV/TNV EKTTAIDEUTIKO

many kites?’, ‘Three’, KATT. £10 TEAOG N KGBE opdda
QVOKOIVWVEI TAl GUYKEVTPWTIKA atroTeAéopara g
€peuvag, Aéyovrag ‘We've got 5 dolls / 3 robots, etc.’.

EMINAEON MPOAIPETIKA BHMATA

* MpoBoAn Taiviag Toy Story
Av €xoupe T uvaTOTNTA, APIEPWVOULE HIa
OI0aKTIKA Wpa yia va doupe Tnv Taivia Toy Story
(peTayAwTTiopEVN) 1 6TTOI0 GAAN OXETIKNA TaIVia
Bewpoupe katdAAnAn. Mol kai ToU oTauaTape 1o Bivieo
Y10 VO TOUG KAVOUpE EpWTAOEIS aTa AyYAIKE, OTTWG:
‘What's this? / Is it a doll? / What colour is it? / Is it big?’,
KATT.

* Tpayo0di ‘Toys’
Akoépa ptropoUpe va Toug deitoupe To TpayoUd!
‘Toys’ (BA. TTpoTeIvOUEVO UAIKO aTrd 1o 610diKTUO)
fi va 1o Trai¢coupe ato CD player (BA. UAIKO yia Tov
ekTTaIdEUTIKG yIa TOUG GTiXOUG) Kal va Ta evBappUuvoupe
va TO TPAyoUudoouV.

KAPTEAEX K_C,Y_C For every girl and boy In my toy box
FLASH CARDS B_B0O3_F01-6 Look inside my toy box There are toys
STIXOI See what you can find there For every boy and girl
& TOYS ‘You can play with anything .
Cause | like to share «) Kk

There are model cars . . . .

. There are crayons, paints and pens Ken is making a kite,
And a toy guitar So | can paint my face a kite, a kite
There's a teddy bear ¢ y ' '

And a doll with curly hair

Toys- toys -toys lots of lovely toys
In my toy box

There are toys

For every girl and boy

There are jigsaw puzzles

And computer games

Lots of railway tracks

Carriages and trains

Toys- toys —toys, lots of lovely toys
In my toy box

There are toys

In my toy box

boy
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There are robots,

Rockets, ships and bugs

From outer space

Toys- toys -toys, lots of lovely toys

There are toys for every girl and

Look inside my toy box

See what you can find there

You can play with anything
‘Cause | like to share

Toys- toys -toys, lots of lovely toys

He is working hard
from morning till night!

Yy

I'm Yong.

| have a yo-yo.

My yo-yo’s yellow,
yellow, yellow, yellow.
I'm a nice fellow.




B4

MY HOUSE

Atreikovi{oupe Eva OTTiTI 0€ KOAAGC.

Mepiexépevo

Ta maudia pabaivouv va TEPIypAPOUV TO OTTITI TOUG
KavovTag éva KOAAC pe eik6veg amd epiodika.

Muwooikoi oTdéx0I

* Na paBouv Tig dopég ‘There's (There is) / There are’,
‘There isn't

* Na piAolv yia Ta dwudria Tou oTmiTiou, TT.X. There’s a
living room, a bathroom, a kitchen, a garden, a garage.
There are three bedrooms.

* Na pdBouv va mpogépouv kail va diapdalouv 1o ypauua Rr
(BA. odnyiec atnv elcaywyn)

Maidaywyikoi oTéxo1

* Na aviAn@Bouv tnv £vvoia Tou Xwpou

* Na pdBouv va AeitoupyoUlv g€ oJadeg yia va emTixouv
évav KoIvo aTexo

* Na pdBouv va eTTIAEYOUV OUYKEKPIUEVES TTANPOQOPIES /
€IKOVEG PEoa amrd TTEPI0IKA OUUQWVA PE CUYKEKPIYEVA
KpITAPIa TTOU TOUG £x0uv D0BEi

* Na pdBouv va Tapouaialouv TIg Epyaaieg TOUG HTTPOCTA
O€ OIKEIO OKPOATAPIO (TOUG GUMKABNTES TOUG)

* Na ammokwdIKOTToIRaouV TIG TTANPOQOPIES £VOS ATTAOU
TTIVOKQ L€ EIKOVEG Kal apIBUoUG Kal va TI TTapouaiagouV
pE auvexr) AOyo 0Toug GUUHABNTES TOUg

YAikd ka1t Méoa

YAika:

* MNapouaiaon (B_B04_PP01)

* Eikéva omimiou (B_B04_C01)

* [ep1odikd ommiTiou 1/ dlagnuioTIKG QUAAGBIa aTTd
KoTaoTApaTa TTITTAWY

+ XapTi TOoU pETpOU

* XapTti ykoppé

* Xaptdvi kavadv

* Blu tack

Méoa:

* CD player f/kai HYY

®UiAAa spyaciag: B_B04_W01

ABC

* Eikéva yia 10 ypduua (R_C)
+ CD aAgdapnTou (R_M)

« PUAo epyaaiag (R_W)

Mporeivépevo uliké ané To diadikruo: 0

Mporeivépevog d1dakTikég xpdvog:

2-3 DIOAKTIKEG WPES
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[poTteivopevn ekTaIdeuTikn dladikaagia

BApa 1 Mmaivouye otn 1480 kai Aépe ata TTaidid

0TI Ba Toug TTapouaCIAcgouE To GTTiTI pag. MmopoUue
va deigoupe o slide show fij oe PowerPoint (BA. deiypa
Tapouciaong ‘B_B04_PP01’ ato site Tou MNEATT) T0
OTiTI pag kai Ta didgopa dwpdtid Tou. MpoBarloupe
TIG QVTIOTOIXEG EIKOVEG Kal AEJE:

- This is my house.

- In my house there’s a kitchen.

- In my house there are two bedrooms, etc.

- In my house there isn’t a garage.

Metd amd kdbe eikova Trou Trapouaidloupe (nrdye amd
10 TTAIOIA Va eTTaVOAABOUV TIG OVOUATIiEG TwV dwuaTiwY
Kal karémv Taidovrag pe Ta slides Toug kGvoupe
OXETIKEG EPWTAOEIG, OTTWG Yia TTapddelypa: ‘Is this my
bedroom? / What room is it? / How many bedrooms are
there in my house? / What colour’s the living room?’
EvaAhakTikd propoUpe va KAvoupe TV TTapouaiaoh
POG XPNOIUOTIOIWVTAG £VA KOUKAGOTTITO A TNV EIKOVA
Twv dwyartiwv Tou ammimiou (B_B04_C01).

BApa 2 I ouvéyela Aépe ata Taidid o Ba
Taifouv éva Taixvidl pvAung. Ta xwpilouue o€
OMadEG (T1.x. 4 opadeg x 6 Taidid) kai divoupe aTnv
KGBe ouada amd £va dIaopeTIkG GUANO Epyaaiag
(B_B04_W01) Ta otroia dnuioupyoUpe TrpoobéToviag
dla@opeTikoUg apiBuolg ata Koutakia ‘Numbers of
rooms’ 010 UAO epyaaiag . Toug {nrdpe va koITa&ouv
T0 PUANO epyaaiag TTPOaeKTIKA yia 1 AeTrTd. MeTd pag
EMOTPEQOUV Ta QUAN £pyaaiag kal TTpocTTabolv
va BuunBolv To cwaTd apIBud dwpaTiwy ToU €ixe
10 GUANGDIG TOoug. EvBappuvoupe Tnv kKGBe opdda va
gekivijoel Ty TTapouaiaon Tng Aéyovtag: ‘In my house
there’s one kitchen / there are 5 bedrooms’, KATT.
Epeig eAéyxoupe edv BupolvTal kahd, diopBwvoupe

YAIKO yia Tov/TNV EKTTAIDEUTIKO

MAPOYZXIAXZH B_B04_PPO1
KAPTEAEX B_B04_CO01, R_C
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avahoya kai oTo TEAog TTpoTpEToue OAa Ta TTadid va
XEIPOKPOTATOUV TNV KABE 0uada TToU TTAPOUTIaCE.

BrApa 3 Aivoupe oy kGBe opdda atmo éva
TEPIOBIKG TTOU APopd dlakdounan oTmTIwy. Toug
{nTae va eavraagTouv £va 18aviKO OTriTI, va watouv
oTa TEPI0dIKA va BPouv Ta TTIo 6UOPQa, KATA TN YVWHN
TOUG, dwpdTia Kai va Ta kdwouv. MNapakoAouBoupe Tnv
gpyacia Twv ouadwv kai BonBaue xpnoIHOTIOILVTAG
OoUXVa 10 VEO AECIAGYI0 Kal AéyovTag yia TTapadelyua:
‘Let’s find a kitchen, a bedroom, a living room, a dining
room, a bathroom, a garden, a garage...’, KATT. fj ‘This a
beautiful kitchen’ | ‘Which room is this?’.

BApa 4 Aivoupe otnv KGBe opdada Eva KOPUATI XapTi
TOU WETPOU (evOEIKTIKWY dlaaTdaewy 80 eK. x 60 €K.)
Kall Toug {nTape va koAoouy 0’ autd Ta dwpdria Tou
éxouv kOWel. Epeig, 6tav TEAEITOULY, YPAPOULE TOV
TiTAO, T1.X. ‘Our house’ kai TTPogBéToUlE PE HaPKAdOPO
T0 €€WTEPIKG TTEPiyPAMa TOU GTTITIOU, TN OKETTA Kal TNV
TTOPTA TNG £100J0U. L€ TEPITITWON TTOU deV £X0UV BPeDEi
QWTOYPAPiEC KATTOIOU dWATIOU, EXOUE TTPOVONCE! va
£xoupe eueic dIaBETIYEG 1) av AEiTTEl 0 KATIOG HTTOPOUNE
va {wypagioouye £Ew aTd To TTEPiypauUa TOU GTTITIOU
Aiya dévtpa kai Aiya AouhoUdia.

BApa 5 Znraue amo Tig didipopeg opades va
TTAPOUCIACOUV TO GTTITI TTOU N KaBeuIa dnuiolpynaE.
BonBdue ta maidia deixvovrag 1o KOAAC Kal Kavovtag
EPWTATEIG, OTTWG:

- How many bedrooms? Count... i

- What's this?

Metd ekBEToupe TV KABE epyaaia aTov Tivaka
QVOKOIVWOEWV TNG TAENG.

2TIXOI

« Rr

Arat in the room!
Arat in the room!

Run, run, run!
There’s a rat in the room.



BS

MY ROOM

Mepiypd@oupe To SWPATIO POg Kal TO ETTITTAQ TTOU UTTAPXOUV HECA OE aUTO.

Mepiexépevo

Ta maudia pabaivouv AeEIAGYI0 OXETIKO HE TA QVTIKEIUEVA
TToU UTTApXouV 0T0 dWUATIO TOUG. 2T0 TEAOG KAVOUV ThV
KaTaokeun Tou dwpaTiou TOUG PE avakukAwaIpa UAIKG Kal
TTAAOTENIVEG.

Muwooikoi oTdéx0I

* Na pihoUv yia T B€on kATToIWY ETITTAWV/AVTIKEIPEVWY
péoa aTo dwydaTid Toug, T.X. ‘There’s a computer/lamp on
my desk. In my room there's a carpet/poster. The chair/
desk is near the bed...’

* Na pdBouv va amravrolv oT1ig epwtroels ‘What is there in
.7, 'Where's/are...?’, ‘Is there a...”, ‘Yes, there is.’, ‘No,
there isn’t.

* Na €€oikeiwBolv pe TN yparTh Jop@r| TG ayyAIKAS
yAwooag

* Na guvdudioouv Tov AXO0 TTOU TTaPAYouV Ta yPAUPATA TOU
ayyAIkoU aAQaBrTou e Tn ypaTTTr) TOUG Hop®n

* Na avamtigouv IkavoTtnTa Karavonang TpoeopikoU Adyou

Maidaywyikoi oTéxo1

* Na avtiAngBolv Tnv évvola Tou Xwpou

* Na £pBouv ot eTTa@n We TV T€xvn PEoa ammo Eva £pyo
CwypagIkAg diaonuou {wypagou

* Na ouvdudioouv €ikdveg pe ypamTo Adyo

* Na eaTidoouy TV TIpOCOoXI| TOUG G€ QUTO TTOU aKOUV Kall
va 70 ouvduAlouv [e TNV EIKOVA

* Na xpnoiygotroijaouv Tig KOANITEXVIKEG TOUG DEEIOTNTEG
Kal T QavTagia Toug yid va dnpIoUPYACOUY TTPWTOTUTIEG
KOTAOKEUEG

YAikd ka1t Méoa

YAikd:

* MNapouaciaon (B_B05_PP01)
+ Koutia am6 mamoutaia

* KOMeg

* Yahidia

* Koppdrtia amé Ogaoua

* ZTTIPTOKOUTA

* MAaoTeNiveg

* ZuhopTroyiég ) papkaddpol

* MaoTéA

+ Kamakia armmé umoukaAia
* ZTAyKog

* ZUAiva KaAapdkia

* OgpuokoAa

+ CD (B_B05_M01)

Méoa:

+ CD player f/kai HYY

®IiAAa spyaciag: B_B05_W01-2

Mporeivépevo uliké ané To diadikruo:

+ [a tov mivaka Tou Van Gogh
http://www.googleartproject.com/museums/vangogh/the-
bedroom

Mpoteivépevog d1dakTikég xpdvog:

3 BIDAKTIKEG WPEG
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[poTteivopevn ekTaIdeuTikn dladikaagia

Bripa 1 Zntdue amod Ta Taidid va kAeioouv Ta Pdria
TOUG Kall va OKEPTOUV TTWG €ival T0 SWPATIO Toug. Ev
Tw WETAEY epeig TTpoBAAAOUE TNV TTPWTN SlapAveEla
NG TTapouaiaong tmou deixvel To dwdTio Tou Van
Gogh kai éva povtépvo Taidiké dwpdrio (BA. deiyua
mapouciaong ‘B_B05_PPO01’ aTo site Tou MEATT). Aéue
oTa TaudId va avoiouv Ta PaTid, va KoITagouv Tig
€IKOVEG Kl VA Jag TTOUV [E TTol10 aTré Ta 8U0 dwpdria
po1adel 1o BIKG TOUg.

BAMa 2 Egnyoupe 611 0 Van Gogh fitav S1Gonuog
OMavdag (wypdgog Kal gixe (wypagiael 10 dwUATIO
Tou TIpIV até TTOAAG xpdvia. QoTOGO 01 HUO EIKOVEG
€xouv TTOAAG KOIVA yIaTi 01 AVAYKES TwV avBPWTTWY TOTE
Kal Twpa gival Tapoduoleg. Zntdue amd 1a maidid va
TEPIYPAYOUV TIG dUO €IKOVEG. KOTEUBUVOUE E OXETIKES
€PWTNOEIG BEIXVOVTAG Ta AVTIKEIWEVA OTIG EIKOVEG KAl
¢ntwvtag amd Ta maidid va emavaiapdavouv AEEei i
Qpaoceig. Mibavog diahoyog:

- What is there in Van Gogh’s bedroom?

- There’s a bed / there’s a table / there are two chairs.

- What is there in the modern bedroom?

- There are two beds / there are two posters / there’s a

desk, a lamp and a carpet.

- Is there a computer/lamp/carpet in the modern

bedroom / in Van Gogh’s bedroom / in your bedroom?

- Yes, there is. / No, there isn't a carpet in Van Gogh'’s

bedroom.

- What colour is the bed/chair/carpet/lamp?

-lt's ...

- Where is this chair?

- Near the bed / near the desk.

- Where is the lamp?

- On the desk.

- Where are the posters?

- On the wall.

BAMa 3 Moipaloupe oTa TaIdIa 10 GUMO epyadiog
1 (B_B05_W01) kai e¢nyoupe 611 Ba akoUoouv aTré T0
CD & T1¢ iepiypagég Tou Swyatiou TS Maipng kai Tou
Mwpyou (BA. UAIKOG yIa TOV EKTTAIDEUTIKG YIO TO KEIPEVO
NG aKOUGTIKNAG dpaaTnpIoTNTag) kai 8a Balouv ata
avTioToIXa KOUTAKIA v* 1} % avAloya e TO TI UTIAPXEI
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péoa aTo kGBe dwpdrio.

BAua 4 Ague ota maidia Ot oTIC SIOPAVEIE

(2-7) Tn¢ Tapouaciaong Tou Ba Toug deigoupe Ba
pdBoupe va diapadouue kaToIES aTmo TIG AEEEIC TTou
XPNOIUOTTOINCAE YIa VA TIEPIYPAWOUE Ta BWATIAL.
=eKIvape pe T dlagaveia 2 kal ¢ntape amo Ta maidid
va emavaAdBouv Tnv kABe AEEn TTOAEG PopES. ApETwG
META EUPavioupe Kal TNV avTiaTOIKN EIKOVA OTN
dla@aveia n omoia e&nyei TNV KABE AEEN.

BApa 5 Moipadoupe ota TTaidid 10 GUANO epyaaiag
2 (B_B05_W02) ka1 egnyoupe 61 Tpétrel va diapdoouv
TIG AEEEIG KAl VA TIG EVWTOUV E TIG CWOTEG EIKOVEG,
TPOBWVTAG YPOHMES.

Bripa 6 Aépe oTa TaudId 611 Ba KATAOKEUAGOUE Eva
OHOPPO UTTVOOWWATIO e UAIKG TTou Oev xpelaldpaoTe
(BA. utrédelyua TapakaTtw). KaAd Ba frav 1o Bripa autd
va yivel oTnv aiBouca Twv EIKAOTIKWY, av UTTAPXE! Kal
gival 8100¢a1un aTO GYXOAgi0 PaG.

XwpiCoupe TIg opddeg pag kal divoupe aTnv kGBe opdda
éva Kouti ammé amoUTaia To oTToio Ba aTeyaoEl TO
utrvodwpaTio. Méaa oTo kouti adoupe d1aQopa UAIKA

(koupaTia U@acopa, TTAAGTEAIVES, GTTIPTOKOUTA, KOAAQ,
KATT.). Zntape amd 1a aidid va XpnolhoTroInoouy T
(QaVTACia TOUG TTPOKEIUEVOU VA ETTITTAWCOUV TA dwuATIA
TOUG. MTTOpOUV Kal va {wypagicouv KATTOIa AVTIKEiJEVa
pECQ aTO BABOG TWV KOUTIWV.

Brua 7 BonBaue Tv kaBe opdda va TapousIacEl
TI UTTAPXEI PETT OTO OWHATIO TTOU £QTIALE KAVOVTAG
KATAAANAEG EPWTATEIC. 2T0 TEAOG, VIUVOURE TO KOUTIA
HE YKOQPE XapTi, KOANAE KAPTEAGKIA [E TO OVOUATa
TWV BNUIOUPYWV Kal Ta ekBEToupE aTnv TaEN uag. Av Ta
TaIdIA TO {NTACOUV, UTTOPOUV VA YPAWOUV O€ KAPTEAEG
KOl O OVOUATA TwV AVTIKEIUEVWY GTO BWHATIO.



_
YAIkO yia Tov/TnV EKTTAIDEUTIKO

MAPOYZIAXH B_BO5_PPO1
KEIMENO AKOYZTIKHZ APAXTHPIOTHTAXZ

LISTEN AND CHECK

Mary's room is not very big. There's a bed and a desk
in her room and there’s also a yellow lamp on the desk.
There isn’t a poster, there isn’t a computer in Mary’s
room but there’s a small red carpet on the floor.
George’s bedroom is big. There is a blue bed, and a
desk in his room. There are two posters and there’s a
computer on the desk. There isn’t a carpet and there
isn’t a lamp in George’s room.

YMNOAEITMA
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B6

PINOCCHIO

MabBaivoupe HEPN TOU CWHATOS KO TOU TIPOCWTTOU.

Mepiexbpevo

Ta aidid, pe agoppr| v IaTopia tou Mivokio, yabaivouv
Ta WEPN TOU TIPOCWTTOU KAl TOU GWHATOG, TTai{ouv Kal
KIvoUvTal GUMGWVA pE TTapayyéAuara, Tpayoudouv, Kal
KATaoKeUAZouv pia JaplovéTa.

Mwoocikoi oTdéx0I1

* Na eravaAaBouv kai va uaBouv Ae€IAGyI0 OxeTIKG e Pépn
TOU TTPOCWTTOU KAl TOU OWHaToG, TT.X. hair, head, mouth,
feet, hands

* Na eravaAdBouv Ta xpwpara Kai yvwaTég dopég, T.X. ‘Is
this his...?", ‘Yes, itis. / No, it isn't.".

* Na €oikeiwBolv pe pryara Kivnong

+ Na avrtatokpivovTal o€ TTapayyéAUOTA TTOU aQopouV
KIVAoeIg Tou owyarog, Tr.x. Wiggle your fingers. /

Stretch your legs. / Raise your arms. / Pat your tummy. /
Stand up. / Sit down. / Bend on your knees.

* Na paBouv va pogépouv Kai va diaBadouy 1o ypauua

Hh (BA. odnyieg oTnv el0aywyn)

Maidaywyikoi ctéx0!1

* Na ouppetéxouv oTn pabnaoiakn diadikaaia evepyd, péoa
amo TN Jignon, v Kivnon kai Tnv eavaAnyn

* Na xpnoipgotoijoouv Tig KOANITEXVIKEG TOUG DEEIOTNTEG
Kall TIG OEGIOTNTEG TWV XEPIWV YIO VO KATAOKEUATOUV [Id
paplovéTa pe d1a@opa UAIKA

* Na pdbouv va guvtovifouv TIg KIVATEIG TOUG GTO XWPO
Kol gUpQWva e To TpayoUdi i Ta Adyia TTou akouv Kal val
avTidpolv ypriyopa Kal GUNQWVa LE TIG EVIOAEG TTOU TOUG
divovral

* Na pdBouv va pouv Toug kavdveg evog Traixvidiol

* Na paBouv va auvepyalovtal ae OJadeg

* Na mapouaidaouv T SoUA&Id TOUG HTTPOCTA OE OIKEID
0KPOATAPIO (TOUG GUUKABNTEG TOUG)

YAikd ka1 Méoca

YAiké:

* Mia koUkAa Mivékio 1y n eikéva Tou Mivékio (B_B06_C01)
» MmaTovéTeg

* MaAAi TAegiparog

* ZTayKoG 1 TETOVIA

* Mikpd KoppdTIa UQacya i XapTi YKOPE
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* MAaaoTehivn

* KéMa

* Walidl

* ZuhopTroyiég ) papkaddpol

» KaAapékia

* Mikpr) pahakn umaAa

* PoAd atmd xaprti kougivag fi TouaAértag
+ CD (B_B06_M01-2)

Méoa:

+ CD player f/kai HY

®UAAa epyaciag: B_B06_W01

ABC

* Eik6va yia 1o ypauua (H_C)
+ CD ahgdpnTtou (H_M)

+ ®UAo epyaaiag (H_W)

Mporeivépevo uAhiké and To diadikruo:

* TpayoUd! ‘Head & Shoulders’
http://www.youtube.com/watch?v=RqCTaEsQCpY

* Maixvidi ‘Geppetto says’ kard 1o ‘Simon says’
http://www.group-games.com/ice-breakers/simon-says.
html

* Mapiovéta
http://tlc.howstuffworks.com/family/wood-crafts3.htm

Mporeivépevog d1dakTikég xpdvog:

2 JIBAKTIKEG WPES



[lpoTeivopevn ekTaldeuTIKN dladikaaia

BrApa 1 Asixyvoupe ata maidid v koUkAa

f Tv eik6va Tou Mvokio (B_B06_C01) kai Tov
Tapouaialoupe, Aéyoviag: ‘Who's this? It is a puppet. /
His name is Pinocchio.’ fj ‘Look! This is Pinocchio.’ fj ‘Hil
I'm Pinocchio. What's your name?’

Zntape a6 Ta TaIdId va Jag TTouv T EEpouv yia

Tov [MIVOKIO Kal a@lEpwVoupe Aiyo Xpovo yia va
oudntooupe padi Toug TI TOug apéaeEl GTNV I0TOPIal TOU.
MmopoUue va éxoupe ki €va BiIBAio ue Tnv IaTopia Tou
[Mivékio va douv Ta TTaIdIA TIG EIKOVEG. 2Tr OUVEXEIQ
Tapouaialoupe ata TaIdIA éva-Eva Ta PEPN TOU
TIPOCWTTOU KalI TOu awpartog Tou MMivékio deixvovtdg 10,
Tr.X. ‘Look! This is his head. It's small.’ ‘He has got a red
nose.’ kai Ta evBappUvoupe va emavaldpouv kaBe véa
AEEN kal epaan TToAAEG @opéEg. MmopoUpe eTriong va
deixvoupe d1dpopa Pépn Tou owpaTog Tou Mivokio Kai
va KAVOUUE EPWTATEIS yia va doUe av Euabav To véo
Ae€IAOyI0, Tr.Y. ‘Is this his head?’ / ‘Is this his head or his
hand?’ kai va Traipvoupe amé Ta maidid Tig avaioyeg
amaviioelg .. ‘Yes, itis. / No, itisn’t.’.

BAua 2 Ajvoupe ata Taidia o QUANO epyaciag
(B_B06_W01) ka1 Toug £€nyoUe 61 Ba Toug divoupe
o0nyieg yia va 1o xpwpartiagouy, Tr.x. Colour his head
pink. / Colour his feet brown. Meté onkwvoupe YepIka
aidid yia va dgi¢ouv T Cwypa@id Toug Kai va TV
Tapouaidoouy, Aéyovtag ‘This is Pinocchio. His head is
pink, his nose is red’, KATT.

Bripa 3 Aol BeBaiwbolye 6T kaTavonaav 1o
Ae€IAGYI0 Pe T p€pN TOU TTPOCWTTOU KAl TOU OWUATOG,
Toug paBaivoupe To Tpayouddaki « ‘Head & Shoulders’
(BA. UAIKG yIa TOV EKTTQIDEUTIKO YI TOUG OTiXOUG),

70 0TT0i0 OKOUV a1 T0 CD 1) a6 T0 You tube (BA.
TIPOTEIVOHEVO UAIKO atrd TO 81a8iKTUO). AEiXVOUE TIG
KIVACEIG Wia-pia v Tautdxpova Aéue Ta avTioToixa
Adyia kai Ta Taidia Ta emavaiapBavouy. Meta ¢nTaue
amé 1a TaIdId va onkwBoulv 6pBia ditrAa oTa Bpavia
TOUG Kal Ta evBappUvoupe va deixvouv kB gopd

T PEPN TOU TIPOCWTTOU KAl TOU GWUATOG TOUG TTOU
avagépovtal aTo Tpayoudl, .. head, ear, mouth, nose,
toe, knee, hand. v apyr Aéue apyd Tig AECEIC Kal eTa

TTI0 YPAYOPA KAl GUVEXWG ETTITOXUVOURE TO PUBUO Hag
yia va pmrepdetovTal kal va yeAdaouy.

Bripa 4 Maifoupe 1o Taiyvidl ‘Geppetto says’ kard
10 ‘Simon says’. E€nyoupe aTa aidid 6t Ba £xouv

10 pOAo Tou MMivdkio evw epeic Ba Exoupe To pOAo Tou
TleméTo, TOU TrATéPQ TOU Mivokio, TTou BEAel va Oel av
n Hapiovéra Trou éQTiace AsiToupyei owoTd. Epeic Ba
divoupe evTohEg, OTTwG ‘Touch your eyes/ears’, KATT.
Kai Ta Taidid oav PIKpES paploveTeg, Ba ayyiouv kaBe
(opa T0 CWOTO WEPOG TOU TIPOGWITTOU TOUG, AAAA OVO
agou ponynBei n payikh epdon ‘Geppetto says'. ¢
TepiTTwan mou éva Taidi kavel AaBog Byaiver amo 1o
maixvidl. O TCeméTo OTEKETAI OPBIOG KOITWVTAG TOUG
aMoug kai g&nyei Toug kavoveg: ‘Eipai o T¢eméro. Oa
0ag divw 0dnyieg yia va ayyicete didgpopa pépn Tou
TpoowTou 0ag. Oa oag kaBodnyw AEyovtag oag
‘Geppetto says, touch your nose/mouth/ear, etc.’. Eav
KATT010¢ aKOUUTIACEI AGBOG UEPOG TOU TTPOGWITTOU

TOU A} OKOUPTTAOEI KATI XWpic va EXw TTel TN @pdon
‘Geppetto says’, Byaivel amoé 1o aiyvidl. O TleméTo,
aTn ouvéxela, Eekiva va divel evioAég Trou apyifouv pe
T Aé&n Touch, pepIkéG QOPEG EEKIVIVTAG WE TN @PACN
‘Gepetto says’ kai GAeg QopES xwpig auTr). Or eVIOAEG
pTTopei va givai:

- Touch your mouth.

- Touch your head.

- Touch your ears.

210 TéAOG, UTTopei T0 pdAo Tou TCETETO va Tov TTai¢ouv
Kal Ta idia Ta aidid.

BApa 5 Zm guvéyela Toug pabaivoupe To Tpayoud
& ‘If you are...” (BA. UAIKO yIa TOV EKTTQIBEUTIKG VIOl
TOUG aTixoug). Acixvoupe ota TTaIdIA TIG KIVIOEIG

TTOU QVTIOTOIXOUV OTa BACika TTapayyéApaTa Tou
Tpayoudiou, Tr.x. ‘Stretch your legs. / Touch your toes.’
Kal Toug {nTape va emavalauBavouy KIVAOEIG Kail Adyia.
Av €xoupe TNV KoUKAa Tou Mivokio, uTropoUuE va Tn
XPNOIUOTIOINCGOUE Yia va OEitel ekeivn TIG KIVATEIS OTA
Taid1d evw eeic Ba divoupe Ta TTapayyéApara. AKoupe
amd 10 CD 10 TpayoUdI OPKETEG POPES KA EKTEAOUHE

10 TapayyéAuata padi ye ta Taidid, mou gival 6pBia
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[poTteivopevn ekTaIdeuTikn dladikaagia

dimAa ata Bpavia Toug TTapoTPUVOVTAS TA CUYXPOVWS
va Tpayoudoulv.

BrApa 6

Ta maidid karaokeudlouv Tov 81kd Toug ‘Tlivokio’ A T
OIKr TOUG HapPIOVETA:

a) yia papioverta amd poAd Koudivag Kol TOUOAETAG
XPNOIUOTIOIWVTAG OTIAYKO A TTETOVIA, KAAAPAKIA KAl
¢va pahako prraAdaki (BA. urddelyua TTapakaTw)

B) cotton buds dolls, pe PTTATOVETEG YIa T AUTIA,

Aiyo Upaopa, TAaoTeAivn, XapTi/xapTovi Kal JaAA
TAECipaTog (BA. uTTOdEIypa TTAPAKATW).

YAIKO yia TovV/TNV EKTTAIDEUTIKO

KAPTEAEZ B_B06_CO01, H_C
ZTIXOl

¢ HEAD & SHOULDERS

Head, shoulders, knees and toes, knees and toes
Head, shoulders, knees and toes, knees and toes
And eyes and ears and mouth and nose

Head, shoulders, knees and toes, knees and toes
(EmavaAauBavoupe 6Ao kai 1o ypriyopaq)

«% IF YOU ARE...

If you're lovely and you know it, blow a kiss! (oréAvoupe
éva @IAi oTov aépa)

If you're lovely and you know it, blow a kiss!

If you're lovely and you know it,

And you really want to show it,

If you are lovely and you know it, blow a kiss!

If you're tired and you know it, blink your eyes!
(avoryokAeivoupe Ta BAEpapd pag)

If you're tired and you know it, blink your eyes!
If you're tired and you know it,

And you really want to show it,

If you are tired and you know it, blink your eyes!
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Kai o1 300 KOTOOKEUEG PTTOPET va €ival ATOMIKEG A
opadikég. O kaBe évag | n kB opada divel oTnv
KOUKAQ TG éva Gvoua Kal TNV Tapouaiadel otnv
uttéAoimn 1agn xPno1HoTIoIWVTAG AEGIAOYIO OXETIKO E
T PEEN TOU TIPOCWTTOU Kal TOU gwyarog, .x. ‘This is
our puppet. Her/His name is... He/she has long arms,
big hands, a long nose.’. Z10 T€Aog Ta TTAIBIA UTTOPOUV
va Traigouv éva Beatpikd oTiypIOTUTTIO &TTOU N KABE
koUkAa Ba Trapouaialetal kai Ba deixvel TI pTTopEi

va Kavel avaioya Je Ta TapayyéAuara ou Ba divel
kaTolo Taidi amo Tnv TagN.

If you're angry and you know it, show your teeth!
(Geiyvoupe Ta dovria uag)
If you're angry and you know it, show your teeth!

If you're angry and you know it,
And you really want to show it,
If you're angry and you know it, show your teeth!

If you're hungry and you know it, pat your tummy!
(yaidevoupe v KoiAid ag)
If you're hungry and you know it, pat your tummy!

If you're hungry and you know it,
And you really want to show it,
If you're hungry and you know it, pat your tummy!

If you are lazy and you know it, stretch your legs!
(revrwvoupe ta média uag)
If you are lazy and you know it, stretch your legs!

If you are lazy and you know it,
And you really want to show it,
If you are lazy and you know it, stretch your legs!

If you're dizzy and you know it, turn around!
(rreproTpepduacTe yipw amo Tov EqUTO Hag)
If you're dizzy and you know it, turn around!



YAIKO yia TOV/TNV EKTTAIDEUTIKO
If you're dizzy and you know it,

And you really want to show it,

If you're dizzy and you know it, turn around!

Sit down!! —
. — —r
EEY : f
« Hh

One hat’s on her head,
one hat's on her head,
one hat’s on her head
and two are on her bed!
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YMOAEITMATA

KATAZKEYH 1:

Oa xpelaaTeiTe:

* 4 kai iod pohd amoé xapTi koudivag Kal TouaAéTag yia
1a Xépla, Ta TédIa Kal 10 Aaiué

* ‘Eva pikpd TETpAYWVO KOUTAKI YIa TO WA

* 2 Kahapdakia yia TIg papdoug Kivnaong

¢ ZTTIAYKO ) TIETOVIA

* Yahidl

+ K6Ma

* Mia peyaAn BeAdva payipaTog

* 'Eva pikpd JaAakd PTraAdki yia 10 KEQAA

* Xpwpata

Brjua 1: Avoiyete OAeg TIG TPUTIEG OTA POAG (4 0TO KGBE

éva).

Bripa 2: Avoiyete TpUTTEG OTIG AKPEG KaI OTN PECT OTO

KGBE KaAQPAKI.

Brua 3: Evwvete Ta pépn a@ol kOWeTe TEOOEPQ KOVTA

KOMUATIO OTTAYKOU ) TIETOVIAG. EVWVETE Ta XEPIQ Kal Ta

6010 PE TO CWPA AKOAOUBWVTAG TNV EIKOVAL.

Bra 4: KoBete 4 pakpid koppdria aTraykou f TETovIAg.

Ta mepvare pe T BeAdva kai Ta dEvete kOUTO. To idI0

KAVETE Kal PE TIG AAAEG AKPEG TIG OTTOIEG EVIVETE WE TIG

TpUTTEG OTIG PARBOUG Kivnang.

Brua 5: K6Bete Eva GAAO KOPATI OTTAYKOU Kal

EVWVETE TO £VA AKPO TOU WE TO Aaiud. PABeTe T paAakn

ptTaAiToa kar KoOAGTE To GANO PEPOG TNG pE KOAAG TTAVW

o710 Aaiyo. Mepvare To GAAO GKpo Tou OTTAYKOU aTTé TN

peoaia TpUTTa TNG PABdoU Kivnang Kai OEVETE KOWTTO.

BAua 6: Zwypagilete uatia, potn kal oToéua yia va

oXNUaTIOTEN éva TIPOOWTTO TTAVW OTO POAOKO PTTOAGKI.

KATAZKEYH 2:

Oa xpelaaTeiTe:

* 4 PTTATOVETEG Y10 TO OQPTIA

* [ThaoTeAivn

* Yahidl

* K\woTh 1) otrdyko, JoAAi TTAEgiuaTog

* K6Ma

* Aiyo xaptovi

* Koypdma amo Ugaoua , xapTi yko@pé, KaTdkia armo
OTTOPPUTTAVTIKA

Brjua 1: Xpno1UoTroloUpe 2 UTTaTovETEG Yia Ta TTOdIa

TIG OTTOiEG KAAUTITOULE PEXPI TA AKX TOUG ME UOAAI

TAECipaTog r) kKAwaoTh.

BAua 2: XTn GUVEXEID EVWVOUE TIG 2 PITTOTOVETEG E

KAwOTA 1 e HaMAi €101 waTe va dnuioupynBei éva

oxnua V'

Brpa 3: AvtioToixa @Tiaxvoupe Kal TIG AAAEG 2

PTTaTOVETEG OI OTTOiEG B Yivouy Ta XEPIaL.

Brpa 4: Me mhaaTeAivn A pe Aiyo xaprti/xaptévi

QTIAXVOULE TO KEQAAI.

Brjua 5: XpnoipotroloUpe Aiyo Ugaapua fi yKoppE xapTi

yla va KaAUWoule To0 owpa Kal dlakoauoUue avaioya.

MpoaBéToupe T0 KEQPAAI KAl KATTOIO0 PIKPO KATTAKI YIa

katéAo (av BEAoupE) Kal HAAAIG N JOUCTAKI 1) YeVEIADA

e Aiyo JOAAi TTAEEipaTog.

Briua 6: KoAAape Ta xépia GTO GWpa PE KOAAQL.
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B/

SIMON SAYS, SING ‘THE HOKEY POKEY’

MaBaivoupe pApata Kivnong-6paong.

Mepiexbpevo

Méoa ammoé éva JOUTIKOKIVATIKG TpayoUdi Kal Eva Traixvidl
10 TTaId1G Wabaivouv va evepyolv GUNQWVA LE EVTOAEG TTOU
TOUG BivovTal Kal va guvBUAgouv TrapayyEAUaTa ue Kivnon
Kal pubuo.

Mwoocikoi oTdéx0I1

* Na avtarmokpivovTal o€ EVIOAEG

* Na divouv evioAég

* Na e¢oikelwBoUv Pe Tn Xpron Twv pnuaTwy Kivnang, T.x.
put, clap, sit down, bow, turn around, shake

* Na eravaAdBouv Ta pépn Tou GWHATOG

Maidaywyikoi oréxo1

* Na guppetéxouv atn pabnaiakn diadikacia evepyd, pEoa
aTé TN Wipnon, v Kivnan Kai v emavaAnyn

* Na pdBouv éva tpayoudi kal éva raiyvidl amd aAAn xwpa

* Na guyxpovioouv Tig KIVAOEIG/TPAEEIS TOUG UE TN HOUTIKNA
A Ta AGy1a TToU aKOUV Kail va avTidpoUlv ypryopa Kal
oUUQWVa Je EVIOAEG TTou Toug divovTal

* Na paBouv va Tnpolv Toug Kavoveg evog Traixvidiou

* Na xpnoigomoinBei atn yioptr| Tou TEAOUG TOU GXOAEioU
Kl va yivel Jia wpaia pikpn TapdoTaon

YAikd ka1 Méoa

YANika:

+ CD (B_B07_M01)
Méoa:

* CD player i/kai H/Y
* Appdvio
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®UAAa gpyaciag: 0

Mporeivépevo uliké ané To diadikruo:

* To BivTeo pe TIG KIVAGEIG TOU Tpayoudiou
http://www.youtube.com/watch?v=_jW3L1dyEfY

Mpoteivépevog d1dakTikég xpdvoq:

3 BIBaKTIKEG WPES



[lpoTeivopevn ekTaldeuTIKN dladikaaia

BrApa 1 Mmaivoupe atnv 18N Kai Aéye aTa Taidid
0TI ofpepa n LaakoT BEAEI va Toug pdbel Eva

TpayoUdI kal Eva Traiyvidl ammd T xwpa T¢. Toug
(nTéue va pag Bonbnoouv va PETAPEPOULE Ta

Bpavia kai TIG KApEKAEG OTO TTioW PEPOG NG aiBouaag
€701 WOTE VA £XOUE XWPO YIa va

KIvoUpaaoTe. EVaAaKTIKG PTTopoUue va petapepBolue
oTnv aiBouca Twv ekdNAWCEWY ToU

gxoAciou, av autr eival diaBEaiun.

BAMO 2 H aokor Mel ota Taidia ata AyyAiKa 6T
70 TPayoud! < ovouddetal ‘The Hokey Pokey’ (BA.
UAIKO yia TOV EKTTAIBEUTIKG Y10 TOUG GTiXOUG) KAl EYEIG

egnyolpe 611 T0 TPayoUdI GUVOUACETaI e Xopd — Kivnan.

lNpiv akouooupe 1o Tpayoudi Aéue oTa TTaidia o1 Ba
KAVOULE WIa pIKPr| TIpoBEpuavan, 6Tiwg

KAVOUV OTO WABNua TNG YUUVOOTIKAG. ZXNUaTioule
évav KUKAO Kall epeic Aépe Kal EiXVOULE TIG

KIvijoe€Ig TTou TrepIAauBavovtal aTo TpayoUdi pia-pia:
- Do the Hokey Pokey.

- Put one hand/two hands in (the circle).

- Put one hand/two hands out (of the circle).

- Shake your hand/hands all about.

- Clap your hands.

- Turn around.

- Sit down.

- Put one foot/two feet in (the circle).

- Put one foot/two feet out (of the circle).

- Stand up.

- Sing a song.

- Put your backside in/out.

- Be quiet.

- Put your whole self in.

- Take a bow.

Ta maidid pipolvTal kABe Popd Tn OXETIKA Kivnon kal
OMECWG PETA TOUG AEpE va eTavaAaBouv Tn gpdan Tou
HOAIG GkOUGaV TTPOKEIPEVOU VA KAVOUE Kal EPEIG Aiyn
TpoBépuavan. M’ autd Tov TPOTTO TOug divoulE TNV
guKaipia va e¢oikelwBoUv Pe Ta Adyia Tou Tpayoudiou
TTPIV TO AKOUGOUV.

BrApa 3 Zm ouvéyeia padoupe To CD ue To TpayoUdi
«% ‘The Hokey Pokey’ (BA. UAIKO yIal TOV EKTTQIBEUTIKO

yIa TOUG aTixoug) 1 To Bivieo aTo

BivreomrpoBoAéa (BA. TpoteIvopevo UAIKG atrd To
010dikTU0) KOl N JOoKOT Aéel aTa Taidid ‘Listen!” A ‘Look
and listen’. KaBwg akoupe 10

TpayouUdl, evBappuvoupe Ta TTaIdIA va pipnolyv Tig
KIVAOEIG TToU akoUV i BAETTOUV OTO

BivreorrpoBoAéa. Otav TeAeiwael To Tpayoudl,
otapardaue 1o CD player kai Aéue Ta Adyia xwpic va
OeiXVOUPE TIG KIVAOEIG nTwvTag atmd Ta TTaidid va
KAVOUV EKEiva TIG KIVAOEIG. TEAOG, KAVOUpE

€IS TIG KIVATEIG {NTWVTAG aTTd Ta TTaIdIA va TTOUV Ta
Aoyia. YmevBupiCoupe Adyia i KIVAOEIS

OTTOU XPEIACTE.

BApa 4 Aéue ota maudia 611 8a ouvdudooupe
pouaikn, Adyia kai kivnan. O/n Jouaikog Tou

OXoAgiou uTTOopEi va Taiel TN JOUaTIKr| 0TO appdvIo Kal
10 TTAIdIA 0€ KUKAO va KAVOUV TIG KIVAOEIG

Kal va Tpayoudnoouv. Eav auto dev eival QIKTO
xpnaiyotroloUe 10 CD e Tn pouaikn — éxi 10

BivTeo. ZUPPETEXOUE KOl EYEIG OTO XOPO6 evBappUvovTag
Ta VIPOTIAAG TTAIBIA VO GUUUETEXOUV.

BApa 5 H paokor maipvel maAi 1o Adyo: ‘It's playtime
now! Aépe aTa TTaudid &l o TaIvidl pag

ovopadetal ‘Simon says..." Kal eEnyoupe TTWG TraileTal:
H paokor 6a Aéel aTa aidid va kavouv KATI Kail auté
Ba avramokpivovtal uévo av TpIv amo

€VIOAR TnG TTEl TN @pAacn ‘Simon says...". Av el amAd
TNV €VTOAA XWwpig va mponynBei n epdaon

‘Simon says..." Ta TaId1a dev avTidpoUV kaBoAou.
Omolog ekteAéTEl TNV EVIOAA XwpiG va TTpETTEN,

Byaivel ammod To maiyvidl kai viknTrg eival autog ou Ba
peivel péoa TeAeuTaiog.

AgoU TTpwTa Traifoupe Evav doKIPAaTIKG YUPO, XWpig
TIOIVEG, TTaiCoupE Kavovikd TO TTaiyviol
XPNOIUOTTOIWVTAG WG EVIOAEG TA PrATA TTOU
ouvaviioape oto Tpayold ‘The Hokey Pokey'.
Mropoupe va xpnaipoTroifgoupe kai GAAa e0koAa
pridata kivnong, .x. walk, jump, run, Ta oTroia

1a Taid1a mMBavev va Bupolvtar amd v A Taén.
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Bripa 6 2uvBwg 1O TTaIKVIdI auTd apéael TTOAU oTa
Taidia kai {ntouv emavaAnyn. MmopoUpe

AoITrdv, 600 pag 1o EMITPETTEI O XPOVOG, va {nTACOULE
amd maidid mou 1o £mBupoly va divouv

YAIKO yia TOV/TNV EKTTAIDEUTIKO

2TIXOI

« THE HOKEY POKEY

(ApxiCoupe gridyvovrag éva LeyaAo KUkAo)

You put one hand in (AmAwvouue 1o éva xépi éaa atov
KUKAO)

One hand out (To paetoupe Kovrd oTo cwua Hag)
You put one hand in (To xép! mdAI uéaa aTov KUKAO)
And you shake it all about (Kouvdue 1o xépr)

You do the Hokey Pokey (Kouvdue 10 owpa uag omwg
BéAoupe)

And turn around, everybody turn around (lupvaue
yUpw-yUpw)

You put two hands in (Bdlouue 1a duo xépia uéaa otov
KUKAO)

Two hands out (Ta xépia kovrd oTo cwua pag)

You put two hands in

And you shake them all about (Kouvdue ra yépia)
You do the Hokey Pokey and clap your hands
Everybody clap your hands (Xtumdue maAaudkia)
You put one foot in (Bd¢oupe 10 éva mddI uéoa arov
KUKAO)

One foot out. (To m6! kovrd oTo0 TwWA UaAg)

You put one foot in

And you shake it all about

You do the Hokey Pokey and sit down.

Everybody please sit down. (KaBduaore kdtw)

You put two feet in. (Omw¢ kaBéuaote amAwvouue Ta
0Uo médIa uéoa aTo KUKAO)

Two feet out. (Ta palevoupue Kovrd aTo owEa LAg)
You put two feet in.

And you shake them all about

You do the Hokey Pokey and stand up.
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ekeiva TIg EVvIOAEG. To Traiyvidl autd pmopei va
xpnoiyotroinBei oTo TEAOG kal GAAWY paBnudTwy
wg mPRPABeuon yia TTapddelypua yia TNV KAAR
ouuTIEPIQOPA TWV TTAIBIWY KATd TNV WPA TOU
pabAuarog.

Everybody please stand up. (2nkwvouaate 6p6ioi)
You put your head in (2kUBoupe 10 keI Lag uéoa
oToV KUKAO)

Your head out (To kepdAi ééw amo Tov KUKAO)

You put your head in

And you shake it all about

You do the Hokey Pokey and sing a song
Lalalalalala! (Tpayouddue duvard)

You put your backside in. (Kavovrag éva mnénuardki,
oTpiBoue TV TAGTN LAC TPOS TO EGWTEPIKO TOU
KUKAOU)

Your backside out.

You put your backside in. (Me mnénuardki koirdue maAi
TTPOG Ta UTTPOC)

And you shake it all about (Kouvaue v mAdm pacg)
You do the Hokey Pokey and be quiet.

Everybody please be quiet. Shh! (OAor kdvoupe 2¢c¢
Balovrag 1o d¢iktn UTmEOOTA QIO TO OTOMA

pag)

You put your whole self in. (2k0Boupe 6Ao 10 Kopui pag
TTPOG TOV KUKAO)

Your whole self out. ([1dAr 6p6i01)

You put your whole self in.

And you shake it all around.

You do the Hokey Pokey and take a bow. (Kdvoupe
UtTOKAION € TO éva YépI OTN IEDN AG, Kal TO

dMo umpoord)

Everybody take a bow.

EvBappivoue 6Aoug Ta maidid va Kdvouv umokAIon Kai
0! UTTGAOITTOI VA Ta XEIPOKPOTOUV
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PET SHOW

Mepiypd@oupe Ta ayaTrnPEVA HAG KATOIKIDIA.

Mepiexépevo

Ta maudid mapouaiddouv Ta ayatnuéva Toug KaTolkidia
Kai d1akpivouv TIG B1aQPOpPES TOUG.

Mwoocikoi oTdx0l1

* Na eravaAdpouv xpwyata Kal uéEpn Tou GWHATOG

* Na pdBouv pépn Tou owuatog Twv {wwv, T.x. tail, beak,
wings, fur

* Na pwToUv kaI va atraviolv yid T XOpaKTNPIOTIKA Twv
Cwwv: Has it got...? Yes, it has. / No, it hasn't.

* Na mepiypdoouv {wa: It's got a long tail, a yellow beak,
soft fur

* Na pdBouv kaivoUpia {wa, émwg: hamster, tortoise,
snake, rabbit, mouse, horse, parrot kai va emavaidfouv
ahid, émwg: cat, dog, monkey, rat

* Na pdBouv emriBeta mou xapaktnpiouv peyédn kai
TIEPIYPAPOUV ECWTEPIK EPPAvion, Tr.X. big/ismall, fat/thin,
tall/short, old/young, soft/hard

* Na Aéve: | love my ... (6voua KaToikidiou)

Maidaywyikoi otéxo1

* Na ekppdoouv Ta guvaligBApaATa Toug yia Ta ayatnuéva
TOUG KaTOIKidIa

* Na katavofioouv Ta d1aQopeTIKA XAPAKTNPIOTIKA Twv
Cwwv

* Na Tapouaiaoouy 1o KaToIKidI6 TOUG OTOUG CUPHABNTEG
TOUG

YAikd ka1t Méoa

YAika:

* Eikéva pe (wa (B_B08_CO1)
* Xaptévia

* Qwroypagieg KaToIKidIwv

* KoTridl

+ KéMa

+ CD (B_B08_M01)

Méoa:

+ CD player f/kai HY

®UAAa gpyaciag: 0

Mporeivépevo uliké ané To diadikruo:
* Tpayoud! yia {wa
http://www.youtube.com/watch?v=zHTORVIx0H]I

Mporeivépevog d1dakTikég xpdvoq:

2-3 BIBAKTIKEG WPEG
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BrApa 1 Znrape amd 1a maidid amd 1o mponyoUuevo
pABnua va pag EPOUV To ayaTTnPEVO TOUG KATOIKIOI0
dlaléyovtag péoa ammd Ta xvoudwTtd (waKIa TTou
€XOUV OTO OTTITI KAI TTOU OUVABWS KOIUoUVTal JE TN
OUVTPOQIA TOUG. (ToviCoupe OTI TTpéTTEl va gival CwaKl
Kal Ox1 KOUKAGKI). Agrivoupe To KGBe TTaidi va pag
el Aiya Adyia ot unTpIkA Tou YAwooa yI' auté 1o
Cwaki. To dieukoAUvoupe oTnv TTapouaiaon pe KATTOIEG
ePWTACEIG, OTTWG:

- What is it?

- What's its name?

- Do you love it? Why?

- Because it's nice/pretty, etc.

MeTd 11 atraviioelg 2-3 Taidiwy, Ta udAoiTa
yvwpifouv TI ammavinon Ba dwoouv Kupiwg av
akoAouBrigoupe Tnv idIa GEIPA TWV EPWTHTEWV.
lMepiyévoupe amavthoelg, 6Twe: ‘It's a bird /
It's a parrot / Its name is ..... / | love my parrot / my pet.’.
MOAIG To TTaudi TeAEIWOEI TNV TTOpoUTiacT) Tou, Aée
OAo1 padi To dvopa Tou {wou aTa AyyAikd kai {nTaue
amé 1a TaidId va emavaAaBouv padi pag. Meavag
Aoyoc:
- This is a parrot. It's red, blue and yellow.

Its name is ... Petros loves it!

21N OUVEXEID KAVOUUE EPWTATEIC, OTIWG:
- Has it got legs?

lMepiuévoupe amavinan, 6TTwe:
- Yes, it has / No, it hasn't.

Pwréue gava :

- How many legs has it got?

- (It's got) two (legs).

- Has it got a tail? (kdvouue e ra xépia pag 1o oxrua
HIa¢ oupac — 10 éva xépi mdvw oTo dAMo miow ammd
v mAdTn uag)

- Has it got a beak? (kdvoupe e 1o xépi pag 1o axnua
ToU PAu@OUS)

- Has it got wings? (kdvoupe ta @repd e 10 éva xép!
armé apiaTepd Kai 10 dAAo arrd Oe€id kar TTETALIE)

- Is it big or small?

- Is it fat or thin? / Is it young or old? / Is it tall or short?
(F'a 6Aa 1a emiBera xpnaoiUOTTOIOUKE TN MilINan)
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lNepiyévoupe amavTACEIS, OTIWG:

- It's fat/thin/big/small/old/young/tall/short.

Edv eival duvatov, pwtoypagioupe 10 kKGBe {wakI

PETA TO TEAOG TNG KABE TTapouaiaang Kai egnyolpe aTa
Taidi1a 611 Ba XPNCIKOTIOGOUE QUTES TIG PWTOYPAPIEG
Y0 GAAEG BpaoTnPIOTNTEG.

BAMA 2 Ague oo maidia 611 Ba akoUooupe éva
TpayoUd! yia katolkidia ¢ ‘I’ ve got a lot of pets’ (BA.
UAIKO yIa TOV EKTTAIBEUTIKG Y10l TOUG GTiXOUG).

To akoupe 2-3 Qopég Kai Ta TTapOTPUVOUE va
emavahdpouv. Ta pwtdue av dkouaav 1o dIKG TOUg
ayaTrnuéVO KaToIKidIo Kal ETTIBEBaIvVOUpE AfyovTag:
‘Right, a turtle! Well done!” or ‘Oh, sorry, not a canary?’,
etc.

EmavaAapBavoupe o Tpayoldi kai {nTape va
onkwvovtal 6pBia 6ca maidid akolv 10 IKG Toug
KaToIkidlo.

BApa 3 Zm ouvéxela avaptolue o€ KATOI0
anueio Tng aiBouaag Tnv eikéva (B_B08_C01) dtmou
TTapouciadovTal Karoikidia a€ d1agopa PeyEDn, T.x.
A big horse / a small horse. KaAoUpe étroiov pabnrr
emBuyei va TAno1daoel TNV agica Kai Tou divoule Thv
odnyia, m.x. ‘Pat the small dog or Pat the fat rabbit or
Pat the brown bear / the black bird’, kKAtr. Zuveyioupe
PEXPIG OTOU VO GUHPETEXOUV OAA Ta TTAIdIA KAl
emBpaBetouye avaioya.

EMINAEON NMPOAIPETIKA BHMATA

Av €xoupE QWTOYPAPIOEI KOI EKTUTTWAOEI TA KATOIKiBIO
TOUG UTTOPOUE:

q) €iTe va ammAwooUlE £va OKOIVAKI aTTé TOiX0 O€ TOiX0
péoa aTNV aiBouaa Kal va KPEPAOOULE PE PavTOAGKIa
TIC QWTOYPAYIES TWV KATOIKIdIWV TOUG €101 WOTE va

Ta £XOUV OUVTPOPIA OAN TN GXOAIKRA XPOVIA Kail va
PTTOPOUpE va Kavoue emavainyn 6tote BeAfooulE

B) ite va koAAjooupe 60EC PwTOYPaPiEG KATOIKIBIWV
Twv Yabntwyv (ot péyebog A4) BEoupe ae xovTpo
XapTovI A4 Kal va KOWOUE PE KOTTIdI TNV KABE
Qwroypagia ag 12 1| 16 ioca peragl Toug KoppaTia TAdA.
21N ouvéxela divoupe oTa TTaIdIdA €iTe pia pwroypagia-
Ta¢A aTo KGBe éva eite Eva TTACA ava 2 uabnTég Kar Toug
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[poTeivopevn ekmaideuTikn dradikaagia

Aépe OTI PTTOpPOUV va TTaiéouv kal va d1a0KedATouV. TradA yia va Taidouv o€ (euydpia. Av BéAoupe va
AuTd Ta TTACA HTTOPOUE VA TA XPNOIUOTIOIOUHE OTAV douléwouv o€ opddeg QTIAXVOUE 5 TTalA.
¢xoupe Aiyo diabéaipo xpdvo aTo TEAOG Tou HaBApaTog.

Av gxoupe 1a¢n Twv 25 atdpwy, Xpelalopaote 12-13

YAIkO yia TOvV/TNV EKTTOIDEUTIKO

KAPTEAA B_B08_CO1
ZTIXOI

«Y'VE GOT A LOT OF PETS
I've got a dog

And I've got a cat

I've got a hamster

I've got a rat.

I've got a tortoise
I've got a snake
I've got a lot of pets.

| like animals, | like pets!
| like animals, | like pets!

I've got a rabbit

I've got a mouse
I've got a parrot

In my house.

I've got a monkey
I've got a horse
I've got a lot of pets.

| like animals, | like pets!
| like animals, | like pets!

MmopoUue va mpooBéooupe kai dAAoug atiyoug
avdAoya e Ta Karoikidia {wa 1Tou EXouV o1 adnTés

uag.
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CAN A MONKEY FLY...?

MIAGE yIO TIG IKOVOTNTES AVOPWTTWY Kol {WwV.

Mepiexépevo

Ta maidid maidovrag, {wypaifovtag Kal TpayoudwvTag
MIACUV yIa TIG IKAVOTNTES AvBPWTTWY Kal {WwV.

MNMwooikoi oTdéx0I

* Na pihoUv yia ikavotnteg, T.x. I/she/hefit can jump/fly/run/
walk/climb, va pwrtouv yi autég, .x. Can you/he/she/it
jump? kai va divouv TIg av@idoyeg amavTAoeig, T.x. Yes, I/
she/he/it can jump 1} No, I/she/hefit/ can’t jump

* Na eravaAdBouv kai va pdBouv emmimmAéov AeCIAGyIO
OXETIKG Pe Ta {wa Kal Ta pApaTta dpdaong Kal Kivnong

* Na pdBouv va mpo@épouv kai va diadalouv Ta ypaupata
Mm, Tt (BA. 0dnyieg aTnv eioaywyn)

MNaidaywyikoi oTéx0!1

* Na paBouv va auvepyadovral
* Na avamtigouv T @avragia Toug
* Na avtiAn@Bouv Tn diagopeTikOTNTA aT0 (WIKS Badileio

YAikd ka1 Méoa

YAIKd:

* Eikoveg pe avBpwrroug (B_B09_C01)
* Eikdveg Cwwv (B_B09_F01-6)

* QUANa xapTIoU A4

* KoMa

* ZuhopTroyI€G 1) papkadodpol

+ CD (B_B09_M01-2)

Méoa:

* CD player f/kai HYY
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®UAAa spyaciag: B_B09_W01

ABC

* Eikoveg yia Ta ypauuata (M_C, T_C)
* CD aAgapnTou (M_M, T_M)

* QUM epyaaiag (M_W, T_W)

Mporeivépevo uAiké and To diadikruo:

* TpayoUdia
http://www.youtube.com/watch?v=GAGdKNsl6zk&feature
=related

* Maokeg (wwv
http://learnenglishkids.britishcouncil.org/sites/kids/files/
attachment/kids-crafts-cup-storybooks-mask1.pdf

Mporeivépevog 818akTikdG xpdvog:

3 BIBAKTIKEG WPES
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Brva 1 Zgvaye o uadnua pe 1o

Tpayoudi & ‘Walking, walking’ (BA. uAikd yia Tov
EKTTAIBEUTIKO Y10 TOUG GTiXOUG) TO OTT0i0 Tal TTaIdIA £X0UV
O1dayTei amd v A AnuoTikoU. Zntaue amod Ta Taidid

va ankwBolv kal va ataBolv dirha oTo Bpavio Toug

Kal va kavouv 6,1 yag ¢ntael 1o Tpayoldi. Tpayouddape
OMol padi kal epeic deiXvoupE TIG KIVACEIG (TTEPTTOTAE,
TTNOAWE, KATT.).

BAMO 2 Merg deiyvoupe oTa TaidId 4 £IKOVEC
avBpwtwy (B_B09_C01) kai Ta pwTdue T1 vouidouv

OTI auToi o1 AvBpwTTol PTToPOUV Va KAVOUV e EUKOAIQL.
Pwrape, yia mapadeiyua, ‘Can the baby walk/run/play
basketball/football?’. K&Be @opa Tou Aépe éva véo pApa
opaang ata AyyAikd @povTifouue va 1o Tovi{ouE eV
TTapAAANAQ XpNOIUOTIOIOUKE TIG avAAOYES KIVAOEIG

KOl XEIPOVOUIEG WOTE VA O1yoUpEUTOULE OTI Ta TTAIBIA
avTihapBavovtail T onuacia Tou. EvBappUvoupe

Ta TAIdIA VO aTTavTroouV, 8ivovTag TNV KAaTaAAnAn
améavinon ‘Yes, s/he can.’ fj ‘No, sfhe can't. ’ ) Aéyovtag
‘he can’t walk but he can play tennis. The baby can’t
speak but he can smile.’ KATT.

BAMA 3 $m guvéxela Toug SEiVOULE EIKOVES {WwV
(B_B09_F01-6) kal pwrape: ‘Can an elephant swim?

/ Can a tiger run fast? / Can an eagle fly? / Can a
kangaroo jump? / Can a dolphin swim? / Can a monkey
climb a tree?’, kKA. [MpoTpémoupe Ta Taidid va amaviolv
‘Yes, it can. / No, it can'’t.’ €ite ev Xopw €iTe Pegovwuéva.
Metd Toug HoIpadoupe o€ PWTOTUTTIEG HAOKES (Wwv (BA.
TPOTEIVOUEVO UAIKO aTrd To dladikTuo | ApaaTnpidtnta
A3) Kai Toug {nTape va TIg xpwuaticouv. Epeic KoMAape
01N Paoka Tou Kabe Taidiol TTou TEAEIWVEl £va KAOAAWAKI
Kali Tou {nTapeE, agou Tn BaAel oTo TPOoWTS Tou, va
Tapouaiactei ota Taudid: ‘I'm a tiger/cat/frog/lion/dog. |
can swim... but | can’t climb a tree /play ball, etc.” Av Ta
TaIdIA EXOUV ETOINEG HATKEG ATTO AAAEG BPaTTNPIOTNTEG,
TOTE ApKET va TIC POpETOUV Kal va TTapouaialovTal
0TOUG GUUMOBNTEG TOUG.

BAua 4 5m ouvéxela Toug Seiyvoupe aToV
UTTOAOYIOTA Pag TO TIPOTEIVOUEVO BivTeo (BA.

TIPOTEIVOPEVO UAIKO atrd TO S108iKTUO) E TO

Tpayoudi & ‘Can an elephant ...?’ fj To akoUue 0T0

CD player (BA. UNIKO yia Tov EKTTAIBEUTIKS 1O TOUG
oTixoug) ToUAAXIoTOV 2 POPES. AUCOEIWVOVTAG TOV

X0 GTOV UTTOAOYIOTH| HaG ETTITPETTOULE OTO BivTeo va
AEITOUPYROEI WG KAPAOKE Kal TTPOTPETTOULE Ta TTadIA va
Tpayoudouv BAETOVTAG TIG EVOAAAYEG TWV AVTIOTOIXWV
€IkOvwY. Tautoxpova KAVOUpE Kal KIVATEIG TTou Ba Toug
Bonénaouv va Bupolvtal Ta Adyia. Av dev BiaBEToupE
uttoAoyiaTh atmAG Badoupe To Tpayoudi ato CD player.

BAMO 5 Merd Mpe oTa Taidid 611 6a Traioupie éva
Tayvidl, OoI0 pE TNV EAANVIKT| EKDOXT| TOU «TTETAEI TO
ENAQI...; OEV TIETAEL. .. ». ZXNUATICOUE KATA TTPOTIUNGN
évav KUKAo pe OAa ta Traidid g Tégng. Av autd dev gival
EQIKTO, UTTOPOUNE Va TTAiEoUpE TO Tralyvidl Y Ta TTaidid
KaBiopéva aTa Bpavia Toug. ZeKIVAPE EYEIC TO TTaIYVidI
Kal guveyiel To emouevo Taidi aTov KUkAo 1 To Taidi
amo T0 TPWTO Bpavio, K.0.k. Pwtdue ata AyyAika av éva
(Wwo PTopei va KAvel KAt kal av TpayuaTIkG PTrope,

10 TTaNdi TTPETTEl VA atravTAOE BETIKA ONKWVOVTag
TaUTOXPOVA TO XEPI TOU. AV TO (WO deV PTTopEi va

KAavel autd TTou pwTdpE, To TTaIdi TIPETTEI VA ATTAVTAOEI
apVNTIKA Kal va pnv ONKWoel T0 XEPI TOU. Z€ TTEPITITWON
TIoU, a6 KeKTNUEVN TaXUTNTA, TO ONKWOEI Byaivel

amd 1o TTaIVidI Kal 6TT010G €ixe PWTATEI TNV TeAEUTaia
€pWTNAN £Xel OIKAIWUA va {aVaPWTACEI TO ETTOUEVO OTN
oelpa aidi. Nikntég ival Ta d0o aidid mou Ba peivouv
péaa oto maiyvidl TeAeutaia. O1 epwTrOEIG TTPETTEN Va
yivovtal ye ypriyopo puBuo yia va unv Exouv Ta TTaidid
TIOAU XPOVO yIa va OKEPTOUV Kal va yeAave, kabwg Ba
ptepdeUOVTal.

O d1Ghoyog Twv TTaIBIWY PTTOPET VO EXEI TNV EEAG HOPQN):

- Can a monkey fly / a pig walk / a dog smile / a cat

swim / a bird cook / a fish swim / a horse fly?

- No, it can't. / Yes, it can.

BApa 6 Téhog divoups ota Taidid To PUAC epyaciag
(B_B09_W01) pe {wa i Apweg amé Trapauibia mou
£XOUV KATTOIEG EEQPETIKEG IKAVATNTES KAl TOUG {NTANE va
TOUG XpwpaTioouv Kal agoU {wypagicouv Kal évav dIKo
TOUG fipwa (TTPGCoWTTO 1| {WOo) OTOV KEVO XWPO, VO HaG
pIAfoouy yia autdv, Aéyovtag, yia Tapadelyua, ‘Aladdin

53



[lpoTeivopevn ekTaldeuTIKn dladikacoia

can fly. / Dumbo can fly. / Karanghiozis can dance. /
Pinocchio can sing and dance.’ i ‘This is a tiger. Its
name is Bobby. It can fly and sing and...’

YAIKO yia TovV/TNV EKTTAIDEUTIKO

KAPTEAEZ B_B09_CO01, M_C, T_C
FLASH CARDS B_B0?_F01-6
ZTIXOI

«% WALKING, WALKING

Walking, walking (lepmardue o€ kUkAo rj d1rou
Bpiokbuaare)

Walking, walking

Hop, hop, hop (nddue e o éva modi o€ kUkAo i 6rmou
Bpiokouaare)

Hop, hop, hop

Running, running, running (Tpéyouue o€ kUkAo rj 6rmou
Bpiokéuaare)

Running, running, running

Now we stop (Zrauardue)

Now we stop.

Tiptoe, tiptoe (IMepmardue orig LUTEC)

Tiptoe, tiptoe

Jump, jump, jump (nédue)

Jump, jump, jump

Swimming, swimming, swimming (Kavouue 6ri
KoAuumaue)

Swimming, swimming, swimming

Now, let’s sleep.

Now, let’s sleep. (Kavouue 611 Koiuéuaare f
éamAwvouue aTo TATWUQ)

Wake up! (Avoiyoupe 1a pdria uag)
It's time to go! (Koirdue 10 poAdI ag)
Are you ready to run fast? (Tpéyouue ypriyopa)
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ENAAAAKTIKH MPOTAZH

MropoUpe va ntricoupe ammd Ta Taidid va
Cwypagioouv katola {wa, va Ta KOAAGoupE o€ Eva
MEYAAO XPWHATIOTO XOPTOVI WG AYica GTOV TOiX0 KAl
va mai¢oupe pe Ta aidid 1o maryvid ‘| spy with my
little eye something that can fly/jump/run’, KA. ka1 va
emmavalaupavoupe €101, O€ TOKTA XPOVIKA S1a0TAUATA
AECIAGYI0 KOl BOEG.

[veriyopa]

Walking, walking

Walking, walking

Hop, hop, hop

Hop, hop, hop

Running, running, running
Running, running, running
Now, let's stop. Now let’s stop.

Walking, walking

Walking, walking

Hop, hop, hop

Hop, hop, hop

Running, running, running

Running, running, running

Now, let’s stop

Now, let’s stop.

Whew! (2koutriouue 10 uéTwiro amé v Koupaon)

&% CAN AN ELEPHANT JUMP?
Can an elephant jump?

No, it can’t.

Can an elephant fly?

No, it can’t.

Can an elephant walk?

Yes, it can.

An elephant can walk.

Walk, walk, walk, walk, walk, walk
Stop!



YAIKO yia TOV/TNV EKTTAIDEUTIKO

Can a kangaroo walk?

No, it can't.

Can a kangaroo run?

No, it can't.

Can a kangaroo hop?

Yes, it can.

A kangaroo can hop.

Hop, hop, hop, hop, hop, hop
Stop!

Can an octopus hop?

No, it can't.

Can an octopus clap?

No, it can't.

Can an octopus swim?

Yes, it can.

An octopus can swim.

Swim, swim, swim, swim, swim, swim
Stop!

Can a koala swim?
No, it can't.

Can a koala dance?
No, it can't.

Can a koala sleep?
Yes, it can.

A koala can sleep.
Sleep, sleep, sleep
Wake up!

Oh, I can jump
Jump, jump, jump
[ can fly,

Fly, fly, fly

| can walk.

Walk, walk, walk
Yes, | can!

| can run,
Run, run, run
| can hop,
Hop, hop, hop

| can clap,
Clap, clap, clap
Yes, | can!

| can swim,

Swim, swim, swim

| can dance,

Dance, dance, dance
| can sleep,

Sleep, sleep, sleep
Yes, | can!

Wake up!

« Mm

Mandy has a monkey

and Molly has a donkey!
Mandy and Molly go to school
and that is really cool!

Tt

Timmy has a tiger.
Timmy is a boy.
Timmy loves the tiger
but it's not a toy!
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SHOW ME YOUR MONSTER

MIAGME yIa TO HEPN TOU TTPOCWTTOU KOl TOU CWHATOG.

Meprexopevo ®dAha epyaciac: B_B10_WO1

Ta maidid (wypagicouv kai Teplypa@ouv aoTeia TEpara

kai maidouv To Traixvid Mavewe Trolog Mporeivépevo uliké ané To diadikruo:

. » Kataokeun téparog
F)\wocu(m OTOXOI

* Na avayvwpifouv kal va piAolv yid Ta uépn Tou OWHATOG,
T1.X. head, eyes, ears, nose, mouth, hair, legs, arms

* Na mepiypagouv avBpwroug ) {wa XenaIHOoTIoIVTaS
‘S/He’s got...” ‘It's got...’

* Na xpnoiyotololy emifeta, .. big, small, long, short,
blue, brown, green, black, blonde

* Na €oikeiwBolv pe T yparTh Yop@r| NG ayyAIKAg
yAwooag avayvwpidovag AEEeIg oMIoTIKG

* Na avamtigouv 1kavotnTa KaTavonaong Kal Tapaywyng
TTPOYopIkoU Adyou

Mporeivépevog d1dakTikég xpdvog:

1-2 DIDOKTIKEG WPEG

Maidaywyikoi oTéx01

* Na paBouv va ouvBuagouv €IKOVES E TNV AVTIOTOIXN
TIPOQOPIK TIEPIYPAQH]

* Na paBouv va eoTidiouv TV TTPOCOXH TOUG G€ AUTO TTOU
akoUv Kal va To guvduddouv e TV gikéva

* Na xpnoigoTTolifocouy Tn avragia Toug yia va
Onuioupyroouv Tepiepyeg {wypagIég

* Na evToTTioouV XapaKTNPIOTIKA OTOIKEID TTEQIYPAPAG TWV
OUUMOBNTWY TOUG

YAikd ka1 Méoa

YAika:

* Xapri TOU pETPOU

* ZulopTroyI€g 1) papkaddpol
+ CD (B_B10_MO01)

Méoa:

+ CD player i/kair H/Y
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[poTteivopevn ekTaIdeuTikn dladikaagia

Bripa 1 ‘Exoupe {wypagioel o€ xapTi TOU PETPOU

1 oTov Tivaka até 1o SIaAEIppa éva acTeio TEpag, T0
OTT0i0 XPNOIPOTTOIOUE VIO VA TTAPOUCIACOUE T PEPN
ToU owparog. Aéue ata TaidId:

- Look at Don. He is a monster. Look at his head.

Agixvoupe 10 KEQAAI TOU KaI PWTALE:
- What's this?

BonBape ta maidid va amavioouy:
- It's Don’s head.

pagoupe TNV kGBe Aégn TTou Trapouaialoupe ditTAa aTo
owoTd PEPOG TOU OWHATOG Kal BeixvovTag Tn {nTdpe
amé 1a Taidid va pag T diafacouy. MeTd pwrae:

- Is Don’s head big or small?

ZuveyiCoupe TNV TTAPOUCIaCH Hag Pe Ta UTTOAOITTA PéEPN
TOU OWATOG TT.X. eyes, ears, mouth, nose, legs, hands,
hair.

MapaAAnAa pe Ta pépn Tou CWUATOS TTAPOUCIAOUNE
Ta emiBeTa long/short (hair) kai Ta xpwparta blue/black/
green (eyes).

‘Ooo o aorTeio gival 1o TEpag mou {wypagifoupe (two
mouths, three eyes) 1600 10 S100KEDATTIKA YiveTal N
TTapougiacn Jag. Apou avagepBolpe o€ OAa Ta uépn
XWPIOTA, OVOKEPAAQIWVOULE TNV TTAPOUCTACT| Hag
AéyovTtag yia TTapadelypa:

- This is Don. He's got a big head. He’s got three blue
eyes. He’s got very long hair, etc. He’s funny.

MapdAAnAa ¢ntape atmod Ta Taidid va eavaAauBavouv
Kal TTavTa xpnaipotoloUue T {wypa@id evioxuTIKA yia
va Toug Bupiloupe TNV KABE AéEN.

Brpa 2 Aivoupe aTta TaidId 10 @UAAO epyaaiag
(B_B10_W01) mrou ameikoviel Tpia d1a@opeTIKA
Tépata. Toug nTdE va akoUOOUV TIPOCEKTIKA TIG
meplypagéc ato CD @ (BA. UAIKO yIa TOV EKTTAIDEUTIKO
Y1 TO KEIPEVO TNG AKOUTTIKAG dpaaTnpIOTNTAG) Kal va
ap1Bufoouy To TEPAG TTOU KABE Qopa TTEPIYPAPETAL.

BrApa 3 Topa Zntape ammo Ta Taidid va
(wypagigouv 10 81K TOUG TEPAG GUUPWVA LE TIG
odnyieg pag. Aivoupe o€ kGBe TTaudi Eva Aeuk6 xapti A4
Kal EeKIvape apyd va TEpIypAaQouE T TEPAG EVW Ta

TaId1d TO ATTEIKOVICoUV aTO XapPTI.

EvoeikTikn Mepiypa@n: ‘This is my monster. It's got two
big heads. It’s got two eyes on one head and one eye
on the other head. It's got five ears and two noses. It's
got only one small mouth. It's got very long hair. It's
short but it’s got four long legs and three short arms.’.
Orav 1a maidid TeAe1ooUV TIG (WyPAPIES TOUG, TIG
OEiXVOUV OTOUG GUHHABNTEG TOUG Kal TIG KOAAE aToV
TTivaKa avoKOoIVWGEWY KATW atré Tov TiTAo ‘Show me
your monster.”.

Brpa 4 MaiCoupe To TaIKVidl ‘MavTewe ToI0¢’.
ZNKWVOULE £va TraIdi 0TO PTTPOCTIVO PEPOG TNG TAENG
Kal uag WiBupilel roiov cuuuadnT Tou Ba TepIypAayel.
Tov Tepiypagel otnv utdAoimn 1a¢n, .x. ‘He's got
blue eyes and a small nose. He’s tall.’ kai Ta utréAoiTTa
TadIA pavrelouv o106 ival Aéyovtag: ‘Is it ...7".
‘Omroio audi Bpel T owaoThH amavInan ouveyilel T
TTaIXVidI TIEPIYPAPOVTAG EKEIVO Eval CUPPOBNTY TOU.

Brpa 5 21V aiBouoa Tng TANPOPOPIKAG, AV Eival
S10B€01UN i XPNOIMOTIOIWVTAG TO KIVATO EPYATTAPI TNG

TANPOPOpPIKNAG, divoupe g€ opddeg Taidiwv (2-3 Taidid)

atd éva QopnTd UTTOAOYIOTH KAl XPNOIUOTIOIWVTOG
TOV TTApaKATW aUvOEapo: http://learnenglishkids.

britishcouncil.org/en/make-your-own/make-your-monster

(nrape amd Ta Taudia va QTIAgouv 10 dIk TOUG TEPAG
kavovTag emavaAnwn ato Ae§iAdyio TTou Epabav oTa
Tapamavw BApara. Ymapxel emAoyn ekT0TTwong Kal
€101 Ta TTaIdIG UTTOPOUV va BEiXVOUV GTOUG GUPHABNTEG
TOUG TO TEPAG TTOU £QTIALAV TIEPIYPAPOVTAG TO.

57



B10

YAIKO yia TovV/TNV EKTTAIDEUTIKO

KEIMENO AKOYZTIKHZ APAXTHPIOTHTAZ

Listen and number

1. This monster is short. It’s got three small heads and
two eyes on each head. It's got three mouths, three
noses and six ears. It's got long arms but short legs.
2. This monster is tall. It's got three big heads. It's got
one eye on each head. It's got one big mouth, a big
nose and three ears. It's got short arms but long legs.
3. This monster is funny. It's got one big head, three
small mouths and two small noses. It's got four big ears
and one big eye. It’s got short legs and short arms.
ZWOTEG aTTavTAoEIG: 2, 3, 1
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THE GHOST STORY

OTIG)voUuE MIO EIKOVOYPOPNHEVN IOTOPIN E QAVTACTHATA.

Mepiexépevo

Ta maidié o€ ouvepyaaia pe Tov EKTTAIBEUTIKO dnuioupyolv
MO HIKPR EIKOVOYpa@nuéVn 10TOpIa HE TTPWTAYWVICTEG OUO
Qavtaopara kal emavaAappavouv TepIypageg, xpwpara,
ap16uoUg, KATT.

Mwoocikoi oTdéx0I1

* Na gpmmedwaoouv mapayyéApaTa Kai 0dnyieg ou Toug
divovTal TTPOKEIPEVOU va QTIACOUV Hia EIKOVOypa@nuévn
IoTOpIa

* Na emavaAafouv xpwyarta kai apiBuoug

* Na avakukAwoouv dopég, T.x.‘Helshe is....", ‘Is this his/
her...?, ‘How old...?’, ‘How many...?’, ‘Are they..?* ‘Yes,
they are... / No, they aren’t, Where is/are...?’, ‘What is
there...?’, ‘There is/are...’, ‘What colour is/are...?’, ‘What's
this?’, ‘Is this his/her...?, ‘Yes, itis / No, it isn't, ‘Have you/
they got...?’

* Na avakukAwoouv Ae§iAdyio ammd BeuaTikEG TToU
TTAPOUCIACTNKAY OE TIPONYOUEVEG DPACTNPIOTNTEG, TT.X.
family and friends, parts of the house, furniture, action
verbs

* Na e€oikeiwBoUv pe T doun Wiag 1oTopiag (apxn-uéon-
TEAOG)

Maidaywyikoi otéxo1

* Na avarrigouv cuvepyarikn duvapiki Ye KoIvo oToxo
(dnuioupyia piag iaTopiag)

* Na xpnoigotoifjoouy Tn AoyIKA TOug Kal Tn gavTacia
TOUG yia va gikdagouv Ty ¢ENIEN Jiag 1oTopiag

* Na diamrpayuateuBoUv Tov TiTAO Kal TV TTAOKK pIag
IgTOpiag Kal va kaBopioouv 1o TEAOG TNG

* Na TTapouci@oouy TIg 18¢€¢ TOUG HTTPOCTA O€ OIKEID
QKPOATAPIO

* Na tpayoudrjoouv

* Na oupuetéxouv atn dpapatotoinan £vog Tpayoudiol

YAikd ka1 Méoa

YAika:

» GUAAa xapTioU A4
+ AlakopeuTig

* Kopdéheg

* Zuhoptroyiég fi papkaddpol

* Xaptévi

* MNMapapdaveg

* KOMa

* Mnxavnua yia dnpioupyia aTripdA (TTpoaipeTikd)
* MNpdypapua emetepyaaiag KepEvou (TTpoailpeTikd)
+ CD (B_B11_M01)

Méoa:

* CD player f/kai HYY

®UAAa epyaciag: B_B11_W01-3

Mpoteivépevo uAiké ané To diadikruo:

* Tpayoud!i ‘Friendly Ghost’:
http://childfun.com/index.php/holidays/fall-holidays/
halloween/650-halloween-songs-poems-a-fingerplays-
halloween-crafts-and-activities.html?start=5
http://www.youtube.com/watch?v=gEVH4ePLyyE

Mporeivépevog 818akTiké§ xpdvog:

4 BIDOKTIKEG WPEG
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Brpa 1 Aépe ota Taudid 611 GTN HACKOT OPETOUV
TT0AU 01 10TOpIES PE PavTaouaTa Kal yI' auTd Toug
TIPOTEIVOUE VA TNV EUXAPIOTACOUKE PTIAXVOVTAS
NG 6Aor padi pia 1oTopia. Toug deixvoupe T0 UAAC
epyaciag pe éva KopiTol-eaviacua kai éva ayépl-
eavraopa (B_B11_W01-2), rou Ba amoteAécouv Toug
TIPWTAYWVIOTEG TNG 1GTOPIAG. Toug eEnyoUe 6TI yia va
@TIGCoupE TNV 10TOpIa, Ba TTPETTEN va XwpIoTouv o€ 5
opadeg (5 aroua g€ kABe oudda-av Exoupe AiydTEPOUG
pabntég xwpiloupe avaloya). MpoabéToupe 611 KGOE
IoTopia £xel apxr, péan kai T€Aog. Toug Aéue 6T yia
va BonBnooupe v eEEAIEN TG 10Topiag Ba utTdpyouv
KATTOIEG EPWTATEIG TIG OTToieG Ba aTTavId guvepyarTika
N kGBe oyada XPNCIPOTIOIWVTAG TN GAVTACia TNG.
Toug Aépe akoun OTI i Ba KaTaypAPOUE TIG
QTTAVTACEIS TWV TTAIBIWY KI £T01 GTO TEAOG Ba £X0UpE
p1a oAokAnpwpévn 1oTopia. Aéue akdua 6Tl n kabe
opdda ptropei va eIAEEEN TO BIKG TNG SIAPOPETIKO TEAOG
yla v 1oTopia. Zulntape ye Ta maidid yia 1o Kabe
(QAVTOOUATAKI Kal TOuG {NTdpeE va Ta XpWUATIoOUV
Kal av emBupoly va Toug dwaouv atmo éva dvopa.
Zntaue amo omola Taidid Béhouv va ankwBolv Kal va
TTAPOUCIACOUV Ta PavTacuaTa Toug, Aéyovtag: ‘This is
my ghost. My ghost is a girl. Her name is ... / this is my
ghost-boy. His name is...".

Bripa 2 OpiCoupe tn ocipd pe TV oTToia o1 opades Ba
&ekiviigouv va dnuioupyoulv Tnv eCEAIEN TNG 10TOpIAG TOUG
(av o ektraideuTIkdG doUAEUE! e opdideg TOTE dlatnpolpe
TIG 01 OUAdES, aMIWG Xwpiloupe TIG OUAES Kal
divoupe oTnVv KaBe opdda amo éva dvoua, Tr.x. ladybirds,
hamsters, puppies. Zekivaue pe v a” oyada. Mbavog
didhoyog:

- How many ghosts are there?

- There are two ghosts.

- What are they?

- They are a ghost-girl and a ghost-boy.

270 TIPWTO KOWWATI TNG 10TOpiag, Aépe oTa TTaidid 4t
Ba kdvouye TNV TTEPIYPAPA TwV NPWWV PAG Kal OTI
Ba TpooTraBricoule va gaviacToUe T axéan TTou
UTTAPXEl HETAEU TOuG. KAvoupe EpWTATEIS, OTTWG:
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- How many ghosts are there? / What is their name? /
What is this? / Is it a boy or a girl? / Is she tall or short?
| Are they brother and sister? / Are they mother and
son?, etc.

Kataypagoupe tTnv ioTopia £101 6TTWG e¢gAicaeTal amo
Ta id1a 1A TTOIIA.

210 OeUTEPO WEPOG TNG ITOPIAG, AEE aTa TTaIBIA TNG

B’ opadag 611 Twpa Ba aoxoAnBouUpE Pe T TTOU Wévouv
TA GAVTACUATAKIO KAl TTOI0 €ivVal TO ayaTIPEVO TOUG
dwyario (Do they live in a house? In a flat? In a castle?).
Toug pwrdpe o vopifouv 611 KpURovTal 6Tav BEAOUV
va kavouv akavtaAiég (In the bathroom? In the kitchen?
In the attic?). Zntape amod Ta Taidid va mepiypayouv

10 dWATIA TWY NPWWV. TI UTTAPXEI JEoO O€ AUTA, TI
Xpwya £xouv ta émimmAa (Are there windows? Is there an
armchair? What colour is it?, etc.). Toug pwTdue Toia
eival n ayarmnuévn Toug kpuwwva (Under the sofa?

On the lamp? Behind the bed?). Toug agrjvoupe va
TTouv 6,11 BéAouv oxeTIKG. Kataypagoupe kal TaAl. INa
OlEUKOAUVON TwV TTAIBIWV PTTOPOULE VA £XOUE EIKOVEG
atd TponyoUpEveG BPACTNPIOTNTES E TA UEPN TOU
OTITIOU /) E TA ETTITTAQL.

270 TPITO PEPOG TNG 10TOpPIaG, pwTdpE Ta TTaAIdIA TG V'
OMAdAG yIa Ta TTAIXVIOIO TWV GAVTATUATWY, TTWS TOUG
apéael va Trepvouv Tov EAEUBEPO XPOVO TOUG Kall TTOI0
eival To ayamnuévo Toug Traixvidl (Have they got a

ball? What colour is it? Is it big or small? What is their
favourite toy? A doll? A robot?, etc.)

210 TETAPTO PEPOG TNG I0TOPIAG, {NTAME aTTd TA TTAIBIA
NG &’ oadag €ite va dwaoouv Ta idia EVIOAEG aTa
eavraopatakia, .. Blink your eyes. / Touch your head.
/ Clap your hands. / Run. / Sit down. / Stand up kai va
pavTéEWouv av utrakoUouy 1 dxl, iTe va pag TTouv Ti
MTTOPOUV va KAvouv Ta gaviaopartakia, .. Fluffy can
jump/fly/touch her head. Toug pwtde kal kaTaypAPOULE
TIG ATTAVTAOEIG TOUG.

270 TIEUTITO KOl TIPOTEAEUTAIO PEPOG TNG I0TOPIA,
pwrdue Ta TaudIA TNG € odadag ToIa Pépn ToU GWHATAg
TOUG XPNGaIHOTIoIoUV Ta GAvVTACUATA TIEPITTOTEPO KAl

TI KGvouv pe autd (Have they got legs? Have they got
arms? Have they got a mouth? Have they got a body?
They walk/fly/shake/jump/run/sing ‘The Hokey Pokey?’,
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etc.).

A@ouU ohokAnpwooupe Ta TIEVTE PPN TNG 10TOPIAg, AéuE
oTa TaudId OT1 TTPETTEl va dWaouy €va TEAOG O€ QUTH
TNV 10TOpIa, £va TEAOG TTOU Ba KAVEI TNV I0TOPIa TOUG
povadikn, 1.x. They are dancing ‘The Hokey Pokey’
and...they break the vase / they are flying and they
break the lamp / they are running and they break the
chair. Toug TrpoTeivoupe PePIKES PPATEIS WG ETTIAOYN
Kai n kGBe opdda Ba d1aAégel To DIKG TG TEAOG TTOU

Ba pag 1o el puoTika. ETal Ba utrapéel evalapépov
otav Ba £pBel n aTiyunR o1 opddeg va TTapouaidoouy
EexwpIoTa TN OIKNA TOUG I0Topia. Kataypagoupe

TNV €KkO0XN TNG KABE opddag kal dev Eexvape va
ONUEILTOUNE TTOI0 TEAOG TTPATEIVE N KABE ouada. Ze
TEPITITWON TToU 810BETOUNE KAGETOQWVO, HTTOPOUE va
NXOYPOAQPrCOULE Ta PaBAUATA KAl VA KOTAYPAWOURE TIG
ATTaVTACEIG O€ XapTi apyoTEPa a@ol akoUooupe OAeG
TIG ATTAVTAOEIG EKTOG ATTO TIG HUOTIKEG TTOU APOPOUV TO
T€AOG TNG 10TOPIAG.

BApa 3 AgoU eToiydooupe oTo GTIiTl TNV I0TOpId
(uia korvA 10TOpia pe 5 diagopeTikd TEAN), €ite
YPAQOVTAG TNV OTO XEPI EITE GTOV UTTOAOYIOTH,

TNV TTapouaidloupe aTa TaIdIG oAokAnpwuévn,

OPWG Xwpig TEN0G. MeTd {nTape atmd Ta Taidid va
{wypagicouv 1o kaBEva amo 2 eikdveg TTou Ba
XPNo1UoToIinBolv yia TV EIKOVOYpA@nan TnG I0ToPIAG:

IO yia To TEAOG TToU TO KABE TTaIdi Exel SIaAEEe! yia
TNV 10TOPIa Kal pia SEUTEPN YIa TN GUVOAIKI) 10TOpIa.
ZTn ouvéxela culéyoupe TIG (wypa@iég KaBwg kal Ta
apxIKa XpWUATIOPEVA GAVTACHATAKIA Ta OTToia Ba
XpnoipoTroinBouv we eEw@UAAA (Eva QavVTaoUATAKI
MTTPOGTA Kal éva aTo oTTIaB0QUAND) Kai Oev Eexvape
va GNUEIOOUE a€ TToI0 TTaIdi avAKouv. ZnTape amé
T TTAIdIA VO OKEPTOUV KOl VO TTPOTEIVOUV €val TITAO
YO TNV 10TOpPIa Kal BIOTTPAYHATEUGUACTE Padi Toug
yia évav koIva amodekTo TiTAo, T.X. ‘The two ghosts’,
‘Ghosts, our friends’, KATT. Avatmrap@youpe Tnv IoTopia
o¢ 6oa avtiTutia xpelaléuacTe avaloya e Tov
ap1Bué Twv TTaIdIwv Kal Ta kavoupe BIBAIapakia €ite
XPNOILOTIOIWVTAG TOV OIOKOPEUTH| KAl avoiyovTag 2
TpUTTIEG OTN PEON ATTO TIG OTTOIEG TIEPVAUE i KOPOEAQ
€iTE PE Pnxavnua yia dnuioupyia oTmpdA av uTTapxel

dlabéaiyo.

BrApa 4 Aivoupe aTo kaBe maudi amd éva BiRAIapaki,
otou n teAeutaia oehida TepIAauBavel 1o TEAOG

NG SIKAG Tou OAadaAg He TIG BIKEG TOUG CwypagIES.
(Exoupe @povriael Tn aToIXEI00ETNAON e TETOIO TPOTTO,
€101 WOTE TO ‘KOIVO PEPOG TNG 10TOPIAG VO TEAEIWVEI
o€ Jovd ap1Buod aeAidag yia va dieukoAuvBoUue

KOT@ TNV avatmapaywyn Kai va TTpooBECOUlE OTO
k@Be BIBAIapAKI Wia pévo Cuyr) aghida n otroia Ba
TepIAapBavel To dIaQopeTIKO TEAOG pE TN BIAPOPETIKA
Cwypagiq).

21 OUVEXEID, TTAPOUCIACOULE T HOCKOT Kal

TNV EVNHEPWVOUNE OTI Ba aKOUTE! pia IaTOPIa HE
Qavtaopara ou £eTiagav Ta Taidid yia va Ty
euxapioThoouv. Alapadoupe Tnv IGTOpia OTTWG TNV
€XOUUE KATaYPAWEI/QTTOTUTTWAOEI, OTOPATWVTAG KABE
Qopa aTa Bacika anyeia €ite yia va kAvoupe KAtola
£pWTNON OTa TTAIdIA €iTe yia va Toug {nTCOUpE va
emavaAaBouv kamoia @pAar, KATT. ZTapaTtaye TNV
agrynon/avayvwan Tng 10Topiag ato oneio Tou
Eekivael 1o TEAOG. TOTE ONKWVOULE pia-pia opdda

yla va Tapouaidoel tn dikr TG ekdoxn. Aéue oTa
TaId1d, 610U pTTopolV, va XPNOIUOTIOI0UV ayyAIKEG
AEEeIg Kal @PAOTEIG, yia va kaTtaAaBaivel Kal n paokorT,
kai Ta BonBape o61ou xpeiddeTal. Z1o TEAOG TG KAOE
TTapouaiaong n HaokoT emBpaBelel To KGBe TTaIdi Pe
Kap@ItaoUAeg-gavtaopara (B_B11_W03) tmou éxoupe
ndn eToiuaael (BA. UTTODEIYPA TTOPAKATW). TO KABE
BiBAIapdki ptropei va Tapapeivel atn BIBAIOBAKN TG
16¢NG 1 otn Fwvia Tng Avayvwang (Reading Corner)
av uttapyel. Akoun, av BEAOUPE aQIEPWVOUE ETTITTAEOV
OI0AKTIKEG WPEG YIA VA BPAPATOTIOINCOUNE TIG IOTOPIES
KQl va TIG TTAPOUCIACOUE OE A OXOAIKT EKOAAWGT
OTOUG YOVEIG.

BApa 5 Zm ouvéyeia ymopoupe va udboupe aTa
TadIA va Tpayoudouv 1o Tpayoudi « ‘Friendly ghost’
(BA. UAIKG yia TOV EKTTQUBEUTIKO YIO TOUG OTiXOUG).
KaBwg akoUpe 1o Tpayoud! KAVOURE KIVATEIS yia
va {wvtavéwoupe Ta Adyia Kal va evaiagepBouv Ta
TaId1d, akoun K1 av 8ev kataAaBaivouv BAEG TIG AEEEIG.
Metd 10 emavalauBavoupe kai {ntape atmod Ta Taidid
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va Kavouv padi pag TIg KIVAGEIS Kal va aryoTpayoudolv.
EmavaAauBavoupe 1o Tpayoldl 60eg popég eival

YAIKO yia Tov/TNV EKTTAIDEUTIKO

YMOAEITMA

KATAZKEYH KAPOITZAZ BPABEIOY-ITAPAZHMOY
Kdavouye pia opikpuvon Twv Qaviacuarwy Twv @UAAwv
epyaciag (téoa éoa ta Taidid)

Ta divoupe oTa aidid va 1a kKéywouv yupw —yUpw aTO
TMEPiIyPAPPA TOUG

Toug poipaloupe PIKPA KOPPATIO aTTo XPWHATIOTA
xaptévia

KoAAouv eméivi aT0 XapTVI TO AVTACHATAKI TOUG
Bddouue aTo miow PEPOG Wia TTapapdva (Tnv KOAApE
€ite pe oehoTENT €iTe e KOAAQ)

7 X \ k\/)
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« ‘FRIENDLY GHOST’

I'm a friendly ghost; I'm a friendly ghost
Watch me fly; watch me fly

| can fly right through the air

See how all the people stare

Way up high

In the sky.

ENAEIKTIKA AOTIA THX IXTOPIAX

THE GHOST STORY

1st part: There are two ghosts, a ghost-girl and a ghost-
boy. Her name is Fluffy and his name is Puffy. Fluffy is
tall and beautiful. Her eyes are small. Puffy is short and
thin. His eyes are big. Fluffy and Puffy are brother and
sister. They are friendly and funny ghosts. They play a
lot together.

2nd part: Fluffy: Come on, Puffy! Touch your legs!
Puffy: No, | haven't got legs! Come on, Fluffy! Sit down,
please!

Fluffy: No!

Puffy: Sit down!!
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guxapiaTo kal d1aokedaaTIko yia Ta TTaidid.

Fluffy: No!! Stand up, Puffy!!

Puffy: No, no, no!

Fluffy: Yes, Yes, Yes!!l Ha, ha, ha!’

3rd part: Fluffy and Puffy live in a house, in an old
house. Fluffy has got a pink room. Everything is pink!
There’s a pink sofa, a pink table and a pink armchair!
Puffy has got a blue room. There’s a blue bed and

a blue chair. There are blue curtains! They like their
rooms!!

4th part: But they like the attic more!! There are toys
in the attic!! Look! A pink doll, a red robot, a blue ball.
There are three trains, ten helicopters and four cars!!
They are playing in the attic! And they are hiding!!
Puffy: Where are you, Fluffy?

Puffy: Are you on the ball? Are you in the car?

Fluffy: Helloooo!!

Puffy: You are on the train!!

Fluffy: Grrrr...

5th part: Fluffy: Where are your legs, Puffy? Run, Run,
please!

Puffy: No!!!

Fluffy: Jump!!

Puffy: No!!!

Fluffy: Fly away!!

Puffy: Come on, Fluffy! Sing ‘Hokey Pokey'!

Fluffy: Put your right foot in, take your right foot out ..ha,
ha, ha!!

Puffy: Stop, Fluffy, stop!!

Fluffy: No!! Shake, shake, shaaaaake!!(shaking all the
time)

6th part: Different versions

A. They are dancing ‘Hokey Pokey’ and...they break the
vase!

B. They are flying and ...they break the lamp!

C. They are running and ...they break the chair, etc.
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ZERO-ONE-TWO-THREE
MaBaivoupe Toug ap1Buolg péxpl To 20.

Mepiexdpevo

Ta aidid yabaivouv va petpolv ata AyyAiKa atmod To
0 péxp1 70 20 péoa amd pia katagkeur), éva aTiXakI Kal
d1Ggopa Taryvidia ue apiBuoug.

Mwooikoi oTdxo0l1

* Na pdBouv va petpouv amé 1o 0 péxpi 1o 20 kai
avTioTpoga

* Na amavrolv otnv epwtnon ‘How many ... are there?’
XpnolyoTolwvTag Tov TANBuvTIKG ovopdrwy, T.x. three
butterflies, twelve eggs

* Na €oikeiwBolv pe atmAég Tpageic ota AyyAikd, Tr.y. 2
plus 4 is 6 4 14 minus 3 is 11

Maidaywyikoi otéxo1

* Na egaokhoouv amAég pabnuarikég de€idtnreg

* Na paBouv va Eexwpicouv pikpdTepa oUvoha péaa o€ Eva
YEVIKO GUVOAO

* Na e€aokAgouv TV TapatnpenTIKETNTA TOUG KAl TN PvAN
TOUG

* Na xpnoipotroiaouy Tig KAAMTEXVIKEG TOUG OEEIOTNTES Kall
TIG DEGIOTNTEG TWV XEPIWV

YAikd ka1t Méoa

YAika:

* Xaptévi

* Qakég, pacohia, aTrdpol
+ Kahapékia

* ZuhopTroyég ) papkaddpol
+ KéMa

* Yahiol

* MAagTehivn

+ CD (B_B12_M01-2)
Méoa:

+ CD player i/kai HY

®UAAa spyaciag: B_B12_W01

Mporeivépevo uliké ané To diadikruo:

* BivTeo pe apiBuoug
http://www.youtube.com/watch?v=_7AmBGd4tmU

* TpayoUd! pe Toug apiBuoug 1-20
http://www.dreamenglish.com/letscountto20

Mporeivépevog d1dakTikég xpdvog:

3-4 BI10AKTIKEG WPES
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BrApa 1 Aépe ota maudia 611 orjuepa Ba pdBouue

éva Troinuaraki « yia va BuunBoUpe Toug 10 TTPWTOUS
ap1Buoug. Toug paBaivoupe To chant: ‘One-two-three-
four-five, once | caught a fish alive, six, seven, eight,
nine, ten, then | let it go again’ (BA. UAIKd yia Tov
EKTTaIBEUTIKG YIa TOUG GTiXOUG) Kal KAvOvTag avaAoyeg
KIVAGEIG Ta TTapoTPUVOULE VA Wag HipnBoly. Zuveyifouue
100€C POPEG OOEG KPIVOUE aTTapaitnTES yia va TO
pdBouv Ta TaIdIG aTégw evw eTTiTayUvoupe 6o Kal
TTEPITTOTEPO KABE Popa.

21N ouvéxela, Aéue ata Taidid 6T 6a akoUooUE aTTé

10 CD player éva Tpayouddki ¢ e Toug apIBpoUS amd
70 1 pEXP!I TO 20 (BA. UAIKG yIa TOV EKTTQIDEUTIKO YIa

TOUG OTiXoug). Toug egnyoupe 611 yia kGBe 5 voupepa

Ba kavoupe pia diagopeTikA Kivnan. Mo Guykekpiuéva,
a6 10 1-5 Ba xTutdpe Tahapdkia, amd 1o 6-10 Ba
kouvaue Ta xépia pag, amo 1o 11-15 Ba kdvoupe ueyaAa
Briuara Tapéhaang kai atmé 10 16-20 Ba xopeUOULE.
Mapotpuvoupe 6Aa Ta TaIdId va KAvouv TIG KIVACEIG Jadi
pag kail eravahappdvoupe 60€¢ QopEC XPEIATTE.

Brua 2 NapakohouBoupe To PivTeo e TOUG apIBpoUg
(BA. rpoteIvopevo UAIKG atmd To B108iKTUO) Kal
evBappUvoupe Ta TTaidid va emravaAdBouv Toug apiBuoug
OPKETEG POPEG. 2N GUVEXEID TOUG Bivoupe TO QUAAO
epyaciag (B_B12_WO01) 1o omoio mepiAauBavel ToAAaG
QVTIKEIPEVO. ZNnTApe ammd Ta Taidid va XpwuaTtioouv Ta
QVTIKEIJEVO AEYOVTAG TOUG:

- Colour the bats black / Colour the girls pink, etc.

‘Oon wpa Ta Taidid xpwpartifouv Toug KAVOUE
epwrnoelg, omwg: ‘What's this? / Is it a butterfly? / How
many girls are there? / How many butterflies / How many
bats?’, etc.

BonBape kaBe gopd tou Ta TTaIdIG duGKOAEUOVTaI KAl
10 £vBappUVOUE va amaviolv divoviag apiBud kai
ouc1aa0TIKO aTov TTANBUVTIKG Wadi, .. eleven girls.
EmavalapBavouv T owoTh amavinon 60€G GOPES
XPEIOTTEL. TN GUVEXEIQ PTTOPOUE VA PWTHOOUE:

- How many black bats are there?

- How many pink girls are there?

Kal va TTapoupe amaviioElg, OTTwg:
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- Eleven pink girls / Five black bats.

BAua 3 Moipaoupe ota Taidia xapTovi, SIGQOpouC
oTIopoUG i 60TIPIA, Eva KAAAUAKI, KOAAA, wakidl kal Aiyn
mAacTeAivn. Ta BonBaue va kataokeudaouv atmd évav
ap1Buo (BA. urodEIya TTapakdaTw).Toug axedialoupe
MEYGAQ vOUPEPA ETTAVW OTA XAPTOVIA CEKIVIVTAG ATTO
70 0 WéYPI TO 9 Kal opiCoupe TToI0G Ba QTIALEI TOV KABE
ap1Bué. Eavalaupavoupe Toug apiBuoug avaloya e
TOV ap10U6 Twv pabnTwv Yag. APou TeAEiwaouy, (nTaue
amo otmolo Tauidi €Al va onkwoei, va xpnaidomolnoel
2 amo Toug apiBuolg padi kai va pwtAoel Ta uTToAoITTa
adid ‘What number is this?’, Badovrag yia Tapadelypa
70 1 ka1 70 8 padi, omdte Ta uTdAorTa TTaIdIA aTavToUV:
‘Eighteen’. Av kdmoio Traidi TommoBeTroel Ta voluepa
avTioTpopa, dnAadn Tpwra 1o 8 Kal PETA T0 1,
dlopBwvouye T BEan Twv apIBuwy, yia va Pnv Toug
peivel N AaBog oTrTIKA avamapdoTaon Tou apiBuou.
Kpardue Tig Kataokeuég atnv TaEnN yia ueAAOVTIKA Xpron.

BAua 4 Ague ota TaIdIa WS N HOOKOT €ival TIOA
KOAA 0Ta paBnuaTiké Kal Ta pWTAKE av ApECOUV Kal O€
auTa Ta YaBnuaTik@. TN guvéxela, Toug Aépe Ot BEAoUpE
va doupe TTOao KaAd BuuouvTal va Kavouv TTpoaBean
Kal aQaipean. XpnoiUoTIoIwvTag TOUG XAPTIVOUG
ap1Buoug Tmou £pTiagav Ta Taidid, Toug (nTApE va
KAvouv aTTAéG TIPAEEIG KOl VO JaG TTOUV TO ATToTéEAEO A
oTa AyyAikd. Pwtdape, yia Tapddelypa: ‘Eighteen
minus three is?’ (TomoBeToUpe T0 3 diTTAa aT0 18 KaII
MIJoUpaOTE Pe Ta Xépia TRV agaipeon A ‘Eighteen plus
two is?’, TomoBeToupe ditTAa 010 18 T0 2 KaI PIPOUPaCTE
HE Ta ¥épla TV TTpO6aBean). BonBdye Ta Traidid va
amavtioouy, T.x. ‘Fifteen’ kai “Twenty’ avtioToiya.
XpNOIKOTIOIOUKE TO KATACKEUATUEVA VOUUEPA YIa
va dei¢oupe To amotéAeoua NG KABE TTPAENS Kal
emavaAaupavoupe To voUuepo padi pe Ta maidid.
EmavaAapBavoupe 60€¢ QOpEG XPEIATTEI.

BApa 5 Zntaue amé Ta maidid va pag dwaoouv 60a
OXOAIKG avTIKEIJEVa EXOUV PEGA OTNV TOAVTA TOUG 1
TNV KOOETIVA TOUG. ZUYKEVTPWVYOULE HOAUBIA, YOUES,
MaPKadOPOUG, PTTOYIEG, XAPOKEG, KATT. TTAvVW OTnv £dpa
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pag Kai pwrape: ‘How many pens/pencils are there?’
Kal ol yabnrég amavrolv avaloya, m.x. ‘12 rulers, 9
rubbers’.

Mapotpuvoupe dtroio Traidi BEAEI va TTANGIACEI Kal va
PETPAOEI Ta avTIKEipeVa Eva—Eva. 210 TEAOG, aBpoifoupe
ONO TA AVTIKEIPEVA PETPWVTAG PACi pE Ta TTAIBIA KAl
kataAfyoupe, T.x. twenty pens, sixteen rulers, KA. 21
ouvéxela, Ape ata TTaidid 611 Ba Tai¢oupe Eva Traiyvidl
pvAUNG Kai utroAoyiopou. Kahoupe étrolo Taidi BEAE
va £pBel kal va GUAAEEEI 6O iBIa QVTIKEIUEV VOUICE!

YAIKO yia TOV/TNV EKTTAIDEUTIKO

2TIXOI

«% ONE, TWO, THREE, FOUR, FIVE

1-2-3-4-5 (uetpdue avriotoiya deiyvovrag 1a avaAoya
oayTuAa)

Once | caught a fish alive (uipoduacte 1o ‘kdrmore’,
Kavoue 0TI WapeUoulE Kal TIAVoulE Eva Wwdpl
{wvravo)

6-7-8-9-10 (uerpdue mdAl deiyvovrag 1a avdAoya
0dyTuAQ)

Then | let it go again (kdvoupe 611 agrivoupe 10 Wapi va
{noei kai 1o meTaue otn 8dAacoa)

2nueiwon: Emavalaupavoupe ouvexwg, kaBe gopd Kal
M0 ypryopa péxp! va koupaaTolv Ta Taidid

¢ NUMBERS 1-20

1,2,3,4,5 (xyrumdue maAaudkia)

6,7,8,9, 10 (kouvdue wnAd ra xépia)

11,12, 13, 14, 15 (kdvouue ueydAa Bhuara mapéraang)
16, 17, 18, 19, 20 (yopevoupe)

YMOAEITMA

KATAZKEYH APIOMQN

YAIka

-KOAa

-Xpwyara

-(QaKEG 1) OTTOPOI A MIKPG acOAia
-TAaaTehivn

apOoU TTPONYOUPEVWG Ta uTTOAoITTa TTaIdIA KAEioOUV
yia Aiyo Ta pdma Toug. To TTapoTpUVOULE VO pWTACEI
10 utréAoiTTa Taidid: ‘How many pencils are there?’
0 0TT0i 0, AYoU BuunBouv TT6aa POAUBIa UTTAPXaV
TAvw aTnv £€dpa GUVOAIKA KAl a@alpETouyV autd
TToU BpiokovTal akdpa emavw aTnv £5pa, KAVouv
TOV UTTOAOYIG WO KaI Bivouv TN GWaTH aTrévinon.
EmavaiapBavoupe pe doa maidid 1o embupouy.

-KaAauakia (yia gouBAdKI)

-XapTovi

EkTéNean

* 2xed1aCoupE Toug ap1BoUg TTou BEAOUNE TTAVW O€
XOPTOVI Kal KOBOUE TIPOTEKTIKA TO TTEPIYPAMMA TOUG

» KoAdaue @akég i aAoug aTropoug aTig AKPES Tou
K@Be apiBuoUl. AQrivoupe va OTEYVWOOoUV

* Xpwyartifoupe Tov apIBUO Kal TIG PAKES A TOUG
OTT6POUG

* Bagoupe kOMa aTo Triow PEPOG TOU apIBuoU Kal
mECOUPE TO KAAaAKI yia va KOAAOEI

* OTIGKVoUpE Wia piIKpA UTTaAa aTré TAaaTeAivn Kal
OTEPEWVOUE TO KOAAPAKI adi pe Tov aplBuéd
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LET’S EAT HEALTHY FOOD!

MaBaivoupe cwoTéG DIOTPOPIKEG OUVIBEIEG.

Mepiexépevo

Ta maidid, {wypagifovrag, TpayoudwvTag Kai Kavovtag
XEIPOTEXVIES, YVwpifouv TNV agia TG cwaoThS diaTpo@ng.
MaBaivouv yia 1pé@Iua kal TapaAAnAa eilcdyovtal og
¢vvoleg OTIwG n dlaTpo@ikA agia kai n kaAr vyeia. ETimAéov
paBaivouv yia v agia Tng Megoyeiakng Alarpo@ng kai

ME KOMAC @TIGYXVOUV TNV TTUpaida Tng Meooyelakng
Aiatpong.

Muwooikoi oTdéxo0I

* Na paBouv Ae€IAGYI10 OXETIKO g TIG BIAQOPES KATNYOPIES
TPOGWYV, T.X. Milk, sweets, bread, vegetables, fruit,
cereals, fish

* Na emavaAafouv Ta xpwpata kai Tig ¢paaceig healthy/junk
food

* Na katavoRoouv EpWTACEIC OXETIKES HE TIC OIOTPOPIKES
ouvhBeieg, .x. Do you eat/like meat/fish/cereals/fruit? kai
va divouv TIg avahoyeg amavtioelg, T.x. | eat/like meat/
fish.

* Na xpnoigotroijoouv Ta AyyAikd yia va aglohoyfnoouv
dlatpo@ikég auvnBeleg, T.x. This is not a good habit. /This
is a very good habit.

* Na pdBouv va mpo@épouv kai va diapdalouv Ta ypaupaTa
Aa, Ff, Ww (BA. odnyieg otnv eloaywyn)

Maidaywyikoi oTéxo0!1

* Na avriAngBouv v agia Tng iIcoppoTnuévng dIaTPOPAg
Kal va euaioBnrotoinBolv g€ oXEan JE TIG KAAEG
O1aTPOPIKEG TUVABEIES

* Na pdBouv va guvepyalovtal yia £va GUYKEKPIKEVO
akotd, dnA. va gTiatouv yia agica

* Na kovwvikoTroinBouv péoa atmd opadIkEG Kl ATOMIKES
TTPOCTIABEIEG

* Na atrokThoouv agieg OXETIKEG We T onuacia NG KAAAG
uyeiag

YAikd ka1 Méoa

YAikd:
* Eikbveg pe 1pd@ipa (B_B13_F01-18)
* Eikéva e 1ig karnyopieg Twv Tpogwv (B_B13_C01)
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* EIkOVa e TNV TTUPOUIdA TNG HECOYEIOKAS DIOTPOPNS
(B_B13_C02)

» ®UAa xapTioU A4

* KoMa

* ZulopTroyIég 1) papkaddpol

* Yaid

* MMAaaTeAivn

* MeyaAa xaptévia

* Mep10dIKd TToIKIANG UANG

* [TAaoTIKG TIATO

* 'Eva gakoUAdKI pE Enpoug KapTroug

+ CD (B_B13_M01)

Méoa:

* CD player i/kan H/Y

®UAAa gpyaciag: 0

ABC

* Eikdveg yia ta ypaupata (A_C, F_C, W_C)
* CD yia 10 aAedpnTo (A_M, F_M, W_M)

* ®UMa epyaaiag (A_W, F_W, W_W)

Mpoteivépevo uliké and to diadikrtuo:

* Z1iX0! ‘An apple a day ...’
http://www.kididdles.com/lyrics/a118.html

* loTOGENIBEC OXETIKEG E TNV UYIEIVA DlATPOQN
http://www.healthyeatingresearch.org
http://www.earthday.org/education/resources

Mpoteivépevog 818akTIkéG xpdvog:

3 BIBOKTIKEG WPEG
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BApa 1 Mapouaialoue aToug Habntég pia eikdva
e pia moikiia Tpo@iuwy (B_B13_F01-18) kai Toug

{nrde va avayvwpioouy Ta TpOQIPA TToU TTAPouaIalel.

Toug evBappuvoupe va Touv 6aa TpéPIa Bupolvral
a1a AyyAika pwtwvtag, yia mapadelyua, ‘What's this?
Is it an apple?’ kai {nTwvTag Toug va emavaAapfavouv
TNV amavtnan 6Aa padi kaBe gopd. AegiAdyio TTou
WTTOPOUE Va XPNCIKOTIOINCOULE KAl TO OTT0i0
TTapouaiacTnke atnv A’ Ta¢n eival: cake, banana,
sandwich, popcorn, hot dog, carrot, lemon, pizza,

ice cream, chocolate, apple, pear, orange, tomato,
potato, salad, fish, spaghetti, sweets, chips. 21
OuvExela Toug Trapouaidloupe ETITTAEOV TPO@IUA
(evraypéva oTIG KATNYOpiES TOUG) BTTWG pgavicoval
oTnv oXeTIKA €Ikova (B_B13_C01) (fruit, vegetables,
meat, fish, chicken, sweets, bread, cornflakes, milk,
cheese, butter, water) kai Toug {nraue kGBe popd va Ta
emavalaupavouy.

Metd Toug pwrape: ‘Do you like apples/oranges/
sweets?’ kal guveyiCoupe: ‘Is it good/healthy for you?
Yes, It's good / No, It's not good for me." kai piAaye yia
UYIEIVEG TPOQEG KA YIA TPOPES TTOU BEV UTTOPOUNE VAl
TIG TPWUE O€ PeYAAn ToodtnTa yiari 6ev eival KaAEG yia
v uyeia pag (healthy/junk food).

100
RAINBOW

BApa 2 Zulntdue pe Toug YaBNTEG yia TNV UYIEIVI
d1aTPOPN KAl YIa TNV AVAYKAIOTNTA N KABNUEPIVA pag
d1atpo@r va polddel ue éva oupdvio T6Eo o€ TToIKIAia
TPOQiHWV Kal Xpwuatwy (BA. urddelyua TTapamavw).
Tautdypova epeic Exoupe axedIATEl OTOV TTiVAKA S
KUKAOUG yia va deifoupe oe GUVOAQ TIG KOTNYOPIES
Twv Tpo@iuwv (bread and cereals group, meat and fish
group, vegetables and fruit group, milk group, oil and
sweets group), TI OTTOiEG avayPAPOUE TTAVW aTTd
k@Be aUvoho kal Badoupe kai apiBuolg amo 1o 1- 5.
Aivoupe ota Taidia amo pia koAAa A4 kai Toug (nrdpe
va {wypagioouv d1agopa TPA@IUA Kal va épxovTal Kal
va Ta TorroBeTolv aTov owaTd KUKAO. Epeic fonBdye.
MiBavog didhoyog:

- What's this? A fish?

- Yes. / No. It's (not) a fish.

- Stick it in this circle — number 2 ‘meat and fish’.

- What's this? An ice cream?

- No, itisn't. It's a cake.

- Stick it in this circle-number 5 ‘sweets group’, etc.

EmiAéyoupe 8-9 1o TOAU AEEgIg yia va eaTIdOOUpE O€
QUTEG aTmd 6A0 TO AECIAOYIO TTOU €XEI TTAPOUGIACTEI,
WaoTe va TIG emavaAdBouv Ta TaidId apKETEG POPEG.
Metd poipdloupe ata TTaidid amd éva TAACTIKO TTIdTo
Kal Toug {nTape va QTIatouv ekei Eva uyievo yeupa.
Aivoupe ota TTaidid haoTeAivn yia va kKavouv ta
TPO@IUA Kal TOUG BupiCoupe OTI TIPETTEI VOl UTTAPXEI
KATI 0116 KABE KUKAO Tpo@iuwv. Kabwg ta eToipddouv
TTEPVAPE ammo KABe Taidi Kal KAVOUUE EPWTACEIG EVWY
BonBdue oTig amavtraelg. Mbavag didihoyog:

- What is it? Is it meat or bread? Is this a vegetable?

What fruit is this one?
- It's a banana. / This is meat and this is milk, etc.

21N ouvéxela 1o KaBe Taudi deixvel atnv TéEn 10 dIKd
TOU TTIATO TWV TPOPWY, ovoudalovTag Kai Ta Tpd@Iua
TToU €XEl QTIALEI, OTTWGE Kal TA XPWHOTA TOUG, TT.X.

‘The apple is red, the banana is yellow...’, ‘This is my
healthy food. This is meat/fish.’, ‘These are cornflakes.’.
Mpoo@époupe o€ kGBe pabnrn T Bonbeia Tou
XPEIadeTal £101 WaTE 6A0I O YaBNTEG va TTAPOUTIATOUV
70 0IKO TOUG TTIATO TWV TPOPWV, XPNCIHOTIOIWVTAG
AECIAGYIO YIa TIG TPOPEG Kal OX YIal TIG KATNYOPIES TwV
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TPOPWV.

BrApa 3 Mapouaialouye ata Taidid Ty Tupauida
NG Meooyelakng Alarpo@ng (B_B13_C02) kai piAdue
yia 1a 1pd@Ipa. Kavoupe ata Traidid epwTACEIG OXETIKA
HE TIG DIATPOYIKEG TOUG OUVABEIEG Kal Ta BonBdue va
amavtioouv avahoya. Kabe gopd Toug {nTaue va
emavaAdBouv 6Aa padi Tig amaviioeig. O didhoyog
pTTopEi va €xel TNV €€AG HoPN:

- Do you eat meat/fish/fruit/vegetables? Do you like

meat/fish?

- | eat fish/fruit/vegetables.

- Is it good or bad for you?

- It's good/bad for me.

Metd Ta xwpiloupe o€ opAdES Kal TOUG HoIpAloupE
0€Aideg ammo TePI0dIKA TTOIKIANG UANG We Tpd@Iua. Toug
{nTape va emAELOUV QuTOYPaPieS TPOPIPWY Kal val

TIG KOWOUV yia va QTIAgouV pe KOANGC pia TTupapida
UYIEIVWV TPOQWY, aUUQWVa PE 60 gixaue oulntioel e
NV agoppn g Tupauidag g Meaoyeiakng diarpo@ng.
Av Bewpolv OTI Oev UTTAPXOUV TIOAAEG EIKOVEG TPOGIUWY,
pTTOpPOUV va {wypagiagouv Tpé@Iua TTou vouilouv OTi
TOUG A€iTTOUV KalIl VO UTTAPXEI PEIKT TEXVIKA OTO KOANGL.
Merd, kamolo Taudi amé kGBe opdda TaAPoUTIAdel TNV
TTUPANIdA TNG OpAdAC TWV KOAWY I TNV UyEia pag
TpoQwv. Epeic BonBaue ue epwtioeig, .x. Is this your
food pyramid? Are there meat, cereals/milk/fish ... ?Are
they good for your health? Kai to maudi mou mapouciadel
amavtd, .x. ‘This is our food pyramid! There are cereals,
meat, fish and milk. They are good for our health. There
are not sweets. Sweets are not good for our health.’.

Ta koAGC 6Awv Twv OpuAdWY PTTOPOUV VO IGKOTUATOUV
TOUG d1adPOOUG TOU OXOAEioU.

MpoaipeTikd uTopoUE va TpayoudrooulE To TpayoUd!
‘An apple a day keeps the doctor away..." (BA. UAIKO
Y10 TOV EKTTQIDEUTIKO YIa TOUG OTiXOUG) TO OTToio Eival
id1ag AoyikAg e TNV eEMNNVIKA TTapolyia «éva Ao Tnv
NUEPA, TOV yIaTPO TOV KAVEI TIEPAN, EGNYyWVTAGS BERaIA TO
amapaitnto Ae€IAdyio yia va yivel katavonTd 1o Tpayoud.

BrApa 4 Maioupe éva maixvidi pviung.
Xpnaoiyotoloupe TG kapteg (B_B13_F01-18) e Tig
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TPOYEG, TIG OTTOIEG AV EXOUME TN BUVATOTNTA TIG £XOUHE
TTAOCTIKOTIOIJEI, KAl GNKWVOURE Ta TTaIIA G€ OPABES
yia va raigouv 1o Taiyvidl. ATogaagidoupe av BEAoupe

2 | mep1o0dTEPEC OAdES avaloya We TO GUVOAO Twv
padnTwv. AlaAéyoupe amd TG 18 KAPTEG TTOU EXOUpE 6
KAPTEG KAl TIG TOTTOBETOUNE OTNV ETIPAVEID TNG £DpAG
€voc Bpaviou. Acixvoupe auTéG TIG 6 KAPTEG e Ta TPOPIA
oTIG OpGdeg. Metd Tig yupioupe avamoda Kai puvaloupe
pia kapta, .. ‘spaghetti’. KaBe oudda amopaailel

O€ TTola KAPTA KPUBETAI N TPOYK TTOU {NTAHOALE KAl TN
Oeiyvel. Otav £xoupe v TPATAON GAWY TwV OAdWY,
yupiCoupe TIG KAPTEG TToU £dEIEav. Av dev TIETUXEI Kapia
ouada TN owartr, Toug divoupe kal GAAN pia eukaipia
pavtéparog. NikATpia ivai n opdda mou Ba Bpel OAES TIG
KapTEG pE Ta TPOPIUA. MpooTrabolue va vikragouv OAEG ol
opadeg kal poipadoupe o€ OAa Ta aidid Aiyoug gnpoug
KapTToug A éva @poUTo TTou £X0UpE QEPEI Jadi uag, we
emBpdpeuan. MmopoUpe emiong va MIAROOUpE yia
01eBveic opyaviopolg ou ae 6Ao Tov kOGO BonBave Ta
TaIdIé va TPWVE GWATA Kal va Toug deifoupe Wia agica
Kal éva AoyOTuTIo £vOG TETOIOU OpYavIGHOU aTrd pid
ayyAoewvn xwpa, T.X. TNV AuaTpahia (BA. uddelypa
TTapakatw). TéAag, av Ta Taidid £xouv 81G8ean kal
XPOvo pttopei va axedidaouv kal autd pia agiod yia Tig
OWOTES DIATPOPIKEG OUVABEIES.

EMINAEON MNMPOAIPETIKA BHMATA

Memory game

MmopoUpe va @Tiagoupe dITTAA {elyn WE TIG KAPTEG TWV
TPOGWV Kal va Trai¢oupe ‘Memory’. AiaAéyoupe Téoa
Celyn BENoupE va xpNOIUOTIOINTOUKE (0G0 TTIO TTOAA,
7600 10 dUOKOAO TO TTaIKVidI). ToTroBETOUNE OAEG TIG
KapTEG avaTToda. ZTn GUVEXEIa kGBe opdda e Tn aeipd
NG YupiCel 2 kApTeG. Av TIETUXEI TO CEUYApI, AéEl T
ayyAIkr AEEn kai kpatdel TIG KApTeG. Av dev TTETUXEI TO
Ceuydpl Twv KOPTWY, Yupvael &avd Tig KApTeS avamoda
Kal guveyiel n emopevn opdda. NikATpia ival n opdda
HE TO TIEPIOTOTEPA CEUYAPIA KAPTWV.



YAIkO yia TOV/TNV EKTTOIOEUTIKO

KAPTEAEZ B_B13_C01-2, A_C,F_C,W_C
FLASHCARDS B_B13_F01-18
ZTIXOl

«% AN APPLE A DAY

An apple a day

Sends the doctor away
Apple in the morning
Doctor’s warning

Roast apple at night

Starves the doctor outright
Eat an apple going to bed
Knock the doctor on the head
Three each day, seven days a week,
Ruddy apple, ruddy cheek.

Aa

Dan loves apples.
Apples are nice.
Maria loves apples
with sugar and spice!

« Ff

Fanny’s fish is in a bowl

and how he likes to roll!

Fanny’s fish is small

but Fanny is big and tall!

5 Ww

Water is no food

but it's very good.

Water is for me and you.
It's for the wide world, too!

Enjoy a variely
of foods every day
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WE LOVE WINTER...

M'vwpifoupe TIG ETTOXEG Kal MIAOUME YIa TNV ETTOXH TOU XEIHWVA.

Mepiexépevo

Ta maudia pabaivouv TIG ETTOXES Kal JIAOUV YIa TO
¥elpwva. Mabaivouv ekppaceig OXETIKEG JE TOV Kalpd,

TA XEIMWVIATIKA pOUXO Kal T TTaIyvidia TTou utropolv va
Traigouv ato x16vi. MNeprypa@ouv TpdowTd, EIKOVEG Kal
oknvég Kar emavahapBdavouv Xpwiara, apiBuoUc kal uépn
TOU TTPOCWTTOU.

Muwooikoi oTéxol

* Na pdBouv Tig £TTOXES

* Na paBouv Ae€IAGY10 OXETIKO |E TO XEIMWVIATIKO KaIPO,
Tr.X. It's cold / It's snowing / raining, Ta X€IdwvIATIKA
poUxa, .. gloves, scarf, coat Kal TIg XEIMWVIATIKEG
opaaTnpiétnTeg, T.X. skiing / having snowball fights / ice
skating

* Na pdBouv va replypagouv dpaoTnpIOTnTEG TTOU
Bpiokovtal o€ EENIEN

* Na meprypdawouv évav xiovavBpwtro ata AyyAikd, TT.X.
He’s got two pieces of coal for eyes / a carrot for nose / a
hat on his head / a scarf around his neck / sticks for arms

* Na emavaAafouv xpwyarta kai apiBuoug

* Na paBouv va po@épouv Kal va SiaBadouy 1o ypauua
Uu (BA. odnyieg otnv eicaywyn)

Maidaywyikoi oTéxo01

* Na guvdudoouy Tig ETTOXEG JE TA XAPOKTNPIOTIKA TOUG

* Na pdiBouv Ta XapaKTNPIOTIKA TOU XEIPWVA KAl TIG
avBpwiveg dpaaTnpIOTNTEG TTOU GUVOUALOVTaI [E QUTOV

* Na paBouv va e&nyolv TIG TIPOTIATEIG TOUG

* Na gupueTadayouv atn dnuioupyia XEIPOTEXVIWV

* Na mdpouv uépog aTn dpaparotroinon Tpayoudiwv

* Na gnidéouv opgadikég epyaaieg

YAikd ka1 Méoa

YAika:

* H yaokor

* Eikdveg emoxwv (B_B14_C01)

* Mia koUKkAa e xelpwvianika pouxa (B_B14_C02)

* Eikdveg pe avTikeipeva Twv tecodpwy emoxwy (B_B14_
F01-8)

* Eikéveg aBAnudrwv (B_B14_F09-13)

* Eikéva x1ovavBpwrou (B_B14_C03)
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* XelpwviaTika pouxa & ageaoudp, T1.x. KaokOA, okolo,
yavtia

* Xaptovi

* ®UAAa xapTioUu A4

* ZulopTroyié¢ 1) papkaddpol

+ CD (B_B14_M01)

Méoa:

* CD player f/kai H/Y

®UAAa spyaciag: B_B14_W01

ABC

* Eikéva yia 10 ypduua (U_C)
+ CD yia 70 aAgapnto (U_M)
« ®UAo epyaaiag (U_W)

Mpoteivépevo uAiké and to diadikrtuo: 0

Mporeivépevog d1dakTikéG xpdvog:

2 JI0aKTIKEG WPES



[lpoTeivopevn ekTaldeuTIKN dladikaagia

BrApa 1 AloMéyoupe TEGOEpa QVTIKEIEVA ) EIKOVEG
(B_B14_F01-8) mrou va oxetiCovTal pe TIG TEOTEPIG
ETOXEC, T1.X. éva &pd @UANO/UIa ouTTPEAD, EVa KOOKON
yavtia, &va AouhoUd1/ia TreTarolda, Eva TTaywTo/
BatpayotredIAa Kal pwWTAKE T TTAIdIA:

- What's this? It's a leaf/an umbrella/a scarf/a flower/a

butterfly/an ice cream.
- What are these? They're gloves/flippers.

21N OUVEXEID KAVOUPE EPWTATEIS YIO TO XPWHA TOUG, TO
PEYEBOG, KATT.

- What colour is it? / What colour are they? / Is it blue?/
Are they red?

- Is it big/small/soft?, etc.

‘Emeira Badoupe oTov mrivaka TE0OEPIC QUTOYPAPIES
TToU amelkovifouv Tig TEoaepIG eToxES (B_B14_CO01) kau
TIG TTOPOUCIACOUpE pia-pia AéyovTag:

- Look at the four seasons of the year.

- Look at this! It's spring.

- It's summer.

- It's autumn.

- It's winter.

Metd Traipvoue éva-éva Ta aVTIKEiPEVa TTOU
TTAPOUCIACAE VWPITEPA Kal {nTapE atmd Ta TTaidid va
10 OUVOUAGOUV [E TNV AVTIGTOIXN ETTOXT|, AEyovTag:
-What season is the leaf/the flower from?
-Autumn/Spring.

-What season are the gloves/flippers from?
-Winter/Summer.

Katomiv deixvoupe 1o TotTio £€w amd 10 Tapadupo Kai
pwrape: ‘What season is it now? Is it spring? Is it
winter?’ Kai Ta evBappUvoupe va amavioouv ‘It's
winter. / Yes, itis. / No, it isn't..

21N ouvéxela uwvadoupe didgopa avTikeipeva ng Kabe
EMOXNAG, T.X. ppoUTa, Xpwpard, polxd, cuvaigBiuara
kal T TTaudid (6Aa padi f og ogAdEG) Pwvaouv Tnv
etmoxr). ETriong, umropoupe va Toug AéPe pia TToXA Kal
Ta TTaIdIG va pag divouv AéEeIg TTou Taipiddouv @' autr|
TNV €ToxA.

BAUA 2 Eyeavifoupe Tn JOOKOT Kail §va GAo
KOUKAGIKI TO 0TT0i0 @opdel Bapid XEIHWVIATIKO pouxa,
T1.X. MTTOUQAV, KAOKOA, YavTia ) T wToypagia

piag tétolag koukAag (B_B14_C02). H yaokot g
14ENG TTapouaidadel Tn @iAn TG, TNV Tamava amo T
Pwaia, n omoia piAdel AyyAikd. EvBappivoupe ta
TTa1dIA va TTapaTneRaouy Ta pouxa TG TaTidvag Kai
TTAPOUaIACoupE T pouxa TNG AéyovTag:

- Look at Tatiana. What colour is her jacket?
(Oeiyvoue 10 TTOUQPAV TNG)

- What colour are her gloves?

EmavaAapBavoupe Tig reprypagég kai {ntape amd Ta
TaudIa va emavaAaBouv padi pag, .. She's wearing a
black jacket or a blue coat/a red scarf/green gloves.
Kdvoupe epwthoelg, 6Tiwg: Is she wearing a blue scarf/
a green jacket?

21N OUVvéxEla pwTaue Ta TTaidIA yiaTti opdel 1000 Bapid
pouxa. Me 1n BonBeia Twy eikévwy (B_B14_C01) kai pe
TIG KATAANAES EpWTACEIS EKPAIEUOUE TNV ATTAVTNON
‘Because it’'s winter.”. MTopoUpe yia Tapdderyua

va pwtAooupe: Is it hot? Is it sunny? Is it summer?
(Geiyvovrag v kaAokaipivi) pwroypagia) ‘Is it cold? Is
it snowing?’ (0eiyvovrag T pwroypagia Tou XEIUWVa).

Brua 3 Orav BeBaiwdoupe OTi Ta TAIBIA uTTOpolv
va XpNnOo1PoTTIoIRo0oUV TO KaIvoUpio Ae€IAdyIo,
OUYKEVTPWVOUHE JEPIKA KAOKOA, YavTIA, HTTOUQAV, KATT.
Twv TTaIdIwV Kai Ta Baloupe TTavw oTnV £dpa. ZnTapE
ot éva-Eva TTaidi va £pBel pTpoaTd Kal va SIAEEE!
€va XEILWVIATIKO pOUXO ) agEcoUAp Xwpig va TIel aThV
uttoAoiTTn Tagn 11 1GAEEE Kal va To KpUWEI Yéoa o€ pia
704vTa TTOU B0l TOU dWOOUKE. 2T GUVEXEID Ta TTAIDIA
XPNOIKOTIOIWVTAG YVWOTEG DOUEG TOU KAVOUV EPWTHTEIG
yia va Bpouv Ti didAege. O didihoyog ptropei va £xel TNV
€¢ng dopn:

- Have you got a scarf/a jacket/gloves?

- Yes, | have. / No, | haven't.

- What colour is your scarf?

- My scarf’s red.

BAua 4 $m ouvéxeia oulntape e Ta TAIBIA yiaTi
pag apéael 0 Xelpwvag. Zulntdue yia Ta abAfuara Tou
XEIMWVA, yia Ta XPIOTOUYEVVA, VIO TOV XIOVOTTOAENO,
Y10 TOV X10VAVOPWTTO TTOU UTTOPOULE VO QTIAEOUNE.
Agixvoupe ata Taidia e1koveg (B_B14_F09-13) amo
TaidIa TTou Kavouv didgopa abAruaTa Kail n Jagkot
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[poTteivopevn ekTaldeuTikn dladikaagia

Trapouaiadel Tig véeg ekppaatcig, T.x. ‘Look! She is
skating. / He is skiing. / They are making a snowman. /
She is playing with the snow.’, ‘Look! Christmas
presents / a Christmas tree!’, ‘The children are playing/
sleighing/walking on the snow.’. K& @opd tmou n
MOOKOT Aéel Wia @pdaan TTapoTpUVOULE Ta TTaIdIA VA TV
emavaldBouv 6Aa pali apketeég Popég, deixvovTag Toug
TNV avTioToIxN EIKOVA.

Moipadoupe Tig eikdves ae 5 R} 6 Taidid (avaAoya e

TIG EIKOVEG TTOU XPNCIKOTIOINGaE 1dN) KaI Toug {NTapE
KGBe €va va avamapacTioel 6,11 BAETTEI 0TV EIKOVA,
MIdoUevo Tnv Kivnon. H 1a¢n mpoomabei va pavtéyel
TI TTAPIOTAVE TO KABE TTaIdi Kal KATTO10 TToU BEAEI PIAGE!
yla TV avamapdaoTtaan, T.X. Mary is skating/walking

on the snow/making a snowman. Bon6due cuvexwg Kai
KGBe Qopa divoupe TIG EIkOVEG OE BIOPOPETIKA TTaIdIA
waTe va piAfoouv 6Aa ta Taidid, Xwpig va Xacouv 1o
EVOIaQEPOV TOUG.

BAMA 5 Merd tnrape amé Ta Taidid va
(wypagioouv pia amd TIg dpaaTnPIdTNTES TTOU
KGVOUV TO XEIMWVA, TT.X. éva XEIMWVIATIKO GBAnua,
va QTIAXVOUV XIovavBpwTTo, TA XPIGTOUYEVVIATIKA
dwpa, T0 XPIOTOUYEVVIATIKO BEVTPO yia va QTIAEoupE
pia agioa pe Béua ‘We like winter...” (BA. urédeIyua
TTapakaTw). Kabe maidi mapouaiadel atny Ta¢n auto
TTou (wypagioe. MiBavég Adyog:

- Here | am! / Look at me here! I'm skating.

- I'm playing with the snow.

- I'm making a snowman.

- This is my Christmas tree.

- Look at my Christmas presents.

Téhog, 1o KGBE TTaIdI KAgivel TNV TTapoudiaar) Tou
Aeyovtag ‘l like winter!’

Otav 6Aa Ta Taidid koAAfgouy aTnV agica Tn
Cwypa@ia Toug, YpAPoupE Je Lapkadopo Tov TiTho ‘We
like winter’ kai KoOAGpE KouuaTia améd BauBaki WaTE va
TTapouCIadeTal éva XIOVIOPEVO TOTTIO.

Brua 6 g¢pvoupe pia KoUKAG-XIOVAVBPWTTO f
deiyxvoupe pia eikova xiovavBpwrou (B_B14_C03)
Aéyovtag: ‘This is a snowman'’ kai evBappuvoupe
10 TaId1& va Tov TEpIypayouue dAol padi

emavalaupavovrag et amoé yag: ‘He's got two black
eyes. He’s got a carrot nose. His nose is orange. He’s
got a big mouth, etc.’. Me Tov idio TpdTTo TIEPIYPAPOULE
Kal Ta poUxa Tou, T.X. ‘He’s got a hat on his head. He's
got a scarf around his neck. It's blue and yellow. He’s
got sticks for arms. They’re brown.’.

YoTtepa {nrdue amod pepikd maidid va Tov meplypayouy
péva Toug kai Ta BonBaue étrou xpelddetal. Kamoia
Taidié epiypdouv 10 Ke@AAl Tou, GAAa TO Gwpa Tou,
K.0.K.

Brpa 7 KoA\due oTov Trivaka 1o TTpdowTro

€VOG X10vAVBPWTTOU TOU OTTOIOU TOU AEITTEI ) pUTN
(B_B14_W01). Aivoupe ata Traudid pia Aukn k6AAa
Kl TOug {nTape va {wypagicouv Kal va XpwuaTioouv
€va epouUTo 1 Aayaviko, Tr.x. uhAo, TTOpTOKAAI, avavd,
utravava, ayyoupdki Kal va To KOWOUV. 2Tn GUVEXEID
OnKWvoupe éva TTaidi kal Tou AEpe OTI TIPETTEI VOl BAAEI
N {WyPAPIA TOU WG PUTN aTOo XIovavBpwtro. Tou
Oévoupe Ta paTia kai Tou {ntape va BaAer T (wypagid
ToU akoAouBwvTag TIG TTOAU aTTAéG 0dnyieg pag (left/
right/up/down). Otav TeAeiwooupe deixvoupe Tov
x1ovavBpwto Kai Aépe epeic i o uabnTig: ‘Look at the
snowman. He’s got a pineapple nose.’".

BAMC 8 Agug ota Taidid 6T Ba akoUGouV Eval
TpayoUd! yia To XIovAvBpwITO Kal aKOUE TO TPAyoUdI
& ‘I'm a friendly Snowman’ (BA. UAIKS yia Tov
eKTTaIdEUTIKG YIa TOUG aTixoug). KabBwg akoUpe To
TpayoUd! ePEiC TPAYOUDAPE KAl KAVOULE TIG QVTIOTOIKES
KIVAOEIG- TEVTWVOUE T XEPIA Pag, OEiXVOUpE T JUTH,
TA QUTIA, TA PATIO, TEVIWVOPOOTE AV VO WNAWVOULE
Kal kaBouaaTe KATw gav va pikpaivouye. Meta
gavamaidoupe 1o TPayoudi kal Padi pe Ta maidid
Tpayoudape Kal KAVOUE TIG KIVAOEIS. To Eavakavoupe
00¢e¢ opéc xpeldleTal yia va d1aokedAoouv Ta TaIdId
Kal va 10 Tpayoudolv pe eukoAia.



YAIkO yia Tov/TnV EKTTOIOEUTIKO

KAPTEAEZ B_B14_C01-3, U_C
FLASH CARDS B_B14_F01-13
ZTIXOl

«%I'M A FRIENDLY SNOWMAN

I'm a friendly snowman big and fat
(Tevrwvoupe 1a xépia ato mAdi)

Here is my tummy and here is my hat
(Aeiyvoupe Tv KoiAid kai T0 KatréAo)

I'm a happy fellow, here is my nose
(XauoyeAdue kai deiyvoupe T uoTn)

I'm all snow from my head to my toes
(Aeixvoupe ta xépia kai Ta 6axTUAQ)

| have two eyes so | can see

(Aeixyvouue 1a pdria)

All the snow falling down on me
(Tivaloupe 1a xépia mpo¢ 1a KATw)

When the weather’s cold I'm strong and tall
(2nkwvouacore o1Ig LUTES TwY TOOIWV Yia va Ogifoupe
611 YynAwvoue)

But when it's warm | get very small.
(Karappéoupe kai méQTouE KATw)

Uu

My uncle has an umbrella.
His name is Ned.

He’s at the sea and

his umbrella’s red!
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DAYS OF THE WEEK AND WEEKLY ACTIVITIES

MaBaivoupe Tpayoudia yio TIG NHEPES

OpaoTNPIOTNTEG.

Mepiexopevo

Ta maudia pabaivouv TIg NUEPES TNG ERdOUAdAG Kall
MIAOUV yia dpaaTnpIoTnTEG TIoU Kavouv kGBe eBdopdda,
Tpayoudwvtag Kai {wypaifovtag.

Muwooikoi oTdéx0I

* Na pdBouv Ti¢ nuépeg TG fdopadag: Sunday, Monday,
Tuesday, Wednesday, Thursday, Friday, Saturday.

* Na piholv yia Tig nuépeg T eBdoudadag kai va
akoAouBouv o0dnyieg: On Sunday tap your toes, On
Monday rub your nose, etc.

* Na piAoUv yia Tig nuépeg TG fdouadag kai va padouv
va pIAoUV yia 8pacTnpIdTnTEG TTOU KAvouv TTOAG TTaidid
k@Be eBdopada: On Monday/Tuesday/Wednesday/
Thursday/Friday/Saturday/Sunday | go to school / play
soccer / football in the yard, etc.

* Na meprypdgouy Tig paoTnpIdTNTEG Twv AMNWY, TT.X.
What does s/he do on Monday? On Monday(s) s/he goes
to school, s/he does her/his homework, s/he plays football,
s/he plays with her/his friends / with her/his toys, sihe
watches TV, s/he goes to the cinema, s/he eats out, s/he
goes for a walk

* Na guvBEétouv TIg néPES TNG €BOOUAdAG e PayvnTaKIa
TTAvw O€ PayvnTIKG TTivaka

Maidaywyikoi oTéxo01

* Na diaokedaaouv pabaivovtag Tpayoudia yia TIG NUEPES
NG £BdouAdag Kai yia dpacTtnpIdTNTES

+* Na avamti¢ouv Tov ouvTovIGUOG Kal GUYXPOVIGHO
KIVAGEWV Kol pubuou

* Na kGvouv TTpoypaIKEG AOKAOEIG
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™M¢ €ROopadag kai TIGC ERdopadIaiES

YAikd ka1t Méoa

YAika:

* Agioeg pe TI¢ nuépeg TS efdopadag (B_M01_C01)

* Mayvntikég Trivakag

* Mayvntakia pe Ta ypduuara tng ayyAikAg aAgaBritou
(evaMakTIKG TTAOCTIKA 1) uQaopdTiva ypduuara g
aAapnTou) yia va guvBETouv TIG NuéPES TG ERdoPGdAg

« CD (B_01_M01-2)

Méoa:

+ CD player f/kai HY

®UAAa gpyaciag: B_M01_WO01

Mporeivépevo uAiké and to diadikrtuo: 0

Mpoteivépevog 818akTikéG xpdvog:

2 JIBQKTIKEG WPES



[lpoTeivopevn ekTaldeuTIKN dladikaagia

Brpoa 1 Aéye ata maidid 611 anfuepa Ba YIAooupE
yia TIG NUEPES TNG ROONADAG Kal TIC dPATTNPIOTNTEG
TTou KAvoupe péoa oTnv £Rdopada. Toug deixvoupe
mv agioa (B_r01_C01) Tou pwrou Tpayoudiol &
‘Days of the week’ kal pabaivoupe va AEpE TIG NPEPES TIG
€BOONAdAG KAl VO KAVOUE TIG QVTIGTOIKES KIVAOEIG.

- On Sunday tap your toes
- On Monday rub your nose
- On Tuesday spin around
- On Wednesday touch the ground
- On Thursday make no sound
- On Friday stamp your feet
- On Saturday take a seat!

EmavaAapBavoupe apkeTEG PopEg, PEXPI va Pabouv Ta
TaIdIA va Aéve To Tpayoldi ye dvean. Av 0 Xwpog NG
TAENG TO EMITPETTEI, KAVOUE KUKAO Kal Aéue To Tpayoldi
ohol padi.

Brjpa 2 (MpoaipeTikd) 21N cuvéxela, padaivoupe

10 TPAYOUdI & ‘These are the days of the week’

(BA. UAIKG yIa TOV EKTTQIDEUTIKO YIa TOUG OTiXOUG).
EmavaAapBavoupe Ta Adyia Tou Tpayoudiou Kal
paBaivoupe T kAvoupe kaBe nuépa Tng eBdouadag, On
Monday: | play soccer in the yard. On Tuesday: | help
mummy, it's hard. On Wednesday: | like to ride my bike.
On Thursday: Grandpa takes me for a hike. On Friday:
| play with Leo, he’s funny. On Saturday: I swim, if it's
sunny. On Sunday: | play with Andrew, my friend. Otav
paBouv KaAa Ta Adyia utropolyv va ankwBolv kai va
TO TPAYOUBAOOUV KAl VO TO XOPEWOUV OE OUAdES f/kal
6Moi padi.

BrAua 3 =qvadeiyvoups TV agioa Tou TIpwTou
Tpayoudiou ata Taidid (B_M01_C01) kai av éxoupe
payvnTiké Tivaka otnv 1één, divoupe ota TaidId
payvnTakia pe Ta ypaupara tng AyyAikng aAgapritou
Kol auta GUVBETOUV TIG NUEPES TIG EBBONADAC,
MONDAY, TUESDAY, etc. Av 0gv £xoupe JayvnTaxia
uTTopOoUlE Va XPNOIUOTTOGoUNE aTTAd ypduuaTa,
TAQCTIKG /) upacpaTiva. AQol ouvBEaouy TIG NPEPES
NG €BOouadag, Ta maidid Aéve pia mpoTaan, m.x. On
Monday | play football. 1 ouvéxeia pwtape: What

does he do on Monday? On Monday he plays football.
On Tuesday | do my homework...What does he do

on Tuesday? He does his homework. Zuveyioupe pe
Ao TTaidi, pExp! va TEAEIWTOUV BAES Ol NUEPES TNG
€BdOUAdAG.

Brua 4 sm ouvéxeia divoupe oTa Taidid 1o QUAAO
epyaoiag pe TIG nuUépeg TG eRdopadag (B_M1_WO01).
Ta maidid ypd@eouv TIG NUEPES Kal OTO TTIOW PEPOG
KaBe nuépag Cwypa@ifouv TNV ayarrnuévn Toug
dpaaTnpIéTnTa PEca o€ auTh. Meta k6Bouv TIg
KOPTEAITOEG TOUG E TIG 7 NUEPES TNG £RdOAdAG Kal
Tapouaialouv Tig (wypa@IEG Toug aTnv TN, T.x. On
Wednesday(s) | ride my bike. Emeita aviaAAdooouv
{wypagiég ue Toug dITAavoUg Toug Kal KAVOUV
TTAVTOWipa yIa va PavTéWouv ol uttoAoiTrol: .X. On
Wednesday(s), s/he watches TV. On Friday(s), s/he
eats out.
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YAIKO yia TovV/TNV EKTTAIDEUTIKO

KAPTEAA B_I01_CO01
ZTIXOI

« DAYS OF THE WEEK

On Sunday tap your toes,

On Monday rub your nose,

On Tuesday spin around,

On Wednesday touch the ground,

On Thursday make no sound,

On Friday stamp your feet

On Saturday take a seat!

Sunday, Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday,
Friday, Saturday.

«® THESE ARE THE DAYS OF THE WEEK
Monday, Tuesday, Wednesday,

Thursday, Friday, Saturday and Sunday.
These are the days of the week,

These are the days of the week,

Listen, close and then repeat.

Do you know the days of the week?

Monday, Tuesday, Wednesday,
Thursday, Friday, Saturday and Sunday.
These are the days of the week,

These are the days of the week,

Listen, close and then repeat.

Do you know the days of the week?

On Monday | play soccer in the yard.

On Tuesday | help mummy and it's hard.
On Wednesday | like to ride my bike.

On Thursday Grandpa takes me for a hike.
On Friday | play with Leo and he’s funny.
On Saturday | swim, if it’s sunny.

On Sunday | play with Andrew, my friend.
On Monday we start the week again!

Ok everybody, now it's your turn.
Let’s sing the days of the week together!

Monday, Tuesday, Wednesday,
Thursday, Friday, Saturday and Sunday.
Now you know the days of the week,
Now you know the days of the week,
I'm glad that | don’t have to repeat

Now you know the days of the week.
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MY DAILY ROUTINE
MIAGME YIa TNV KOBNHEPIVA MOG POUTIVA.

Mepiexépevo

H paokor mapouaialel ota maidid 11 Kavel To Tpwi, T0
peanuépl kal 1o Bpadu. Karoétmiv ta aidid maifouv atnv
QuAf paBaivovtag Tnv wpa.

Muwooikoi cTéxol

* Na paBouv AéEeig pATEIC OXETIKEG E TNV KOBNUEPIVA
pouTiva

* Na eravaAdpouv Tig Aéeig breakfast, lunch, dinner, in the
morning, in the afternoon, in the evening, at night

* Na yaBouv v epwtnon ‘What's the time?’ kai Tnv
amavinon ‘It's 7 o’clock’ (TiIg wpeg akpifwe)

* Na avamtigouy IkavotnTa KaTavonong Kal TTapaywyng
TTPOPOPIKOU Adyou

* Na paBouv va pogépouv Kai va diapadouv To ypauua
Oo (BA. 0dnyieg atnv elcaywyn)

Maidaywyikoi oTéxo1

* Na guveidnrotmoifgouv v £vvoia Tng Kabnuepiviag
pouTivag

* Na pdBouv va eaTiaddouv v TTPOCOXNA TOUG 0€ auTd TTOU
akoUV TTPOKEIUEVOU va BAAOUY OE GWOTH) XPOVIKA Telpd
KaTTolEG OpaaTnPIOTNTESG

 Na kataAdBouv v évvola Tou Xpovou Kal Tnv evaAAayr
TWV WPWV

* Na ouvdéoouv TIG DIAQOPETIKEG WPES WE TA PEPN TNG
NHEPag

YAikd ka1t Méoca

YAika:

* H pyaokor

* Eikéveg B_02_C01-9
* Blu tack

Méoa:

* CD player f/kar HIY

®UiAAa spyaciag: B_02_W01-2

ABC

* Eikéva yia 10 ypdupa (O_C)
+ CD ahgdapnTou (O_M)

*+ ®UAo epyaaiag (O_W)

Mporeivépevo uliké ané To diadikruo: 0

Mporeivépevog d1dakTikég xpdvoq:

2 JI0aKTIKEG WPES
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Brjpa 1 ZeKIVAE TO PABNUA KPATWVTAG TN UACKOT
kai Aéyovtag ota aidid 611 np Mary BéAel va Toug
TIAPOUCIACEI TIG KABNUEPIVES TG DPOCTNPIOTNTEG.
PuBuiCoupe £va poAor Toixou aTIG 7 akpIBwG Kal AEUE:
‘| wake up at 7 o’clock in the morning.”. MapaAAnAa
KOAMApe Tnv avtigToixn eikéva (B_02_CO01) pe blu
tack atov mrivaka. Metd yupvape Toug deikTeg OTIG 8
akpIBwg kai Aépe: ‘1 go to school at 8 o'clock in the
morning.’ — KOAApE diTTAa aTnVv TTponyoUYEvn €IKOVA
n véa (B_02_C02). ZuveyiCoupe Tn diadikaacia
aAAadovTag TIG WPeG aTO POADI, KOAAWVTAG TIG EIKOVEG
kal Aéyovtag: ‘| do Maths at school at 10 o’clock in the
morning.’ (B_02_C03) ‘I go back home at 2 o’clock in
the afternoon.’” (B_02_C04), ‘| have lunch at 3 o’ clock
in the afternoon.’ (B_02_C05), ‘| do my homework at
4 o'clock in the afternoon.’ (B_02_C06), ‘I play with
my friends in the garden at 6 o’clock in the afternoon.’
(B_ro2_co7), ‘I have a shower at 8 o’clock in the
evening.’ (B_02_C08), ‘l go to bed at 9 o'clock at
night.’” (B_r02_C09).

BALa 2 Tgpa n paokdr BéAel va i av Ta Taidid
Bupouvtal TNV KaBnuepivi TNG POUTIVA KAl PWTAEI EVW
mapdAnAa deixvel Tnv kataAAnAn ikova. ‘| do Maths
at school. What's the time?’ ‘| have lunch. What's the
time?’, K.0.K.

BAMA 3 ZekoMape amé Tov THivaKa TIC EIKOVEC,
divoupe aTa aidid 1o @UAAo epyaaiag 1 (B_M02_
WO01) kai Toug {ntape va BupunBolv Tig KaBnuepIveS
dpaaTNPIOTNTEG TNG HOCKOT Kal va TIG BAAouv 0N
o€1pa ap1BuwvTag TIg €1koveS. OTav TeAsiwoouy, Toug
{nréue va avtaAhagouv Ta QUAAGdIa e To diTTAavd

YAIKO yia TovV/TNV EKTTAIDEUTIKO

KAPTEAEX B_I02_C01-9, O_C
2TIXOI

« 0o

1.00 o’clock, 2.00 o'clock, 3.00 o’ clock, rock!
4.00 o’clock, 5.00 o’clock, 6.00 o’ clock, rock!
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TOUG, TIPOKEIPEVOU 6 évag va eAEYEEN TIC OTTAVIACEIG
ToU GANou. Epeig Eavalépe Tn pouTiva TG HAOKOT
dleukoAUvovTag €101 TOV EAeyX0 Kal OTO TEAOG
TTPOTPETTOUKE TO TTAIBIA VA XPWHATIOOUV TIG EIKOVEG
ToU OIKOU TOoug QUAAOU epyaaiag, av To €mBUpOUV.

BAMG 4 Karomv Sivoupe oTa TTadid 10 QUAAO
epyaaiag 2 (B_M02_WO02) kai Toug {ntape va
dlapacouv padi pag 11 Aéve ol KUkAoI TN Péon NG
gehidag, dnA.: In the morning / In the afternoon / In
the evening / At night. E¢nyoUue Twg Ba mpétel va
avTIgTOIYioOUV TIG BPACTNPIOTNTES TNG HACKAT pE Ta
Kat@AAnAa pépn TG nuépag. EAEyxoupe TIg amaviiaelg
O\ho1 padi.

BAMA S sty auAi Tou oxoAeiou Tailoupe To
maividl ‘What's the time, Mr Wolf?”, To otroio Ta
Taidié yvwpidouv amé v A 16¢n. Eva audi KAcivel
Ta PATICA TOU KT ‘TA QUAGEI’ KAVOVTAG TO AUKO, EVW
Ta uTTGAoITTa TTAIBIA OTAVOVTAIl OE PIA OEIPA O £VaG
oitAa atov Ao 10-15 pétpa pakpid. Pwtolv 6Aa
padi 1o Auko: ‘What's the time, Mr Wolf?’ ka1 0 AUkog
amavtd yia mapadelyua: ‘It's three o’clock’. Ta maudid
K@vouv T60a BriuaTa OGEG Kal 01 WPES TTOU TOUG EiTTE
0 AUkog TTAnO1adovTag Tov. To Traiyvidl ouveyidetal
PEXPI 0 AUKOG va avTIAN@OEi atmd 10 BpuBo 4TI Exouv
TTANCIA0EI TTOAU KOVTA TOU OTTOTE OTNV £PWTNGCN:
‘What's the time, Mr Wolf?’ amavta: ‘It's lunch/dinner
time!’ kal apxicel va kuvnya 1a TaidId Tou TPEXOUV
P0G dlagopeTikéG KateuBUvaelg. To TTaidi Tou Ba
midoel o AUKog Traipvel T B€an Tou Kal ‘Ta QUAGE!’
EKEIVO.

Rock, rock, rock
‘round the clock tonight!
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WHAT DO YOU DO? AREYOU ADOCTORORA

TAILOR?

MaBaivoupe Ta eTTayyéApaTa.

Mepiexépevo

Ta audid BupouvTal 1o KAAo1kO TTapapudl «Ta tagidia Tou
FKIoUAIBep» Kal pabaivouv Ta eTayyéAuaATa TpayoudwvTag
Kal TTai¢ovTag.

Muwooikoi oTéx0I

* Na paBouv Ae€iAdyio oxeTikd pe emayyéAuara, .. doctor,
tailor, dentist, farmer, plumber, teacher, baby sitter, barber

* Na pwtAoouv yia dOUAEIEG TTOU YivovTal ThV WPa TToU
piIAGue, .x. What is he/she doing? / Is he/she cooking /
cleaning?

* Na pdBouv va pwtouv kai va ammavToly yia va
mepIypdyouy Eva TTpOoWTTO

* Na BupunBouv Ae€iAdyio yia va ekppacouv guvaicBnuara,
omwg happy/sad/funny/tired/hungry

Maidaywyikoi oréxo1

* Na avriAngBouv v agia Twv emayyeAuaTwy

* Na d1aokeddoouy pe éva aoTeio TTEPIOTATIKG

* Na mraifouv o ouadeg

* Na piAfjgouv yia Tnv oIKoyéveld Toug, Tr.X. Tr SoUAEId Twv
yovéwv, av douAeUouv TTOAU

YAikd ka1t Méoa

YAikd:

* Eikdveg pe 10 Xwp16 Twv Ailimmodteiwy (B_03_C01-2)
* Eikdveg pe Ta emayyéAuara (B_M03_F01-10)

* ®UMa xapTiol A4

* ZuhopTroyiég ) papkaddpol

+ CD (B_I03_Mo01)

Méoa:

* CD player f/kai HYY

®JiAAa spyaciag: 0

Mporeivépevo uliké ané To diadikruo:

* Bivreo TpayoudioU yia Ta emayyéAuara
http://learnenglishkids.britishcouncil.org/en/songs/people-
work

Mporeivépevog 818akTiké§ xpdvog:

2 JIBAKTIKEG WPES
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Brjpa 1 AéPe oTa TTaidia 611 Ba TOUG PETAPEPOUE
VOEPQ, PE TN @avTacia pag o€ Eva xwpid (B_M03_C01)
TT0U (OUV pIKPOI- pIKpoUTaIKoI AvBpwTrol. Eival 1o
Xwp16 Twv AINITTOUTEIWY, TO OTTOIO ETTIOKEPTNKE O
kioUAIBep. Toug deixvoupe To XwpI1d. AEPE:

- This is the Lilliputian’s Village. Look at the people.
They’re very small. They're tiny. Look at this woman.
She’s so small. She’s like my finger. This boy is small,
too. He’s like my nose and this man is so small, too.
He’s like my ear. Let's see. What are they doing?
Aciyvoupe d16popoug AINITTOUTEIOUG Kl AEPE Ta
emayyéApard Toug:

EmavaAapBavoupe k&be @opda TTou TTapouaialoupe éva
emayyeAua.

- She’s a tailor. She makes trousers, shirts and suits

for everyone in the village.
- What's she doing today? She is making a shirt for
Gulliver.

EmavalapBavoupe kdbe @opda TTou TTApouaIAloupE Ti
KAVEl KATTOI0G:

- What's the doctor doing today? He’s healing
Gulliver’s wound.

- What's the farmer doing today? She’s giving a cow,
three sheep and two goats to the chef.

- What's the chef doing today? He's cooking for
Gulliver.

- What's the teacher doing today? She’s teaching
Lilliputian to Gulliver.

- What's the barber doing today? He’s cutting
Gulliver’s hair.

- He is hungry/sad / He’s got funny hair and dirty teeth/
His teeth are black.

Brjpa 2 A@oU dei¢oupe Toug WIKPOUG ETTAYYEAUATIEG,
TOUg Eavadeixvoupe ypdeovTag yupw amo Tnv

eikbva d1doTrapTeg TIg Aé€eig tailor, doctor, farmer,
dentist, barber, teacher kai Tig emavaAapBavoupe
OEiXVOVTaG TAUTOXPOVA Kal TNV EIKOVA TOU AVTIOTOIXOU
EmayyeAUaTia. ZTn ouvéxela ONKWVYOUE PEPIKA TTaidId
KaI TOUg Aépe:

- Maria/Eleni/Gianni, show me the farmer/doctor/
dentist, etc.
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MeTa Oeixvoupe ueic Toug AINITTOUTEIOUG ETTOYYEAUOTIEG
Kol pwTAPE EPWTACEIS OTTWG TO TTAPABEIYHAL:
- Who's the dentist? (The small man with the green hat
or the small woman with the yellow dress?)

270 TEAOG TOUG dEiKvoupE pia vEa eikova (B_M03_C02)
o1ou 0 kIoUAIBEp €xel KovTd paANia o€ Eva onpeio
TOU KEQAAIOU TOU, £XEI TPAUMATIOEI KAl TO TIPOCWTTO
TOU gival yepdro 1o1pdTa, Exel @Agl 6A0 To aynTd aAAa
akoOun Tpifel TNV KolAId Tou Kai Ta dGvTIA TOu Eival
paupiopéva. Aéue ota Taidid:

- What's wrong with Gulliver?

- Is he still hungry?

- Is his hair beautiful?

- Is he happy or sad?

- Are his teeth black or white?

Kal T TTaId1d pag amovTouy:

- He is hungry/sad / with funny hair and dirty teeth.

BAMA 3 A¢ue ota Taidia 611 6a padoupe éva
Tpayouddki yia Ta emayyéAuara. Badoupe 1o Bivieo (BA.
TTPOTEIVOUEVO UAIKG aTrd 1O S10dikTUO) KaI Tpayouddpe
KI gpeic 1O Tpayoldl « ‘Jobs’ (BA. UAIKG yia Tov
ekTaideuTIkd yia Toug aTixoug). ETavalaufavoupe 1o
Tpayoud! We Ta TTaidId kal agol To TToUuE Wia gopd
OMo padi, peta 1o oTapatape o€ KABE aTPOYN KAl TNV
ETTavVAAQUBAVOUE YIa VO GIYOUPEUTOUE OTI OAA Ta
TaId1d TG TaENG pag avayvwpifouv To AegIAGyI0.
ZuveyiCoupe Kal e TIG UTTOAOITTEG OTPOPEG Kall, OTO
T€A0G, TPpayouddue 6Ao 1o Tpayoudi doeg Popég BEAOUV
10 TaIdIA Kal d1a0KedACOUV.

BAMa 4 Ty embpevn wpa EavadeiXVOUlE TIC EIKOVEC
E TO XWp16 TwV AINITTOUTEIWY Kal e Tov TKIoUAIBED,
Tpayoudape TaAI 1o Tpayoldi kai {avabupduaoTe T0
Ae€IAGYI0. AUTHV TNV WPa ETTIUEVOULE TIEPITTOTEPO GTO
TI KGvel évag emayyehuartiag. Aépe ata TaidIa:

- A tailor makes trousers, shirts and suits.

- A doctor heals wounds.

- A dentist cleans teeth.

- A farmer’s got farm animals.

- A barber cuts hair.

- A teacher teaches children.

- A plumber fixes leaks.
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- A babysitter takes care of babies.
Meta pwrde 60a TEPITaTEPA TTAIDIA PUTTOPOUE:
- What has a farmer got / what does the tailor make...?

Kal Ta BonBape va amaviioouv KataAAnAa.

Brpa 5 21N ouvéxela Toug Aépe 611 Ba Traitouv Eva
maixvidl. Ta xwpifoupe o€ opddeg Twv 5 A Twv 6 Kal
TOUG polpaloupe eIKOVES e emayyeAuaries (B_M03_FO1-
10). A@oU Tig doUve OAEG Kal TIG TTAPATNPIGOUV HETA
TIG YupiCouv avaToda, TIG avakatelouv Kal KABe Traidi
Traipvel pia elkova Kail Ty KpUBE! yia va pnv Ty douv
ol GAol. Ta GAa Taidid kvouv epwTHCEIS yia va
avakaAuyouv 1o emayyeAuda Tou. MBavég 6iaAoyog:

- Is it a woman or a man?

- He/she’s a man/woman.

- Has he/she got farm animals/scissors/white hat?

- Nolyes, he/she’s got...

- Is he/she a farmer/barber/tailor?

- Yes/No, he/she’s a ...

Omolo Taidi Bpel TN owaTh 1kGva deixVEl TN DIKK TOU Kal
OéxeTal epwTnoelg amo Ta urdAormma Taidid Ta otoia Ba
TpooTraBolyv va pavtéwouv T dIKA Tou eikdva. Otoia

YAIKO yia TOV/TNV EKTTAIDEUTIKO

KAPTEAEX B_I03_C01-2
FLASHCARDS B_I03_F01-10
2TIXOI

«9 JOBS

Nigel Naylor, he’s a tailor

He makes trousers, suits and shirts.
Penny Proctor, she’s a doctor
Comes to see you when it hurts.

Peter Palmer, he’s a farmer

He’s got cows and pigs and sheep.
Wendy Witter, babysitter

Minds the kids when they’re asleep.

People work in the country
People work in the town
People work day and night
To make the world go round.

oudGda TEAEIWOEN TTPWTN, AVAKNPUOOETAI VIKATPIA KAl
6Moi1 o1 GAAo1 T XeIpOKPOTOUV.

BAMA 6 310 1éhog Toug Bivoupe piol kOAa XapTi Kal
TOUG (NTAWE Va (wypa@icouv TOUG YOVEIG TOUG OTN
douAeld Toug. Epeig epvape amd OAa ta Taidid kai Ta
PWTALE:

- Who's this?

- My dad/mum.

- What does he/she do?

- He/she’s a teacher/worker/lawyer/farmer/builder/

plumber/policeman/police woman, etc.

- Is he/she happy/sad/tired?

Aépe Ta eTTOYYEAUATA TWVY YOVIWV TOUG, XWPIG va
TMiPEivoude va ta paBouv. Av kamolo Taidi BéAel,
MTTOPOUHE VO TOU TO YPAYOUE GTNV EIKOVA TOU.
MropoUue akdun va agriooupe Ta Taidid eAelBepa va
EKOPAATOUV YIa T SOUAEIA TWV YOVIWV TOUG Kal, AV Jag
000¢i n eukaipia, va Ta BonBrgoulE va KaTavoRaouv OT!
10 KGBe eTAYYEAQ Eival KOUPATTIKG, OTI O PTTOUTTAG KAl
N popd Kapid eopd gival koupaauévol, KATT. Meta dAa
10 TTaIdIA KOAAOUV TIG {wypaQIEG TOUG GTO TAUTTAS TG
Ta¢ng.

Mabel Meacher, language teacher
Teaches English, French and Greek.
Gary Gummer, he’s a plumber

Call him when you've got a leak.

Patty Prentice, she’s a dentist

Keeps your teeth both clean and white.
Ronnie Ryman, he’s a fireman

Comes when there’s a fire to fight.

People work in the country
People work in the town
People work day and night
To make the world go round.

People work in the country
People work in the town
People work day and night
To make the world go round.
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LET’S TRAVEL!

MabBaivoupe Ta HEOO HETAPOPAG HETT ATTO WYPAPIKI, KATAOTKEVES KOI HOUCIKOKIVNTIKO

TPAYOUOI.

Mepiexépevo

Ta maudia pabaivouy Ta Yéoa PETAPOPAS TTOU
xpnaoidotrolouvtal aTnv EAAGSa, aAa kai og GAAEG XWPES
Kal yéoa atmod 10 PouaikokivnTikd Tpayoldl ‘The Wheels On
The Bus’, diagkeddlouv pabaivovrag Ti oupBaivel o€ éva
Aew@opeio kabwg diaoyifer TNV TOAN.

Mwoocikoi oTdxol

* Na pdBouv Ae€IAGyI0 Kal douég axeTikd e Ta Tagidia kal Ta
pETa@opIka Péaa, Tr.X. How can I/you get there? You/l can
go by bus, by train, by aeroplane

* Na emavaAdBouv dopég, dmrwg: ‘What is it/this?’, ‘It's an
aeroplane, a car...’, ‘Is it a ship/boat, etc.?’, Yes, itis.’, ‘No,
itisn't”

* Na emavaAdfouv Ta xpwpara

* Na e€oikelwBolv pe Ta Pépn evog Acwgopeiou, T.X. wheels,
horn, wipers, doors, motor kai ekppaaceig, dmwg: round and
round, all through the town, up and down, open and shut.

* Na e€oikeiwBoUv Pe Tn TTPOPopA Kal TOV ETTITOVIOHS Twv
ayyAIkwv AGEwv kal ppacewy

* Na pdBouv va po@épouv kai va diadalouv 1o ypduua Vv
(BA. 0dnyieg otnv eloaywyn)

Maidaywyikoi ocTéxo1

* Na yvwpigouv didgopa pépn g EANGdAG

* Na pdBouv yia Tov pdAo Twv péowy PETAPOPAS OTN
METOKIVNON aTT0 TO £va PEPOG OTO AAAO

* Na guppetdoyouv 6T dpauarotoinan Tpayoudlwv

* Na paBouv péoa amd 1o Taikvidi v £vvoia Tou guvolou
Kl Tou utroouvéAou

* Na xpnoigomoiioouy Tig KOANTEXVIKEG TOUG OEEIOTNTEG KAl
TIG OECIBTNTEG TWV XEPIWV TOUG YIa va QTIAZOUV TTPWTOTUTIA
TTapayuara

* Na avakaAOyouv Tnv TTOAUTTOMITIOHIKOTNTA, PECT
Q10 KOIVA JouaIKG akouapara pe TTaidid mou {ouv o€

AYYAOPWVES XWPES

YAikd ka1 Méoa

YAIKd:
* Agioeg (B_I04_C01-2)
* Eikdveg petapopikwy péowv (B_I04_F01-6)
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* Mayvidio-péoa peTagopdg (TAacTikd, ¢OAIva i o1epévia
Aew@opeia, autokivnra, Tpéva)

* 'Eva peydho xaptovi xpwpaTtioTd, dtrou £xoupe {wypagicel
évav peyaho KUKAo TTou Ba Asitoupyroel wg gUVOAC yia va
ToTroBeTcouV Ta TTAIdIA péoa o€ auTd Ta PECA PETOPOPAS

* Xaptévia

* Yahidia

» KbMeg

+ OdovToyAuQidEg

+ Koutdikia amo mivé(eg ) oipta

* Aldpopa UAIKA, OTTWG KOUUATIO UQAoHaTOg

+ CD (B_I04_Mo01)

Méoa:

+ CD player i/kai H/Y

®UAAa epyaociag: B_M04_W01-06

ABC

* Eik6va yia 10 ypappa (V_C)
+ CD aAgapnTou (V_M)

« PUAo epyaaiag (V_W)

Mporeivépevo uAiké and To diadikruo:

* To Bivteo Tou Tpayoudiou ‘The wheels on the bus’
(y1a KivAoeig)

* 2xeTIKOI 10TOTOTTON WE TO ‘The wheels on the bus’
http://www.dreamenglish.com
http://www.thevirtualvine.com/WheelsOnTheBus.html
www.mes-english.com

Mporeivépevog di1dakTikég xpdvog:

3 BIBAKTIKEG WPES



[lpoTeivopevn ekTaldeuTIKN dladikaagia

BrApa 1 dépvoupe atnv 1aEn kai deixvoupe aTa
Taid1a 01GQopa PETAPOPIKA PECA O TTalyvidia-
avTikeipeva, eikbveg (B_04_F01-6) kai o€ pia agioa
(B_I04_C01). Pwtaye Ta maidid: ‘What's this?’ Exeiva
amavTouv éoa EEpouv. ZUPTTANPWVOUNE ELEIG T
uttoAoiTra kai Ta BonBape va Ta emavahdpouy, .x. This
is a car/a train/a boat. "YoTtepa Aéye oTa Taidid 6t n
paoKAT BEAEI va kavel va Tagidl yia va ETIOKEPTET TN
ylayid tng tou Cel o€ éva YakpIvo Pépog. H paokor
101 Aéel oTa TTaIdId: ‘I'm going on a trip to visit my
grandmother in Thessaloniki/on Naxos, etc. How can |
get there?’ E¢nyoupe ota maidid tov TpoAnuaTIouo
NG MOOKOT Kal BEiXVOUPE TTAVW GTOV YEWPUOIKS XAPTN
¢ EANGdag, Tou £xouv Ta Taudid atnv 1ééN TOUg,
TTOU PEVEI N yIayId TG OOKOT. AQrivoupe Ta TTaidId va
TTPOTEIVOUV dIaQOPETIKOUG TPATTOUG |E TOUG OTTOIOUG
PTTOPET N JAOKOT va TagIdéWel aTov TOTTO TNG YiayIdg
NG Kal va dIKAI0AOYAGOULV TIG TIPOTATEIG TOUG, TT.X. HE
T0 agPOTTAGVO Ba KAVEI TTIO yPryopa, KE TO AUTOKIVNTO
Ba eival o aveta, Pe To TPEVO TTI0 dIACKEDATTIKA.
AvVOKOIVIVOULE 0T WAOKOT TNV KGBe TTpoTacn,
Bacovrag Ta aidid va eravaldpouy PeTd amoé eUag:
You can go by train. It's fun! / You can go by car. It's
easy! / You can go by plane. It’s fast!

21 ouvéxela deixvoupe ota TTaidid dAAa onpeia aTo
XApTn, T.X. ToV T6TT0 KaTaywyng pag f €va vnai TTou
BéAoupe va Taue diakotreG kal Aépe: ‘How can | get
there? | can go by aeroplane. / | can go by ship.”. Ta
Taud1a emavalapBavouy Tig vEE BOHEG HETA ATTO HAG.

BAua 2 perg oudnTape yia Ta PEoa PETAPOPAS

o€ O1Qopa PPN TOU KOTHOU Kal OEiXVOUE OTOUG
paBNTEG Kal OTIG HABATPIEG EIKOVEG OTTO ETAPOPIKA
péoa diagopetikwv Aawv (B_M04_C02). Mmopoupe va
dwaooupe ata AyyAikd Ta ovouaTa KATTOIWY XWPWY,
T1.X. Greece, India, Great Britain, Italy, Egypt kai va
emmavaAdpouv 1o AECIAGYIO TwV PETAPOPIKWY PETWV.

Brua 3 Tny empevn wpa mapousialoupe oTny Taén
éva PEYAAO XpWHATIOTO XapTOVI, XWwpIopévo ot 3 i 4
pEEN pE ypappES. Ta koppdTia Tou dnuioupyouvral
PTTOPOUV Va £XOUV aVTi YIa ETTIKEPANIBEG Hia

XOPOKTNPICTIKNA EIKOVA aTTd £EAPTNIA TTOU XOPAKTNPICE!
TNV OPAdA TWV UETAPOPIKWY PECWY, TT.X. EAIKA YIO QUTA
TT0U TIETOUV, Travi yI' autd TTou TTAéouv. ‘Exoupe ypdyel
Tov TiTAO ‘Means of transport’ ka1 kaAoUpe Ta TaIdId va
OKEPTOUV UTTOGUVOAA KATTOIWV UETAQOPIKWY PETWY,
OTWG pepIkd Tou «TreToUv» (helicopter, aeroplane),
«tmAéouvy (boat, ship) A «kivouvtal ato dpduoy (car,
van, bicycle). £1n guvéxeia xwpidoupe Ta Taidid o€
0HadEG, TOUG divoupe EToINa OXEDIA VA XPWHATIOOUV
(B_04_W01-6). Evw xpwpari¢ouv Ta TaIdId eygig
TTEPVANE aTTO TIG OPAOEG KAl TOUG KAVOUE EPWTNTEIS,
omwe: ‘What is it?’, ‘Is it a ship/boat, an aeroplane/
helicopter, a van, a car, a train, etc.?’, ‘What colour is
it?’ ko epIuévoupe amavinoelg, OTwg: ‘This is a ship,
boat, car, train, etc.’, ‘It's a red truck / It's a green train,
etc.’. KaAo gival Ta mauidid va okEPTovTal dIadPOMES
TTOU KAVOUV LE TOUG YOVEIG TOUG TNV TTEPiodo Twv
dlaKOTIWY Kal va avagepBouv o€ eutrelpieg Tagidiou.
TéAog Cnrape amd Ta Taidid va ToTToBETAooUY Ta péoa
METAQOPAG TTOU £X0UV (wypaQioel OTO AVTIGTOIXO
UTTOGUVOAO TTévw GTO XaPTOVI KA VO TA TTAPOUTIAGoUV
0TOUG UTTOAOITTOUG GUUMOBNTEG TOUG, AéyovTag: This is a
helicopter. It's a red helicopter.

Brpa 4 Evalakrika, XwpiCoupe TV Ta¢N o€ OAdES
kai BonBaue Ta Taidid va kavouv Jia Kataokeun.
MtropoUv va @TIAEouV TN JIKPOYPa®ia KATTOIWY UETWVY,
OTTWG KapaBakia e xaptdvi, autokivnTa pe KOUTAKIA
ammd mVECES Kal podEAES ) Tpéva ue OTTIpTOKOUTA. AV
OAa autd Ta UAIka gival duaelpeTa pmopolv aTAd
va Xpnaoiyotolfgouv TAAoTEAIVN KAl KOPUATIA aTTé
Upaopa kal Wia odovioyAugida yia va @Tiatouv
pia Bapka. Mmopoupe emiong va 1a BonBricoupe
va @TIAgouv Pe XapTi Wia BAapka kal PETA va Tn
XPWHATIOOUV.

Ta madid deixvouv TIG KATAOKEUEG TOUG GTNV UTTOAOITTN
Ta¢N Kal TTEpIypagouv aTa AyyAIKa Ta JETAPOPIKA pEaa
TTou é@Tiatav, .. This is a boat. It's blue and white.

BAMa 5 Tnv embpevn wpa, Aépe oTa Taidid 611 6a
Tpayoudiooupe To Tpayoud ¢ ‘The wheels on the bus’
(BA. UAIKO yIa TOV EKTTQUDEUTIKO Yia TOUG OTiXoug). lNa
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[poTteivopevn ekTaldeuTikn dladikaagia

va g€oikelwBouv Ta TTaidid Pe 1o Bépa Tou Tpayoudiou
MTTOPOUE: ) VO GEPOULE EVa Aew@OpEio TTaIXVIBAKI
Kal uéow auTtol va Ta pWTACOUE VO Jag TTOUV av T0
gxouv Ol TTOTE, TI KAvel AN uépa, KATT. kaBwg eTriong
Kal va Toug 010GgoulE, XWpig va ETTIUEIVOUNE va Ta
pdBouv oTTWGONATIOTE, Ta UEPN TOU Acw@opeiou Tou Ba
akouaToUv aTo Tpayoud (wheels, horn, wipers, doors,
etc.). B) 1o idI0 Ba PTTOpPOUCANE VO KAVOULE KA HE
EIKOVEG TTOU €iTe PTTOPOUKE va {WypaPicoUpE ELEIS A
va KOWOUE aTTé KATToI0 TIEPINdIKA 1) TEAOG va BpoUpe
amd kamola amo TIG 1I0T0CEAIBES TTOU TTapaTiBevTal aTo
TIPOTEIVOUEVO UAIKO aTTd TO BIadIKTUO.

Metd umropoUpe va Toug deifoule TIG KIVAOEIG Kal

TOUG AXOUG TTOU KAVOUV aUTA 0QOU QUTIKA £XOUHE
amo@aagioel oI 2-3 aTPoPEG ammod OAeg Ba d10a¢oupe
apyxIka, .x. wheels — deixvoupe Tnv Kivnon pe Ta xépia
pag va yupicouv yOpw-yUupw T0 £va UTTPATCO ATTO TO
aA\o pTTpoaTa aTo aTRB0G pag, wipers — swish,swish
(Axog) kal kivnon Twv d00 xepiwv Se€id ki aploTepd,
horn — beep, beep (rx06) kai kGvoupe Kivnon cav

va mardue kbpva (BA. poTeivopevo UAiké ammd 1o
d1adiKTUO).

Brua 6 Merakivoupe TiS KapékAeg T TAENG Kal
TIG BACoupe KATA TETOI0 TPOTTO WATE VA PTIAYVOUV
000 oeIpég e diadpouo evdidueoa, OTTwG gival ol
Béaeig Tou Aewgopeiou. Ta TTaidid aTékovTal Opbia
070 peTagy. Metd Toug Aépe 611 orjuepa Ba TTApE 01O
oxoAcio pe To Acwgopeio. Ta gwvalouye d00-000
E TO OVOPATA TOUG KAl TOUG AEpE va avéBouv aTo
uttoTIBépevo Aew@opeio. Madi pe Ta ovopaTd Toug
MTTOPOUE Va XPNOIKOTTOI0UWE KAl TIS PPACEIS GTA
AyyAikd, ‘Get on the bus / Sit down’ eviw Tautoxpova
TOUG KaBodNyoUE Kal TOUG BEIXVOUNE TI TTPETTEI VAl
ka@vouv. To emavahapdavoupe pe apketad Taidid
Kl PETG TTaipVOUpE Tn BEON Pag wg 0dnyoi Kal
ouveyifoupe KaAwvTag Kar auta TTou £X0UV [EIVEl aTT’
£€w «v'avéBouv ato Aewgopeio». Otav 6Aa ta Taidia
«avéBouv aTo AcwPopPEion, TOTE TOUG AEuE OTI EEKIVAUE
Kl KAVOULE e TO aTOUa OTI ORBev BACOUKE UTTPOG TN
Hnxavn «UTTpppppp!ity.
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Brpa 7 KaBouaaTe PImpoaTd Toug WOTE VO UTTOPOUV
va pag BAETTOUV Kal Toug Aéue va pidnBouv epdc Kal
0,TI KAVOUWE. ZeKIVAE va TPAYOUdAE TO Tpayoud!
oTix0-0Tix0 i Badoupe va TTaidel n JOUTIKI) Kal TOUG
OEiXVOUE TIG KIVATEIG TTOU 0UVOdEUOUV ToV KABE aTixo.
Kahé Ba Atav va pnv Tpoxwpdie o€ TEpIoodTEPES
amd 2-3 aTpoPéG TN POPA KAl O1yOUPEUSPACTE AT
pTropoUv va Tig emavaAdpouv padi pag. Kabe gopd
Tou Ba Traifoupe To Tpayoud! aTa emdueva pabnuara
Ba emavahauBavoupe TIg idIEG KIVATEIS kal Ba TOUg
ETMTPETIOUNE VO OKOUVE TIG iD1EC aTpoPéG Eava. Otav
Ba Bewprooupe 61 gival aoPaAEG, Ba TTPOXWPHTOUNE
o¢ emoyevn/eg atpo@r/éc. Ooo Ba emavalaupaverai To
Tpayoud! 1600 Kal TrepIcaoTepa TTaidid Ba apyioouv
va alyoy1Bupifouv KATTOIEG aTT6 TIG PPATEIG TTOU
aKoUV péxp! TTou aTo TEAOG KaTola Ba Ptropolv va 10
TpayoudouV igwg Kai 6Ao.

BApa 8 Apyétepa, Kol agol Ta TaIdId EOuV
e€oIkeIwBei amoAuTa pe To TpayoudI, ropolv va
Xwpilovtal o€ opddeg Kal va Traifouv KAToI0 poAo,
dnA. katolol va gival 0dnyoi, KATToI01 Jwpd, KATTOIO!
AANOI HOpAdEG 1) UTTaPTTABEG A 0 KGOHOG pEoa
070 AeW@POPEIO Kal va pipolvTal TIG KIVATEIG TNG
avtigTolxng ouddag 6oo Tailel To TpayoUdl.



YAIKO yia TOV/TNV EKTTAIDEUTIKO

KAPTEAEZ B_I04_C01-2, V_C
FLASHCARDS B_l04_F01-06
ZTIXOI

«» THE WHEELS ON THE BUS

The wheels on the bus go round and round;
round and round;

round and round.

The wheels on the bus go round and round,
all through the town!

The horn on the bus goes beep, beep, beep;
beep, beep beep;

beep, beep, beep.

The horn on the bus goes beep, beep, beep;
all through the town!

The wipers on the bus go swish, swish, swish;
swish, swish, swish;

swish, swish, swish.

The wipers on the bus go swish, swish, swish,
all through the town!

The people on the bus go up and down
up and down;

up and down.

The people on the bus go up and down,
all through the town!

The babies on the bus go waa, waa, waa;
waa, waa, waa;

waa, waa, waa.

The babies on the bus go waa, waa, waa,
all through the town!

The parents on the bus go shh, shh, shh;
shh, shh, shh;

shh, shh, shh.

The parents on the bus go shh, shh, shh,
all through the town!

The doors on the bus go open and shut;
open and shut;

open and shut.

The doors on the bus go open and shut ,
all through the town!

The motor on the bus goes zoom, zoom, zoom;
Zoom, zoom, zoom;
Zoom, zoom, zoom.
The motor on the bus goes zoom, zoom, zoom,
all through the town!

Vv
Aviolin in the van,
van, van, van.

The man has a violin
and he’s in the van,
van, van, van.

The man and his violin
are in the van,

van, van, van.
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ROUND THE WORLD IN ...ONE DAY

Emavalaufdvoupe katrola péoa METAPOPAG, Mabaivoupe KaivoUpio KOl MTTOIVOUME
‘voepd’ péoa o€ autd yia va TagIdEWoupE o€ AAAEG XWPES.

Mepiexépevo

Ta maidid pabaivouv Ta Péoa pETaPopAg, kai Tagidelouy
0€ AMEG XWPEG.

Mwoocikoi oTdéx0l1

* Na emavaAaBouv Ae€IAGyI0 axeTIkd pe Ta péoa
METaQOPAG, OTTWG: car, train, ship, horse, donkey, bus

* Na pdBouv véo AeCIAOYI0 OXETIKO WE HECT ETAPOPAC,
omwg: motorbike, bicycle, hot air balloon, magic
carpet,metro, helicopter, aeroplane, boat

* Na paBouv dopég, 6Twg: I'm travelling, I'm driving, I'm
sailing, I'm riding

* Na paBouv 1o 6vopa TG xwpag Toug (Greece) ahAa kal
10 ovopaTa dMwv xwpwy, 6Twg England, U.S.A, India

Maidaywyikoi otéxo1

* Na tagidéyouv ‘voepd’ e TN @avTagia Toug

* Na @avraaTouv 6ti Bpigkovral péoa ) Tavw o€ KATT010
HECO PETOPOPAG Kal TaGIOEUoUV

* Na pdBouv va diakpivouv Ta kataAAnAa péa HETAaQOPAg
avahoya e T yewpop@oAoyia evég toTTou

* Na pdBouv 411 0 KGOS YUpW TOUG aTTOTEAEITAI KAl OTTO
AANEG XWPEG

YAikd ka1 Méoa

YAika:

* Eikdveg pe petagopika péoa (B_r05_F01-9)
+ CD (B_I05_Mo01)

Méoa:

* CD player ry/kai H'Y
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®GAAa epyaciag: B_MN05_W01

Mpoteivépevo uAiké ané To diadikruo:

* Bivteo Tpayoudiou:
http://learnenglishkids.britishcouncil.org/en/songs/over-
the-mountains

Mporeivépevog d1dakTikég xpdvog:

1 dIBAKTIKA Wpa



[lpoTeivopevn ekTaldeuTIKN dladikaagia

Brua 1 Ague ota maidia 611 N paokoT 6a fBeAe

va Tagidéwel kai ¢nrd n BorBeid Toug. Ta aidid Ba
TIPETTEI VA TTPOTEIVOUV TN JOOKAT TO KOAUTEPO KATA TNV
EKTIPNOT| TOUG PETO UeTapopdg diaréyovtag péoa amd
TIG KAPTES TTOU £X0UV UTTPOCTA TOUG (EXOUE PPOVTITEI
Va £XOUKE APKETA AVTITUTIO TwV KAPTWV). Xwpifouue Ta
Taid1d o€ 6 opadeg ( yia 24 Taidid) Kal aQrvoupE aTié
2-3 kapteg (B_M05_F01-9) o€ kd&Be ouada. Aigpeuvolpe
Aiyo 10 av Bupouvtal KaTol0 oxeTIKG ACIAGYI0, OTTWG:
donkey, car, train, bus, etc. Toug TTapoTpUvouuE va
TTOUV Kal va Qwvatouv TIpog Tn JaokoT: Take a car /
Take a ship / Take a horse / Take a train / Take a hot air
balloon / Take a magic carpet, etc. MOAIG n kGBe opdda
EMAECEI TO PETO PETaPOPAg TTou Bewpouv 61 Ba gival
T0 1IOAVIKOTEPO YIa TO TAEiOI TNG WACKOT, TOUG PWTAKE
O€ TTola XWpd vopidouv 611 n paokoT Ba ABeAe va Trdel.
BonBape Aiyo pe i xwpeg divovTdg Tou TV EuKaipia
Va TTOUV TO OVOUATA XWPWV TTOU £XOUV OKOUOEI ) O€
TIEQITITWAT TTOU KATTOI0! JaBNTEG TTPOEPXOVTAI ATTO
GAAN XWwpa va ava@épouv Tn xwpda TTPoEAEUTNG TOUG.
Aivoupe apadeiyyara xwpwv, 6Twg India, Albania,
Bulgaria, U.S.A, Ukraine, England, etc. Av utrapxel
XPOVOG O JaBNTEG TTOU €XOUV ETTICKEPTET i) TTPOEPYOVTAI

ammd @A xwpa utropolyv va pag Trouv Aiya Tpayuara
yI0 QUTA TN XWpea.

BAMA 2 31 ouvéxela, {ntdipe ammd 6molo Traidi

BEAel, va onkwBei kal va piunBei &t 0dnyei N Tagidevel
e kamolo pégo. Zntape amoé Ta urdAoitra Taidid

va paviégwouy, .. You are driving a car / You are
sailing a ship / You are travelling on a train / You are
riding on a horse. Bafoupe ota aidid 1o avTiaToixo
Bivreo (BA. TpoTeIvOpEVO UAIKG atrd To d1adikTUO) A TO
Tpayoudl & ‘Over the mountains’ (BA. UAIKO yia Tov
EKTTAIOEUTIKO Y10 TOUG GTiXOUG) KAl TOl TTOPOTPUVOUE Va
TPpayoudnaouV Kal autd. AvTioTolxd ITTOPOUHE VA TOUG
{nTACOUWE VO JavTEWOUV OE TTola XWpa BEAEI va QTACE!
0 OUPPABNTAG TOUG.

BAMA 3 Karomv, Sivoupe oTa Taidia o QUAAGSIO
epyaaiag (B_I05_WO01) e Ta 14 yéoa peta@opdag Kal
TOUG Aépe OTI BEAoUE va XpwpaTtioouy pdvo Ta uéoa
PETAQOPAG TTou akoUyovTal aTto Tpayoudl. MapadAAnAa
T0UG BACoupe va akoUaouv To TpayoUdl GAAn pia i d0o
popéc. EmBpaBetoupe avaioya.

YAIKO yia TOV/TNV EKTTAIDEUTIKO

FLASHCARDS B_I05_F01-9
ZTIXOl

«% OVER THE MOUNTAINS
I'm driving in a car
I'm driving in a car
I'm driving in a car
I'm driving in a car

Over the mountains
Through the trees
Travel the world
And the seven seas.

I'm sailing on a ship
I'm sailing on a ship
I'm sailing on a ship
I'm sailing on a ship

I'm sailing on a ship
I'm driving in a car and

Over the mountains
Through the trees
Travel the world
And the seven seas.

I'm travelling on a train
I'm travelling on a train
I'm travelling on a train
I'm travelling on a train

I'm travelling on a train
I'm sailing on a ship
I'm driving in a car and

Over the mountains
Through the trees

Travel the world
And the seven seas.

I'm riding on a horse
I'm riding on a horse
I'm riding on a horse
I'm riding on a horse

I'm riding on a horse
I'm travelling on a train
I'm sailing on a ship
I'm driving in a car and

Over the mountains
Through the trees
Travel the world
And the seven seas
Travel the world
And the seven seas
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WHAT ARE YOU DOING, MR WOLF?

Mepiypa@oupe TPALEIS TTOU YivovTal TNV WPA TTOU MIAGHE.

Mepiexépevo

Méoa amé Taixvidl Kivnong kai TTaviopigag ta maidid
TTapAyouv AGYo GXETIKO pE TTPAEEIS TTOU yivovTal Tr OTIYWN
TTou pIAoUv Kal avagépovTal emmiong aTta poUxa Tou
@opoUyv.

Mwoocikoi oTdéx0I1

* Na pdBouv Ae€IAOYI0 OXETIKG e Tnv évduon aTa AyyAikd,
T1.X. trousers, jacket, hat, dress, shoes, shirt, T-shirt, socks

* Na pdBouv va pwrtouv ‘What are you/am | doing?’ kai va
amavtolv ‘I'm ...-ing / you're ...-ing...

* Na emavaAdBouv Ta xpwparta

* Na pdBouv va po@épouv kai va diadalouv 1o ypduua
Ss (BA. 0dnyieg otnv eloaywyn)

Maidaywyikoi oréxo1

* Na xpnoigotolfoouy TN YAWOOd TOU OWUATOS
TTPOKEIPEVOU VA ETTIKOIVWVIITOUV TO PIAVUPG TOUG

* Na 0TIdoouV TnV TTPOCOX!| TOUG O€ OUYKEKPIPEVES
KIVAGEIG YIO VO OTTOKWOIKOTIOIRO0UV GUYKEKPIPEVA
pnvouarta

* Na xapouv v ekmraideuTikf diadikaaia maidovrag

* Na pdBouv péoa amd tn pignon kai v emavainyn

YAikd ka1 Méoa

YAika:

* Ta poUya TTou Ba xpnaiuoToael 0 AUKOG yia va vTubEi,
TO UTTAOTOUVI TOU, Wia JAoKa AUKOU
(TrpoaipeTikG - BA. BAua 6)
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®UAAa epyaciag: (B_M06_WO01)

ABC

* Eik6va yia 1o ypappa (S_C)
* CD yia 1o aA@dapnTo (S_M)
« ®UAo epyaaiag (S_W)

Mpoteivépevo uAiké ané to diadikrtuo: 0

Mporeivépevog d1dakTikég xpdvog:

2 JI0QKTIKEG WPES



[lpoTeivopevn ekTaldeuTIKN dladikaagia

BrApa 1 Aéue ata Taidid va KoItigouv TIpOTEKTIKA
10 poUxa TTOU QOpAE Kal eI apyifoupe va Ta
Tapouaialoupe deixvovrag TapaAnAa o kaBe polxo
Kal ¢nTwvTag amé Ta maudid va emavaAdpouv Ty KABe
AEEN. MTropolpe yia rapddelypa va Toug TToupe: ‘Look
at my clothes! I'm wearing black trousers. What am
| wearing?’ Ta maidid Ba mpéTel va emavaAaBouy:
‘Black trousers’. ZuveyiCoupe e Tov i610 TPOTIO PEXPI VA
TIAPOUCIACOUE OAD TO POUXA TTOU POPAE.

Brjpa 2 ZTn ouvéxela Toug ¢nTape va akolv
TIPOCEKTIKA TNV EPWTNCN TTOU KAVOULE KOl VOl
ankwvovtal 6pBia 6aa PopoUv Ta POUXA TTOU TTEPIEXEI
n epwrnon pag. MNa mopaderyua: ‘Who's wearing
blue shoes?’ EmavaAaudavoupe Tnv epwtnan WéEXp!
va BefaiwBolue 611 ankwnkav 6pBia Ta avricToixa
Taidid. AvaAoya e 10 T Qopouv Ta TTaIdId PTTopoUle
va KAVOUpE £EA0KNOT KAl O€ PEPIKA AKOUN pouxa TTou
Oev avagépape aTo BApa 1. Karémiv pmopolye va
{nthooupe amé 6ca Taidid BEAouv va Treplypdyouy Ta
poUxa TTou (popouV.

BAua 3 Ague ota maudia ot Ba Taifoupe TavTopipa.
ApxiCoupe TrpoaTToloUpevol TTwg Badouue To KaTTEAO
pag kal pwrape: ‘What am | putting on now?’. Ta
Taidia paAov Ba ouv ‘hat’ ] ‘a hat'. Mapéxoupe
ohokAnpwpévn Tv ama@vinon: ‘You're putting on your
hat’ ka1 Toug {ntape va emavaAdpouv. Zuveyi(oupe Je
10 UTTOAOITTA POUXO.

Brua 4 Karomv (nrape amd éva Taidi-eBeAovr
va £pBel pTTPOOTA YIa va TTaioupe TNV TTavToyia
avtioTpoga. AnAadn, evw Ta urdAoiTa TTaidid Ba 1o
pwrouv: ‘What are you doing?’, 1o Taidi-eBeAovTrg
Ba divel Tnv 0dnyia TNG TTavTopiag Kai Ta utrdAoiTTa
Taudia Ba pigouvTal auté TTou Toug Aéel 0TI KAVE.
la apddelypa, 1o Taidi-eBeAoving Ba Aéel: ‘I'm
putting on my shoes now’ kai Ta utrdAoitra Taidid
Ba avramokpivovtal deixvovTag JE KIVATEIG TI EVVOEI
0 oupuaBnTAG Toug. EmavaAapPdavoupe 1o id10 Kal
pe aGAa TTaidia-eBeAovTEG. AuTH N TTavTopiya gival
KaAUTEPQ va Yivel € avoIxTO XWPOo, OTNV AU 1) 0TO

YUUVOOTApIO.

Brpa 5 MNaiCoupe bingo pe Ta poUxa Tou
OUVaVTAoOE oTa TTapaTavw BAuara, Ta omoia

emiong mepiExovtal ato maiyvidl (Bhua 6). Aivoupe

070 KABe Taudi pia amo Tig kApTEG bingo Tou

£xoupe eToludaaoel (B_M05_WO01) kai Toug {ntape va
XpwHaTioouv Ta poUxa aTnv KAPTa XPNCIKOTIOIWVTOG
TTEVTE GUYKEKPIPEVA XpWpaTa TTou Toug opioupe. To
K@Be poUyo Ba mpétrel va 1o {wypagicouv pe éva

pévo xpwpa. E¢nyolue ota maidia 61 Ba TpETel

va dlaypdeouv Ta pouxa TTOU OKOUV va AElE Kal OTI
viknTAG Ba eivar autdg Tou Ba diaypdyel TTpwTog OAa
Ta poUxa TNG kapTéAag Tou kal Ba Qwvacel bingo. Autdg
Ba maper éva ouuBoAikd dwpdkl, TT.X. AUTOKOAANTO,
POAUBI, kapapéha. MaiCoupe To bingo Aéyovtag T
@paon: ‘I've got a black shirt now, etc.’, divovtag 10
XPOVo TTou ¥peldlovTal T TTaIdIA yia va diaypayouy Tig
QVAAOYEG EIKOVEG Kal GUVEXICOVTAG PEXPI VO TTPOKUYEI
0 VIKNTAG.

BAMA 6 pyraye a Taidid av yvwpilouv To Trargvidi
TeptraTtw, TepmaTw a1o dACOG 6TV 0 AUKOG BtV €ival
€dw’. Av 10 yvwpidouv, Toug divoupe TNV EUKaipia va To
egnynoouv | S1aQopeTIKA BivOUE EPEIS TIG 0dNYiEG:
Zynuatifoupe Evav KUkAo kal OAa ta Taidid mavovtal
XEPI-XEPI. 2TN PEaN Tou KUKAOU pTraivel éva raidi mou
TTAPIOTAVEI TO AUKO (UTTOPOUHE VA TOU OWOOUE Hia
pdoka yia mepioaoTepn dpaparotoinan). Ta maidid
TOU KUKAOU Tpayoudouv puBuika: ‘We go to the park
in the morning when the wolf is still at home’, evw
TapdAnAa kivoUvTal aTov KUKAO. ZTopaTouv Tnv
Kivnon kai pwrouv 1o Auko: ‘What are you doing, Mr
Wolf?" O AUkog amravtd: ‘I'm putting on my shirt’ kai
TTapAAANAQ pIYEITal T GUYKEKPIPEVN TTPAEN 1 TNV KAVEI
TTPAYHATIKA QOPWVTAG £VA TTIOUKAUIOO TTOU TOU £XOUHE
dwael. Ta utroAorTa TTaidid Tpayoudouy Kai TaAl T
TTPWTN QPACT Kal 0 AUKOG OUVEXiCel va aTToKpiveTal
Aéyovtag: ‘I'm putting on my trousers, my jacket, my
socks’. 210 TEAOG 0 AUKOG Aéel T Jayikh epdon: I'm
taking my stick’. Tote Ta aidid pwrolv: ‘What for?’ kai
0 AUkog ammavtd: ‘To chase you’ (BA. evdeikTikd Adyia yia
70 TraIXVidI 0TO UAIKO yia Tov/TnV eKTTaIBEUTIKG). EKeivn
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N oTIyA Ta TaudIa d1aAUouv Tov KUKAO Kal TPEXOUV
P0G d1AQopES KaTeuBUVOEIS yia va unv Ta TACE! 0
AUkog. Otrolo Traudi maoTei yiveral ekeivo AUKOG Kal T
Taiyvidl ouveyiCetar avaloya e 1o d1aBéaipo Xpovo.

YAIKO yia TovV/TNV EKTTAIDEUTIKO
KAPTEAA S_C

ENAEIKTIKA AOTIA T1A TO MAIXNIAI ‘WHAT ARE
YOU DOING, MR WOLF?’

-We go to the park in the morning when the wolf is still
at home. What are you doing, Mr Wolf?

-I'm putting on my shirt.

-We go to the park in the morning when the wolf is still
at home. What are you doing, Mr Wolf?

-I'm putting on my trousers.

-We go to the park in the morning when the wolf is still
at home. What are you doing, Mr Wolf?

-I'm putting on my jacket.

-We go to the park in the morning when the wolf is still
at home. What are you doing, Mr Wolf?

-I'm putting on my shoes.

-We go to the park in the morning when the wolf is still
at home. What are you doing, Mr Wolf?

- I'm putting on my hat.

-We go to the park in the morning when the wolf is still
at home. What are you doing, Mr Wolf?

-I'm taking my stick.

-What for?

- To chase you....

O eKTTQIOEUTIKOS UTTOPET va TTApOTPUVE TO TTaIOi-
AUko va xpnoiuormolrioel kal GAa pripara 6mws I'm
sleeping’, I'm shaving’, ‘'m having breakfast’ kKA.,
avaAoya e 1ic ppdoeis mou BéAel va emavardpe.

90

Me 1n auvexn emavainyn Twy idiwv PpAacewy Ta
Tad1a Ba ptropouv va TTapayouv Ta Adyia 6To TEAOG
TOU TTaIYVISIOU.

2TIXOI

Y Ss

Sofia’s socks are red.
Sonia’s are blue.
These socks are purple
and they are for you!
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WHAT ARE YOU DOING? I’'M PLAYING

PLAYGROUND...

IN THE

MaBaivoupe va HIAGLE yia TO TI KAVOUME QUTH T OTIYHA.

Mepiexdpevo

Ta maudid payoudwvtag kai Taidovrag emavaAapfavouv
QPATEIG OXETIKEG E TO TI KAVOUV OE [IO OUYKEKPIPEVN
oTIyun, WIAoUv yia aBAAuaTa Kal yia Ta TTaiyvidia Tou
Taifouv oV TTAIBIKA Xapd.

Muwooikoi oTdéxo0I

* Na emavaAaBouv @pdaoeig, 6mwg: What are you doing?/
I'm skating/playing football/running/dancing/playing
rackets/chess

* Na pdBouv véo AeCIAOYI0 OXETIKG e TNV TTaIdIKI Xapd,
omweg: slide, spin, swing, roundabout, sunshine, laugh

* Na mepiypagouv T kavel kamoiog dAAog, 6Trwg: sihe is
swinging / we are playing tennis

* Na pdBouv véo AeCIAOYI0 OXETIKO W aBAfuaTa, OTTWG:
football, basketball, tennis, volleyball, ballet, go swimming,
do tae kwon do, play chess

Maidaywyikoi cTéxo1

* Na diaokeddoouv
* Na karavofoouv Tn {wTIKA onuagia Tng doknong aTnv
KOBnUEPIVOTNTA TOUG

YAikd ka1 Méoa

YAika:

* Eikéva raidikng xapag (B_Mo7_C01)
* Eikéveg aBAnudrwy (B_r07_F01-6)

* Blu tack

+ CD (B_r07_mo01-2)

Méoa:

+ CD player f/kai HY

®iAAa epyaciag: B_I07_W01-6

Mpoteivépevo uAiké and to diadiktuo:

* Tpayoud!: Playing in the playground
http://learnenglishkids.britishcouncil.org/en/songs/playing-
the-playground

* Tpayoudi: Mr Monkey, what are you doing?

Mporeivépevog d1dakTikég xpdvog:

2 BIDOKTIKEG WPEG

21
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Brjpa 1 Népe aTa raidid 6T ofpepa Ba e otV
TaidIkr) xapd mou maifouv o Terry kai n Mary, yia va
pag deifouv TI KAvouv kel Kal TG TTEpvoUv EuxApIoTa.
Pwraue ta Taidia av mnyaivouv Kal auta GTnv TTaIdIKA
Xapd kI av Toug apéoel. Bpiokoupe Tnv eukaipia
yia va piAjooupe o0 Kahd kdvel og GAoug pag va
Traifoupe £¢w oTn @UoN kal va aBAolpaacTe. Agixvoupe
pia eikdva (B_I07_C01) pe Tnv audikr xapd mou
Trnyaivouv o Terry kai n Mary. MBavég mapaydpevog
Aoyoc:

- This is a playground. Do you visit a playground? Do
you like playing there?

- Look! A slide! It's red and yellow. This is a

roundabout. This is a swing. Terry likes swinging very

much. Mary likes spinning on the roundabout. She
doesn't like sliding, she feels dizzy. She likes football
and basketball.

MeTd beixvoupe kGBe pEPog TG TaIdIKAG XOPAS Kal Ta
Taudia emavalappavouv 1o oxeTIKG Ae€IAdyio.

BAMO 2 31 guvéxeia SeixvoupE T HOOKOT paC

va «Taiel» mavw oty eikéva TG TaidikAg Xapdg,
va «KAvel Kouvid, va «yupilel 0To yUpoy, va «Traidel
aTnv TaouAnBpax kai pwtdaue: ‘What are you doing,
Terry?’ kai ekeivog pag «armavidely: ‘I'm swinging /
I'm spinning on the roundabout / I'm playing football /
I'm playing basketball, etc.’. EvBappUvoupe ta Taidia
va emavaAauBavouv kabBe gopd. Zuxva KAvoupe
€PWTACEIC YIa 6Oa TTOPOUTIACANE KAl TTOPOTPUVOULE
O10QOPETIKA TTAIdIA VO OTTAVTOUV.

BAua 3 gm ouvéxeia Aépe ota aidia ot Ba pabouv
éva Tpayouddki yia Tnv TTaIdIkn xapd. Badoupe 1o
Bivteo (BA. TpoteIvopevo UAIKG ammd To 81a8iKTUO) 1y
TraiCoupe oTo CD player 10 Tpayoudi « ‘Playing in
the playground?’ (BA. uAikd yia Tov EKTTQIBEUTIKO yia
TOUG aTiXoug) kai TTapaAAnAa deixvoupe Tnv EIkOva
NG TTAIBIKAG XOPAG GTOV TTIVAKA YIa VA KATAVOOUV Ta
Tadia 10 Ae€IAdyio. Meta 1o Tpayouddpe dAol padi 600
Ta TTaIdId XaipovTal Kal dlackedAlouy.

BrApa 4 Merg Oeixvoupe oTa TTaIdIG PEPIKES EIKOVEG

(B_r07_F01-6) 61mou o1 fpweg kAvouv okl, Traifouv
TEVIG, TTOOOOPAIPO, UTTACKET, KAVOUV TAE KBO VTO,
utraAéTo, raiCouv okaki. Aéue ota aidid:

- Do you like sports? Do you play football/basketball/
tennis at your playground or in the park?

- Look! These are some comic heroes playing in the
park. Look at this bear. He’s playing football. This
crocodile’s playing tennis. The bird’s playing basketball
and this pretty mouse’s dancing. What's this cat doing?
He’s doing tae kwon do.

BAMA S Merd koMApE TIC IYOUPES GTOV TTVAKA g
blu tack kal pwraue Ta TaIdIA:

- What's this bear doing?

- It's playing football.

- What's this crocodile doing?

- It's playing tennis, etc.

Brua 6 Merg {nrdpe amd éva TaIdi va onkwbei Kal
va piunBei pe Kivioeig 6Tl aiel kamolo aBAnua 1o
OTT0i0 POG EXEI TTEI XWPIG VA TO akoUGOUV 01 UTTOAOITTOI.
Pwrape v 14én:

- What's Michalis doing?

Ta maudid pwrouv:
- Is he playing football?

Epeic amavraye:
- Yes, he is / No, he isn't.

Metd yupiCoupe aTo TTAIi KAl TO PWTAE:
- What are you doing, Michalis?

Ki ekeivog ammavTdel To TI TIPAYPOTIKA pieiTal 6T
Taidel.
- I'm playing football.

2nkwvoupe 6Aa Ta Taidid ) Bafoupe Ta TaIdId va
TTAiEoUV PETASU TOUG O€ OPADES KAl EYEIG ETTIBAETTOUME
kai BonBdaye.

BAMA 7 MpoaipeTika Toug pabaivoupis £va akoun
Tpayouddki. Bafoupe 1o Bivieo (BA. TpoTEIVOUEVO
UNIKO atr6 1o diadikTuo) A Traifoupe oTo CD player
10 TpayoUd! & ‘Mr Monkey, what are you doing?’
(BA. UAIKO yia TOV EKTTQIDEUTIKG YIa TOUG GTiXOUG)
Kal KAvoupe Kal TIG KIVAaeIg. MmopoUue av BEAoupe
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va aAAGEoupe kal Ta Adyia, 6Trwg pag BoAeuel. Etol
avTi 0 apKoUdo¢ va XopeUel UTTOPET va TTaiCel PTTaAa
Kal avTi To KOUVEAI va xopoTnda uropei va Taidel
TEVIG. Tpayouddue éoo ta TaIdId xaipovtal Kal
d100KedACOUV.

Brua 8 Ajvoupe ota oaudid Ta UAA epyaciog
(B_Ir07_WO01-6) e Ta aBAfuara Kai TiG AEEEIG YPAMMEVES
ME DIAKEKOPUEVES YPAUUES KOl TOUG {NTAE va ETTIAEGOUV
01010 ATTG AUTA TOUG EVOIAQPEPEI, VO TO XPWHATITOUY,
va ypayouv 10 ABAnua kai va 10 Kdyouv. Otrolog
TEAEIWVEI EPXETAI GTOV TTIVAKA KAl TTAPOUTIACETal.
MBavog Tapayouevog Adyoc:

- Hi, I'm Giannis, I'm in the park/playground and I'm

playing football/basketball/tennis, etc. | like sports.

YAIkO yia Tov/TnV EKTTOIDEUTIKO

KAPTEAA B_I07_CO1
FLASCARDS B_Ir07_F01-6
ZTIXOI

«% PLAYING IN THE PLAYGROUND
Playing in the playground

Having lots of fun

Playing in the playground

Good for everyone.

Laughing in the sunshine
Do it every day

Playing in the playground
Lots of games to play.

Skipping in the playground
Playing football, too
Playing with a toy car

Lots of things to do.

Laughing in the sunshine
Do it every day

Playing in the playground
Lots of games to play.

Av B¢Aoupe PtTopoUe va éxoupe KOANTEI GTOV TOiX0
éva xapTévi XpwuatiaTo e Tnv emypan ‘At the
playground’ kai Ta Taidid, agol TapouaiacTouv va
KOAAOUV Tn {wypa@Id TOUG EKEI.

Swinging in the playground
Going down the slide
Spinning on a roundabout
What a dizzy ride.

«% MR MONKEY WHAT ARE YOU DOING?
Mr Bear, Mr Bear

What are you doing?

I'm dancing, dancing, dancing

Cha, cha, cha

Miss Rabbit, Miss Rabbit
What are you doing?

I'm hopping, hopping, hopping
Hop, hop, hop!

Mr Monkey, Mr Monkey
What are you doing?
I'm crying, crying, crying
Boo, hoo, hoo!
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WEATHER...ING HEIGHTS

MIAGuE yia TOV KaIpO Kal XopeUoupe To Xopo6 TG Bpoxig.

Mepiexépevo ®UAAa epyaciag: B_108_W01-2
Ta maudia pabaivouv ekPPATEIS yia TOV KaIpO Kal
XOpEUoUV T0 Xopo NS Bpoxric Mpoteivépevo uliké and To diadiktuo:
., * Bivteo
FAwgaixof oTéxo01 http://www.youtube.com/watch?v=SA_zWo5LGF0
* Na pdBouv Ae€IAOYI0 OXETIKO [E ToV Kalpo: It's sunny, It's « BivTeo
windy, It's rainy, It's snowy, It's cloudy, It's hot, It's cold « TpayoUd|

* Na pdbouv va pwtouv : What's the weather like today,
in summer/in spring/in autumn/in winter? / What's the
weather like in July, in December, etc.?

* Na erravaAdfouv TIG ETTOXEC Kal TOUG UIVES

* Na eravaAdpouv Ae€IAGYI10 OXeTIK Pe Ta UEAN TNG
OIKOYEVEING

http://www.youtube.com/watch?v=c3v0rJqyCTM
* Tpayoud! (TTpoaipeTIkd)

Mporeivépevog di1dakTikég xpdvog:

2-3 JIBAKTIKEG WPEG

MNaidaywyikoi cTéxo!1

* Na avayvwpioouv Tig aAayég Tou kalpou

* Na «aioBavBouvy Ta Kaipika @aivoueva, T.x. (¢on,
Bpoxn, kpuo

* Na KIvAgouv T0 GWwia Toug

YAikd ka1 Méoa

YANika:

* Eik6veg yia Tov kaipé (B_M08_F01-4)
* Tuahid nAiou

» Yabivo kaméro

* BevtaAia A avepiotipag (taéng)
* Oumpéha

* 'Evav okougo

* 'Eva KaokdA

+ CD (B_I08_M01)

Méoa:

* CD player i/kai H/Y
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BApa 1 Mmaivoupe atnv TaEN KpaTwvTag pia
outrpéAa kair Aéye oTa Taidid:
- It's rainy today!

21N ouvéxela gopape éva wdabivo katého kal yuaAid
nAiou Kkai Toug AEeE:

- It's hot today! (emavaAauBdvoupe v kd6e ppdon
TTOMES POpPEC).

Metd @opape éva akoUQo Kal EVa KOOKOA KOl TOUG AEYE:
- It's cold today!

MeTd deixvoupe évav xiovavBpwto (B_F08_F01) kai
TOUG AEpE:
- It's snowy today!

21N GUVEXEIQ KPATAWE TNV EIKOVA PE TO CUVVEPO TTAVW
amd 1o keQAAI pag (B_M08_F02) kai Aépe:
- It’s cloudy today!

TéAog, xpnaolpotroloUe pia BevidAia rj Tov aveuioTpa
NG TAgNG A TNV €IKOVa pe Tov Avepo (B_M08_FO03) kai
KAVOUE JE TO GWHUA Jag TV Kivnon 011 0 aépag pag
TPaBA Kal AEeE:

- It's windy today!

MeTd kpatdpe Tnv eikéva pe Tov HAio (B_I08_F04)
TTAvW atmod 10 KEQAN pag Kal AEue:
- It's sunny today!

M6AIG oAokAnpwoouleE TNV TTapouaiacn, TTapoTPUVOULE
10 TaIdIA va KoITagouy £Ew amd 1o Tapabupo TG Tagng
KOl TOUG PWTALE:

- What's the weather like today?

[Mepigévoupe amavtraelg avahoya pe Tov kaipd, .. It's
cold today. / It's cloudy today.

BAua 2 Ague ota maidia 611 6o TapakoAouBRoouE
éva Bivreo pe Tov kaipo (BA. Tpoteivopevo UAIKG atmd

70 O10diKTUO) OTOV UTTOAOYIOTH. Agixvoupe aTa Taidid
2-3 @opég To Bivieo Kal OTN GUVEXEID TOUG BivOoupE

10 QUAAO epyaaiag 1 pe Ta 4 omrékia (B_M08_WO01).
Toug egnyoUpe TIG 0dNYieg KAl TOUG PFVOUE Va
OnuIoupyRCooUV TIG AVAAOYEG EIKOVEG, ANA. pia
KaAokalpIv EIKOVA i p1a BPoxXePN €IKOVa, KATT. Mepvaue
amd kGBe YabnTA Kal PWTAE:

- What's the weather like here or there?
EmBpaBetoupe avahoya TiIg CwOTEG OTTAVTATEIG.

Brpa 3 Aivoupe ata TaidId 10 UANO epyaaiag 2
(B_08_W02) to otoio mepiAappavel 3 €idn kaipol

Kal d1agopa avTikeipeva. Toug {nTaue va EVWOOUV lE
YPOUHOUAEG Ta avTIKEiPEVa Ta otroia auvdudloval e
TOV QVTiGTOIXO KaIpd, Tr.X. N OUTTPEAA Kal TO adIafpoyo
e 10 Bpoxepd kaipd. OTav Ta evwoouv {NTaue amo
Kamola Taidid va Pag TTapouaiaoouy Ta avTIKEieva
TTOU éVWOaV KAl VO JAg TTOUV TOV OXETIKG KaIpo, TT.X.
Sunglasses! It's sunny / An umbrella! It's rainy. Q¢
karakAeida o€ auto To BrAua, deixvouue ata TTaidid Eva
akopa Bivreo (BA. TpoteIvopevo UAIKG atmd To 8108iKTuo)
Kal Ta agrjvoupe va dlaokeddoouy.

Bripa 4 Pwrape ta aidid av Toug apéael o
Bpoxepdg kaipdg, Tr.x. Do you like rainy weather?

Can you play in the rainy weather? Zuvrwg pag
amavrolUv Oxl, OTTOTE TOUG TTPOTEIVOUE va pddouv To
Xopd NG Bpoxrg kai Toug Aéue OTI he auTo Tov TPATTO
pTTopoUV va atapatolv T Bpoxn (sival kar oav

€UXI) Kal va KAvouv Ta Traixvidia Kai TI O0UAEIEG TOUG
£&w. Av uTrapyouv pikpd opyavakia armo 1o yabnua
NG MouaikAg puTropoUE va Ta 6avelGTOUE, TT.X.
KOUTTAVOUAEG, KAOKETEG, HOPAKES, EUNGPWVO, VTEQI,
KATT. KaI ouvodeUoupE To Xopd We T Jouaikn. Baloupe
70 BivTeo (BA. TTPOTEIVOPEVO UAIKO aTTd TO B100iKTUO)

) akoUE To Tpayoudi & ‘Rain, rain’ (BA. UAIKO yia

TOV EKTTQIOEUTIKO YIa TOUG OTiXOUG) Kal {nTape amd Ta
Ta1dIa va agroouy Ti¢ BEaeIg Toug. Kavoupe KUKAO
OMol padi kail kaBopiCoupe amAd BApara gav autd g
TTAPEAOCNG GNKWVOVTOG Ta TTASIA UOG OPKETA WNAAL.
MapaAAnAa koitape wnAd oav va rapakaAdape T Bpoxn
Kal 1o ‘Go away’ xpnaolgotroloUpE Kal Ta dUo PTrpaTaa
pagG yIa va KAVOURE TO «QUYE PAKPIA». ZUVEXICOUNE
PEXPIG 6TOU KoupaaToUV Ta TTAIdIA ) OTAPATACE!

n Bpoxn. Q¢ evarakTikd Tpayoudi, pmopoUje va
XPNOILOTIOTOUE TO TpayoUd! amod 1o Bivieo, (BA.
TTPOTEIVONEVO UAIKG atrd TO 81a0iKTUO) TO OTTOI0 TO
Xopeuoupe o€ pubuo6 Twist xwpig HouaIKa 6pyava.
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YAIKO yia TovV/TNV EKTTAIDEUTIKO

FLASHCARDS B_I08_F01-4
2TIXOI

« RAIN, RAIN

Rain, rain go away

Come again another day

Little Johnny wants to play

Rain, rain go away.

Rain, rain go away
Come again another day
Mummy wants to play
Rain, rain go away.

Rain, rain go away
Come again another day
Daddy wants to play
Rain, rain go away.

Rain, rain go away
Come again another day
Brother wants to play
Rain, rain go away.

Rain, rain go away
Come again another day
Lisa wants to play

Rain, rain go away.

Rain, rain go away
Come again another day
Baby wants to play
Rain, rain go away.

Rain, rain go away

Come again another day
All the family wants to play
Rain, rain go away.
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HAPPY BIRTHDAY!

MaBaivoupe TOUG HAVES KO TIG ETTOXEG TOU XPOVOU.

Mepiexépevo

O1 pabnrég pabaivouv Toug PRVEG Kal TIG ETTOXEG PETa
amd KATAOKEUEG, Cwypa@Ikn, Tarxvidia, Tpayoldia Kal
Opwpeva.

MNwooikoi oTéx0I

* Na paBouv toug 12 prveg kai TG 4 eoxég ata AyyAika

* Na pdBouv va pwrouv ‘How old are youlis Petros/Maria,
etc.? kai ‘When is your birthday?’ kai va ammavtolv ‘I'm/
He/She’s ..... years old’ kai ‘It's in August/December, etc.’
[ Is July in summer or in spring? / It's in summer.’

* Na paBouv eTTiBETa OXETIKA PE TIG ETTOXEG, OTTWG: Sunny,
rainy, cloudy, lovely

* Na tpayoudoulv 10 ‘Happy Birthday’

* Na emravaAapouv Toug apiBuolg péxpr 1o 10

* Na pdBouv va mpogépouv kail va diapdlouv to ypauua
Qq (BA. 0dnyieg otV eI0aywyR)

Maidaywyikoi cTéxo01

* Na poipddovral KoIvEG OTIVUEG JE TOUG CUHHABNTES TOUG
Kal va xaipovtal padi Toug

* Na avayvwpifouv Tov piva yEvvnarg Toug Kabwg Kai Tov
MAVO YEVVNONG TWV GUUKABNTWY Toug ) GAAWV OIKEiWv
TOUG TTIPOCWTTWV

* Na avayvwpifouv Tig £TTOXEG TOU Xpdvou, va TIg
Eexwpidouv, va pTropouv va TTOUV TToIoI PIVEG AVAKOUV
o€ kGBe emmoyn Kal va guvduddouv Tnv KGBe £TTOXA E TOV
QvTioTOIXO KaIP6

* Na pdBouv tn o€ipd Twv pnvwv Péoa ato Xpovo

YAikd ka1 Méoa

YAika:

 Xaptévia

* KOMa

* Yahid

* ATOHIKEG QWTOYPAPIES TWV TTaIdIWY

* PoAo xapri pe 1o pétpo (Trepitrou 1,5 pETpo)
* Xpwpara

» Kopdéheg 1y oepTTavTiveg

* Blu tack ) Taivia &I1TTAAG dwewg

* Mnxavnua TAaoTIKOTT0INONG (TTPOAIPETIKO)
+ CD (B_I09_M01-2)

Méoa:

* CD player i/kan H/Y

®UAAa spyaciag: B_09_W01-6

ABC

+ Eik6va yia 1o ypappa (Q_C)
* CD yia 1o aA@dapnTo (Q_M)
+ ®UMo epyaaiag (Q_W)

Mporeivépevo uliké ané To diadikruo:

* TpayoUd! ‘Happy Birthday’
http://www.youtube.com/watch?v=t80LYcSJIXxY &feature=
related
http://www.youtube.com/watch?v=dePMU8R131s&featur
e=related

* Tpayoud! ‘The Seasons chant’

+ Kataokeun kaméhwv

Mpoteivépevog 818akTikég xpdvoq:
2-3 JIBAKTIKEG WPEG
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Bruva 1 Mmaivouye oty T14¢N PEpvovTag padi

pag TN paokdt kai éva CD player 1o omoio Taidel

10 TPayoUdI 5 ‘Happy Birthday’ (BA. uAIkO yia Tov
ekmaideuTikd yia Toug aTixoug). MNapotplvoupe Ta
Tadia va Tpayoudroouv padi pag. Aéue ota Taidid
TTWG aApEPa gival Ta yevéBAID TNG HAOKAT Kal OTI
TOAU Ba r16eAe va Ta yiopTaoel padi Toug (1r.x. Whose
birthday is it today? It's our mascot’s birthday today.).
Pwrape ta maidid méowv xpdvwv vopidouv OT1I ival n
paoKAT (How old is...?’). ZTn Guvéxela To pwTANE av
yvwpicouv Tdowv xpovwy eival Ta idia. Toug Aéue yia
Tapadelyua ‘How old are you, Petros/Maria/Yiannis?’
Kal Ta evBappUvoule va amavinoouyv: ‘I'm eight, I'm
nine’, KATT. Metd pwrdipe kaBe Taudi EexwpioTa av
yvwpilel TTolo prva éxel Ta yeveéBAIG Tou, .. ‘When's
your birthday, Petros/Maria?’. Ka8e maidi apyikd pag
amavTa oTa EANVIKA, EPEIC TOU AEPE TO Prva Twv
yeveBAiwv Tou ata AyyAikd kai Tou {nTéue va Tov
emavahdpel, m.x. ‘It's in July/August.’.

Bripa 2 Népe ota raidid &t Ba eridoupe Evav
uttevBupiTr) yeveBAiwv (Birthday Reminder) é1a1 woTe
KGBe @opd TTou n paokdT ) katolog/a pabntrg/
pabnTpia £xel yeveBAIO Kal £xoupe YaBnua va 1o
BupduaaoTe Kail va Tou/Tng Tpayouddape To Happy
Birthday. XwpiCoupe Ta Taid1d o€ (euydpia (2 x 12 =
24), divoupe aTo Kabe Ceuydpl atmd I QWTOTUTTION PE
10 Bayovi evog amo Toug 12 prAveg (B_M09_W02) kai
TOUG {NTAE VO TO XPWHATITOUV Kal va To KOyouv (av
dev Byaivouv 12 Ceuydpia ptropoly kaTmola TTaidid va
douAéwouv avd Tpia). Tnv aryounyavn (B_M09_Wo1)
MTTOPOUE va T QTIACOUE e A Ta TTaudId TTou
TeAEIvouy To Baydvi Toug Tpwta. MOAIG TEAEIWTOUY,
Oeixvoupe Evav-Evav priva e Tn o€ipa kai Toug ¢nrdpe
va emavaAdBouv. AvakareUoupe Ta Bayovia Kai nTape
amd 1a TaIdIA va TTPoaTTabnoouy va Ta Balouv aTn
owaTn aelpd. Katomiv, pe Tn fornbeia twv Taidiwy,
KoAdGue Ta Baydvia aTov Toixo o€ eubeia ypapun Kai
(nréye amd Ta TaIdId aTO ETTOHEVO PABNUa va £xouv
padi Toug amd pia pwroypagia Toug, Tnv otroia Ba
KoAAfjoouv aTa Bayovia TTou avTigToixolv aTov Prva
TWV YEVEBAIWV TOUG TTAVW OTO TETPAYWVO I OBAA
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oxAua.

BAua 3 Aeiyvoupe ota Taudid Ta UAAA epyaadiag
e TIG 4 emoxég (B_M09_WO03-6). Zulnrdue padi Toug
yla Ta xapaktnpiaTikd TG kaBe emoxns (kaipdg,
YIOPTEG, TIPAyATA TIOU KAVOUV O€ KABE €TTOXN, KATT.).
Toug pwraue edv yvwpifouv Tola eTToxn £X0UpE TWpA.
EmavalauBavoupe Toug PAVES atmd Tov UTTEVOUITH
yeveBAiwv padi pe Ta Taidid otapatwvtag avd 3 Piveg
Kal AEyovTag Tnv TTOXN TTOU AVTIOTOIXEI OE AUTOUG
TOUG prveg, T.X. March-April-May: spring! Toug {ntape
va emmavaAdaBouv. Pwraue mahl évav-Evav: When is
your birthday? In spring, autumn, winter, summer?
Mepiuévoupe amavinoelg, Omwg: Itis in winter. It's in
autumn. EmravoAapBdvoupe padi pe ta audid moiol
prveg amoteAoUv KGBe TTOxT OEIXVOVTAG TOUG UAVES
KQl TIG ETTOXEG OE QWTOTUTTIEG, TTOU TOUG DiVOUE
va xpwyarioouv (B_r09_W03-6). Avaoya pe Tov
OpI6uO TwV TTAIBIWV PTTOPET VO XPEIOOTET VA EXOUME
OImmAG avtiypaga. Aol Ta Xpwuaticouv, GUAEYoUpE
Ta XOPTIG KaI TTAOOTIKOTTIOI0UUE O€ KAPTEG (av ival
duvatdv) yia 1o emoUEVO Padnua. Av dev UTTApXE!
auTtA n duvardtnta, Ba XPNOIPOTIOINGOUKE Ta XAPTIA
WG £XOUV OTO ETTOMEVO Bra. ZTn OUVEXEID, AEUE OTa
TaudIA 611 Ba akouooupe éva Tpayoldi «0 ‘The season
chant’ (BA. UNIKO yia TOV EKTTAIBEUTIKG YIO TOUG GTiX0UG)
OXETIKO LE TIG TEOTEPIC ETTOXES KAl [E TOV KAIPS TNG
K@Be emoxAg. Ta TapoTpUvouE VO TPAyoUudHoOUV
XTUTTWVTOG TTAAAPAKIA Yia va akoAouBouv 1o pubuo.
MapadAAnAa, oTo rainy KAvoupe Pe Ta xépia pag ot
TEQTEI BPOXT), GTO sunNny GNKWVOULE Ta ¥éPIa WnAA Kal
K@voupe Tov KUkAo Tou A0, aTo cloudy GOuCKWVOUE
70 gWya pag kai aTo lovely @épvoupe kai Ta 600 pag
XEPIA OTAUPWTA PUTTPOCTA JAG KAl OVOONKWVOULE
TOUG WHOUG. 2uveyifoupe 60€g QOPEG XPEIATTET Kal
TpoaBEToupe kGBe Qopa To la-la-la.

BApa 4 TomoBetoUue TIg {wypa@Iouéveg (kail av
eival duvatdv TTAACTIKOTTOINPEVES) GWTOTUTTIEG- KAPTEG
(avémmoda) aTo TTaTWA Kal KaAoUe Eva-éva Taidi
Va ONKWoel amo pia Kapta kal 6Aa padi va kavouv
¢va peydho Kukho. Otav 6Aa ta Taidid £xouv amoé Uia
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KapTa, {ntape amo To kaBéva Taidi va Bgitel TNV kapTa
TOU Kal va el duvard 11 BAETel, .. I'm/I've got
January/summer. Bon6ape 61ou XpelaaTei. Zn
ouvéxela ewvaloupe duvata évav-évav PRva, T.x.
December, July kai pia-yia emmoxn, .x. spring,

summer Kal Toug Aépe 611 KABE Popd TToU aKoUV Tov
pAva A TV €TOXI TToU £X0UV OTa XEPIA TOUG Ba TTPETTEI
va Byaivouv £¢w amd Tov KUkAo. Aol Byouv OAa Ta
Tadid, Toug Aéue OTI Twpa Ba KAVOUE Eva TPEVO TTOU
Ta Bayovia Tou Ba TPETTEl va gival 0TN OwOoTr o€Ipd, OTI
KGBe 3 prveg Ba péel va TapeuBAAeTal pia eTToxn
Kai 611 T0 TpEVo dev Ba Eekivioel av Bev ival Aol TN
owaTn B£0N. ZEKIVAUE [E TNV ETTOXT| TIOU £XOULE, TT.X.
spring. O paBnTrg TToU €XEI TN OXETIKA KAPTA UTTaiVEl OF
o€1pd. Zuveyifoupe ewvadovtag Toug Urves TnG Avoigng,
Tr.X. March, April, May. O1 yaBntég Tmou £xouv auTEG TIG
KAPTEG TIPETTEI VO UTTOUV 0T O€IPd. ZUveyiCoule PE

TIG UTTOAOITTEG ETTOXEG Kall TOUG WVES Toug. Otav 6Aol

Ol JOBNTEG e TOUG PAVEG Kall TIG ETTOXEG UTTOUV OTN
OWaTH O€Ipd, JIJOUPACTE TOV X0 TOU TPEVOU, TO TPEVO
EeKIva Kal kavoupe To yUpo Tng Taéng f Byaivouue oTo
TpoauAio ewvalovtag dAol padi Toug PAVES Kal TIG
ETTOXEG.

BApa 5 (TpoaipeTik6) Kdvoupe Wia pikpn
TTapoudiacn ata Taidid yia TO TTWG HTTOPOUV va
yioptdoouv Ta yevéBAIG Toug. Toug Aépe OTI autog TTOU
ylopTadel uropei va BIaAEEEl ‘Kupioug Kal KUpieg Twv
TIMWV (UTTOPET va gival Tpia ayépia Kal Tpia KopiTtaia)
o1 omroiol Ba kaBigouv apiaTepd Kai HeCIG Tou Kal Ba
gival Ta TIHwpEeva TTpdowTa. Pwrtdue Tolo Taidi
Trola TTaIdia €xouv yevéBAIQ TO urjva TTou diavUouE.
Etoipédoupe éva (4 epioadtepa kaméAa av Ta Taidid
TTOU YIOPTAZoUV TNV NUéPQ EKEivN gival TTEpIoodTEPA
até €va) katméAo yia 1o Taidi ou yioptalel Kal
ypdgoupe emdvw Birthday King av gival ayépi kai
Birthday Queen av eivai kopital. Exoupe non eToiyacel
6 (i kai epioadTepa) KatméAa XdpTiva (070 id10 XpwHa)
(BA. uTr6deIya TTAPAKATW) YIA TA TIWUEVA TTPOCWTTA.
Népe ota raudid 611 Ba @ridgouy pia KapTa-poAd
€mavw oTnV omroia 6a KoAAAGouv KATI, TT.X. KATI0I0
autokdAANTo, pia Cwypa@id, pia kapauéAa yia Tov

goptadovra. Av B€Aoupe KAivoupe Thv KAPTa-poAd

e pia kopdEéAa kail TV TTaipvel padi Tou To TTaudi mou
yioptadel. MOAIG n kGpTa TeAEIWaEl onkwvovTal 6Aa
padi, Thnaidfouv Tov adnTn TTou yIopTadel Kai Tou
mapadidouv Thv kapTa ewvalovtag: Happy Birthday,
Petros!! Let's have a birthday party! Baloupe pouaikn
KOl TOUG A@rVOUlE Va BIOOKEDATOUV Kal VO XOpéWouv
yia Aiyo.
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YAIKO yia TovV/TNV EKTTAIDEUTIKO

KAPTEAA Q_C
ZTIXOI

«% HAPPY BIRTHDAY
Happy Birthday to you!
Happy Birthday to you!
Happy Birthday dear Tina
Happy Birthday to you!

«% THE SEASON CHANT
Spring,

Summer,

Autumn,

Winter.

Spring is lovely,
Summer is sunny,
Autumn is cloudy,
Winter is rainy.

Spring,
Summer,
Autumn,
Winter.

Spring is lovely,
Summer is sunny,
Autumn is cloudy,
Winter is rainy.

9 Qq

See the queen

Her dress is violet.
Her name’s Ann

And she’s very quiet!
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YMOAEITMATA

BIRTHDAY
A

P

OAHTFIEZ INA KATAZKEYH KANEAQN

A. KatréAa Kupiwv Kal Kuplwv Twv TIhwy

Maipvete éva xaptdvi A4 kail To TTPOCAPUGLETE OTO
pEyeBog Tou KeQaAIOU TOU TraIdIOU. ZUPPATITETE
dnuIoupywvTag Eva TpIYwvIKG oxAua. KoBete diapopeg
KOPOEAEG 1) OEPTTAVTIVES Kl TIG GUPPATITETE OTNV
Kopu®n Tou KatréAou. Av BEAETE XPNOIUOTIOIEITE

10 €101K6 oyoup6 WaAidl yia va kévete oxédia oTo
TeAeiwpa Tou KatéAou.

B. KatréAo yia Tov eoptalovta

Maipvete éva poAd xapTovi Kal To TUAiyeTE yUpw aTd 1O
KeQAAI Tou TraidioU. ZuppAaTTeETe avaloya pe 1o PéyeBog.
KéBete pe 10 wakidi Tpiywvikd oxédia otnv Kopuor. Av
ExeTe €101K6 ayoupd Wahidl, xpnolpoTTolgiTe autd yia
va KAveTe oXEBI0 0TV KOPUPR Tou KatréAou. [pageTe
Birthday King 1y Birthday Queen pe glitter j papxadopo.
Alakoopeite avaAoya.

I". Karaokeur) kaptag-poAou

Xpelagépaote mepimou 1 pe 1, 5 pérpo ammAé xapri o€
poAd. KoAape, (wypagifoupe péoa ae autd. Tuliyoupe
o€ PoAO Kal KAEiVoupE pe pia kopdéha



Al

GOOD MORNING, GOOD NIGHT, GOODBYE

Aiaadoupe Tnv 10Topia TG Maipng.

Mepiexépevo

Ta maudid akolv pia 10Topia eTIAJOVTAg OTn XPAROT TWV
XaipeTiopwy ‘Good morning’, ‘Goodbye’, ‘Good night’

Muwooikoi oTdéx0I

* Na avamtigouv IKavoetnTa Karavoenang Tpoeopikou Kal
ypattoU Adyou

* Na emavaAaBouv Toug xaipetiopoUs ‘Good morning’,
‘Goodbye’, ‘Good night’

* Na €oikeiwBolv pe T yparTh op@r| TG ayyAIKAg
yAwooag

* Na e€oikeiwbolv pe v epdaon ‘I's .... o'clock’

Maidaywyikoi oTéxo1

* Na pdBouv va guvduadouv €IKOVES e ypatTd Adyo

* Na guvdudaoouv Ta Pépn TNG NUEPAS e KaBNUEPIVEG
dpacTnPIBTNTEG

* Na amoAadoouv T padnaiakr diadikagia yéoa armoé Ty
a@Aynon Jiag 1oTopiag

* Na paBouv va avridapBdvovtal vouara péoa amd AEEEIg
KAEIBIA 1) aTrd Ta cUPEPAdOUEvVa

YAikd ka1t Méoa

YAika:

* O1 eIkdveg Tng 10Topiag (B_A01_C01-12)
* Blu tack

+ CD (B_AO01_MO01)

Méoa:

* CD player f/kai HYY

®UiAAa spyaciag: B_A01_WO01
Mpoteivépevo uAiké ané To diadikruo: 0

Mporeivépevog d1dakTikég xpdvog:
1 BIO0KTIKA Wwpa
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Brua 1 Ague ota maidia 61 6a TOUG BInynBoupe

pia 1gTopia yia 1 Maipn, Tnv apkouditoa. Mpiv
dlaBaaoupe Tv IoTopia, KOANALE TIG EIKOVEG GTOV
mivaka e Aiyo blu tack kai {ntape amé ta maidia va
eavraaTolv T yTropei va Aéel n 1oTopia. KaBwg koAapE
TIG EIKOVEG TTPOTPETTOUME Ta TTAIBIA VO OGS TTOUV OTTOIEG
AE€eIg utropouv va BupnBolv.

BAMA 2 Toyg Aépe va KaBioouv avaTmauTikd Ka
EeKIVape TNV a@rynon Tng 10Topiag f XpnoIpoTroloUuE
70 CD Y (BA. UAIKO yIa TOV EKTTQUBEUTIKG VIO TO KEIMEVO
NG AKOUGTIKAG 6paaTnpIOTNTAG). XPNOIUOTIOIOUHE TIG
€IKOVEG OAAG KaI OXETIKEG KIVOEIG TOU OWHATOS WAG Yia
va yivoupe avTIAnTIToi.

Brpa 3 Eomiadoupe otn xpron twv Aégewv ‘Good
morning’, ‘Goodbye’, ‘Good night’ kGvovtag Tig
TTAPAKATW EPWTATEIG:

YAIKO yia TOvV/TNV EKTTAIDEUTIKO

KAPTEAEXZ B_AO1_C01-12
KEIMENO AKOYZTIKHZ APAZTHPIOTHTAXZ
MARY’S DAY

It's 7 o'clock in the morning. Mary wakes up. She opens
the window and looks outside. Two little birds fly happily
in front of her. ‘Good morning’ they sing to her. ‘Good
morning’ says Mary and rushes to the bathroom. She
washes her face, combs her hair and gets dressed.
‘Good morning!, her mum says from the kitchen.
‘Breakfast is ready’. Mary goes down the stairs. ‘Good
morning, mum’, ‘Good morning, dad’ Mary says. Mary is
hungry. She drinks milk and eats bread with marmalade.
‘Time for school’ her mum says. Mary picks up her
schoolbag and runs to the door. ‘Goodbye’ she says.
‘Goodbye, Mary’ her parents tell her and give her a kiss.
Now Mary is at school. ‘Good morning, Mary’ her
teacher greets her. ‘Good morning’ Mary greets her
teacher. Mary likes school. She has such a great time
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- It's 7 o’clock. Mary opens the window. What do the
birds tell her?

- Mary is in the kitchen in the morning. What does her
mum say?

- It's 2 o’clock. Time to go home. What does the
teacher say?

- It's 8 o’clock at night. Mary puts on her pyjamas.
What does she tell the stars?

Kabwg ta Taidid amaviouv gueic ypapoupe TIG PPATEIG
gTov Trivaka Kal aTo T€Aog TIg dlaBadoupe 6Aol padi.

Brpa 4 Moipadoupe 1o UAO epyaaiag (B_AO0T_
WO01) ota maidid. Toug {nTape va ypawouv TIG AEEEIG
EVOVOVTAG TIG KOUKIBES Kal WETA, agoU KoITa&ouv
TIPOOEKTIKA TIG EIKOVEC, VA TIG EVWOOUV LE TN OWOTA
Ae€oUAa avaloya e To T Aéve Ta TTPOOWTTA OTIC EIKOVEG
kaBe popd (Good morning  Goodbye 1} Good night)

there.

The sun is high in the sky now. It's 2 o’clock. Time to go
home! ‘Goodbye, children’ Mr Smith says. ‘Goodbye,
teacher’ the children reply and leave school.

They walk back home. Mary’s mum is waiting for her at
the front door. ‘Hello, sweet heart’.

‘Hello, mum’, Mary answers.

Then Mary has lunch and does her homework. She
plays with her dolls and watches her favourite cartoons
on TV.

It's 8 o'clock. Mary’s tired. She eats some soup for
dinner and then brushes her teeth. She puts on her
pyjamas. It's bedtime! ‘Good night, mum’ ‘Good night,
dad’ Mary says. ‘Good night, Mary’ mum and dad
answer.

Mary looks out of the window. It's dark outside. Mary
looks at the sky. The stars are twinkling. ‘Good night,
stars” Mary says. ‘Sweet dreams, Mary’ the stars reply.
Mary goes to bed. She’s happy. Tomorrow’s a new day!



A2

WHY ARE YOU HAPPY?

MiAGpe yia d10QopETIKA ouvalioBiuaTa.

Mepiexopevo

Ta maudid diafdlouv 6Aa padi éva BiBAio kai
AVAKAAUTITOUV YIATi N HOOKOT £XEI DIOPOPETIKA
ouvaioAuara.

Mwooikoi oTdéxo0I

* Na eravaAaBouv ta emiBeTa ou dnAwvouv (auv)
aiobnuara: happy, tired, hungry

* Na paBouv kaivoupia emriBeta mou dnAwvouv (Guv)
aiobnuara: sad, sick, thirsty, angry, sleepy

* Na €oikeiwBolv pe Tnv epwtnon: ‘Why?’ kai Tnv
amdvtnon: ‘Because...’

* Na €oikeiwBolv pe TN yparTh oper| TG ayyAIKAg
yAwooag

* Na avamtigouv IkavotnTa avayvwpiang ypatTou Adyou

* Na ouppetéxouv pe Borbeia atnv agriynon pia 10Topiag

* Na mai¢ouv péAoug kal va xpnolgotoifncgouy 10 diGAoyo
ToU éJadav

Maidaywyikoi oTéxo0!

* Na pdBouv va eaTiddouv Ty TTPOCOXH TOUG 0€ auTd TToU
akoUv Kal va To guvOuadouv e 1o ypaTTo Adyo

* Na avamrtigouv T GuvdUaOTIKRA TOUG OKEWN

* Na ammohauoouv T padnaiakr| diadikacia péoa amo v
apAYNON KIag 1I0Topiag

* Na ekppdoouv Ta guvaiobruaTa Toug Pésa amo 1o
TPAYOUdI KAl TV Kivnaon

YAikd ka1t Méoca

YAIkd:

+ O1 eIkOveg TG 1oTopiag (B_A02_C01-12)

+ O1 eIkdveg TG 10TOpIAg OE aUikpuvan yia Tn dnuioupyia
BiBAiou

* Blu tack

+ CD (B_A02_M01-2)

Méoa:

* CD player f/kai HYY

®JiAAa spyaciag: 0

Mporeivépevo uliké ané To diadikruo:

* Bivreo 1payoudiou ‘If you're happy’
http://learnenglishkids.britishcouncil.org/en/songsl/if-youre-
happy-and-you-know-it

Mporeivépevog di1dakrikég xpdvog:
2 JI0QKTIKEG WPES
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Brjpa 1 Mrraivoupe aTnv TaEN JE T HATKOT Kail TO
«BIBAio» pag (B_A02_C01-12), dnAadn Tig EIKOVEG TN
pia miow até TNV aAAn, oav va gival aeAideg BiBAiou.
H paokoT givar xapoUuevn, XaIpeTael Ta maidid kai
AEel:

- Hello, children! I'm very happy today. Do you want to
know why?

Mapotpuvoupe Ta Taidid va pwtioouy ‘Why?’

H paokor amavrd: ‘Because I've got a new book.” Kai
deiyvel 10 BiBAio.

KaAoUpe Ta maidid va kabicouv avarmauTika yupw pag
Kal EeIvape Tnv avayvwan Tou BiAiou raipvovTag Tnv
KaTGAANAN ék@paan kaBe @opd Kal divovTag aTn Guvr)
pag Tov avaAoyo xpwpaTiopd. EvaAAakTIkG utropolpe
va Traifoue Tv IoTopia ‘My new book’ ato CD
player (BA. UAIKG yia Tov eKTTAIBEUTIKOG yia Ta AbyIQ).
Emiong, og 6Aa Ta aTadIa TNG avayvwang TG IoTopiag
Oeixvoupe pe 1o XépI pag To Keipevo. Tautdxpova
ptopoUpe o€ KABe KavoUplia aehida va ePTTAEKOUpE
TOUG JaBNTEG KAVOVTAG EPWTATEIS yia TNV EIKOVA,
OTWG:

- Who's this?

- What's this?

- What colour is this?

- Is she happy/sad/hungry?, etc.

BAua 2 sm ouvéxeia dlapacoupe 1o BIBAIo

yla 0euTepn Qopd eutmAékovTag kai Ta Taidid. Ta
Xwpicoupe ae 500 opddeg. H pia opdda Ba Aéel Tig
aigbaveral n JaokaT kai n GAAn ouada Ba pwrdel
‘Why?". Epeig divoupe Tnv €¢fynan kai evBappUvoupe
Ta TaIdIA va TV emavaAdpouv.

Brua 3 Emema xpnoipomolwvrag blu tack,
Baloupe aTnv Wia TTAEUPA TOU TTIVAKA OVOKOTEUEVEG
TIG QWTOTUTTNMEVES GEAIBEG TOU BIBAiou e Ta
ouvaiobnuata Kai aTnv GAAN TIG EIKOVES JE TIG
aITieg. Znraye amd éva aidi va dlalEEel pia elkova
ouvaioBbruaTtog, va mpoaToindei 611 eival n JagkdT
KO VOl Jag TTEl TTWG AIOBAVETAI. TN GUVEXEID PWTAKE
‘Why?’ ka1 T01€ Ba TIpETTEl va Bpel TNV avTioToIxn
o€eAida TTou Givel TNV €€Aynan Kal va ag Tt ‘dlapaacer’.
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Brua 4 Orav éxoupe KAVEl APKETH egaoknan,
{nrdye amd 6uo TTaidia va dialé€ouv pia TTepioTaon
Kal va utroduBoUv Toug avTiaToixoug pdAoug. Toug
TTpoTEivoupE OTI ptropei va émaiav Toddo@aipo f va
KoAupTtrougav oTnV TCiva Kal gival Koupagapévol, 6T
¢xaaoe n opdda Toug Kai gival Autrnuévol, 611 ptropei va
¢oTrace €va Tralyvidl kal va gival Bupwpévol, KATT. yia
va dWwooulE 16E€G yIa TO TI EVVOOUE TTEpioTaON.
MBavaég didhoyog:

- Hello, Maria. How are you?

- I'm tired.

- Why?

- Because | played football.

BABO S Kheivoupe To paBnpa TpayoudwvTag 1o
TpayoUd! « ‘If you're happy and you know it' (BA.
UAIKG Y10 TOV EKTTQIDEUTIKO YIa TOUG OTiXOUG), TO
otoio Ta TaudId ptropei va Bupouvtal amod v A’
148N Kal av utrdpxel BivieorpofoAéag TauTdxpova
TTapakohouBoupe kai To avtioToio Bivieo (BA.
TTPOTEIVONEVO UAIKG Tt TO 81ABIKTUO).



YAIKO yia TOV/TNV EKTTAIDEUTIKO

KAPTEAEXZ B_A02_C01-12
TA AOTIA THX IXTOPIAZ

« MY NEW BOOK

How are you today?

I'm happy.

Why?

Because I've got a new book.
How are you today?

I'm sad.

Why?

Because my dog is sick.
How are you today?

I'm hungry.

Why?

Because | left my sandwich at home.
How are you today?

I'm thirsty.

Why?

Because | played basketball.
How are you today?

I'm angry.

Why?

Because we lost the game.
How are you today?

I'm sleepy.

Why?

Because I'm tired.

ZTIXOI

«% IF YOU'RE HAPPY AND YOU KNOW IT

If you're happy and you know it, clap your hands

If you're happy and you know it, clap your hands

If you're happy and you know it, and you really want to
show it

If you're happy and you know it, clap your hands.

If you're happy and you know it, stamp your feet

If you're happy and you know it, stamp your feet

If you're happy and you know it, and you really want to
show it

If you're happy and you know it, stamp your feet.

If you're happy and you know it, shout ‘Hurray!

If you're happy and you know it, shout ‘Hurray!

If you're happy and you know it, and you really want to
show it

If you're happy and you know it, shout ‘Hurray!

If you're happy and you know it, do all three

If you're happy and you know it, do all three

If you're happy and you know it, and you really want to
show it

If you're happy and you know it, do all three.
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A3

THE SELFISH AND GREEDY HIPPO.

Al0oKeSAJOUE ME TNV IOTOPIN TOU EYWIOTI) KOI ACiMOPYOU ITTTTOTTOTAOU.

Mepiexépevo

Ta mauidid akouv Tnv 10TOPIa TOU AdiJapyou ITTTTOTTOTAOU
kai Traiouv £va pikpd Bearpiko.

Mwoocikoi oTdxo0l

* Na eumredwaoouv yvwaTo AegIAdyio, T.X. hippo, run, angry,
sad, fish pie, Let’s ..., eat

* Na €oikeiwBolv pe véo Ae€iAdyio, T1.X. greedy, selfish,
lake, stuck, pull out, soap, tummy ache, bubbles

* Na e€aoknBolv oTnv KaTavenan TPOQOPIKOU KEIJEVOU

* Na e¢aoknBolv oTnv Trapaywyn amAoU TTpoQopIKoU
Aoyou

* Na paBouv va rpogpépouv Kai va diaBadouv 1o ypauua Jj
(BA. odnyieg otV elcaywyn)

Maidaywyikoi oTéx01

* Na armoktioouv evouvaioBnon péow g uloBETnang
pOAWV

* Na diaokeddoouv

* Na oke@ToUv TIC apvnTIKEG CUVETTEIEG TN Adipapyiag Kal
NG EYWIOTIKAG CUMTIEPIPOPAS

* Na avamtigouv Tov ouvToviopd Twv AETITWY KIVAGEWY
TOUG

YAikd ka1 Méoa

YAika:

* Eik6va yia v 1oTopia (B_A03_C01)
* KoMa

* KOMeg kavodv

* ZulopTroyiég ) papkaddpol

* Yahid

» AaoTixakia

+ CD (B_A03_MO01)

Méoa:

* CD player f/kai HYY
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®UAAa epyaciag: B_A03_W01-04

ABC

* Eik6va yia 1o ypauua (J_C)
+ CD yia 10 aAgdpnTo (J_M)
« ®UANo epyaaiag (J_W)

Mporeivépevo uliké ané To diadikruo:

* Bivteo TnG 10TOPIOC
http://learnenglishkids.britishcouncil.org/en/short-stories/
the-greedy-hippo

Mporeivépevog 818akTiké§ xpdvog:

2-3 JIDAKTIKEG WPEG



[lpoTeivopevn ekTaldeuTIKN dladikaagia

Brua 1 Ague ota maidia 611 6a Solpe pia 1oTopia.
Aeixvoupe Tnv apxr TG 1Topiag (BA. TTPOTEIVOUEVO
UAIKG a6 1o d1adikTU0). Av Bev UTTAPXEI AUTA N
duvardinta, xpnolyotmoloupe T ikova (B_A03_C01)
kai Badoupe ato CD player v ioTopia ¢ ‘The Greedy
and Selfish Hippo’ (BA. UAIKG yia TOv eKTTAIBEUTIKO yia Ta
Aoyia). MiBavog diahoyog:

- What's this?

- (It's) a hippo.

- What colour is it?

- (It's) purple.

Kdvoupe TTauon o€ kGbe pia amd TIg TPOPES, WATE va
EKMAIEUOOULE TIG YVWOTEG AEEEIC KA va TTAPOUCIACTOULE
TIG KaIvoUpieg. MBaveg didoyog:

- What's this?

- (It's) cheese.

- And these?

- (They're) peas. / (They're) chips / a/lsome cake.

21NV TTPWTN oKNVA TTou epgavidovral o GAAa {wa Kal
10 Gde1a Toug ATa Bonbape Ta TaIdId va TTPoaéiouv
KOI VO KATavoRoouv Ta dedopéva Tng 10Topiag HEow
AETITOPEPEIWV TwV EIKOVWY. MBavég didhoyog:

- Look! Who's this?

- (It's) a cat/a dog/a cow.

- Yes! Bravo! Where do they live?

- (They live) on a farm in the jungle.

- What colour is the cat/dog/cow?

- (It's) grey/brown/white and grey.

- How are they feeling?

- They're angry.

- (There’s) no food.

- Right! Hippo ate it all (kar dciyvoupe ue ekppdaeig,
KIVIOEIG, KAl XEIPOVOUIES TI EKAVE O ITTTOTTOTAOG
ware va 0dnynBouv aro 61 eivar Aaiapyog). Hippo is
very greedy!!!

Zufnrdye pe Ta TadIA av auTo gival owaTo va

TO KAVOUpE aTTd ATrown uyeiag K atd amown
OUPTTEPIQPOPAG OTAV EiPaOTE HE TOUG QiAOUG LAG.
BonBape ta maidid va kataAdBouv 611 auTo £ival
EYWICTIKO, WOTE VA UTTOPECOUNE VA TTAPOUTIACOUNE Kal
™ @pdan ‘This is selfish’.

21 ouvéxela, maifoupe 1o Bivieo oAdkAnpo (BA.

TTPOTEIVOHEVO UAIKG atrd TO O1adIKTUO) aprvovTag

10 TTaIdId XaAapd va emegepyaaTolv Péva Toug 6,11
BAémouv. MMpiv douv TAAI TV I0TOpia avd oKnvh, TOUG
divoupe XpOVO va EKPPACOUV TIG EVIUTIWOEIG TOUG Kal
70 ouvaIoBAuaTa Toug aToé Tnv IaTopia. Otote divetal
n eukaipia, utrevBupicoupe ota audid 611 ‘The hippo is
greedy and selfish.’

BAMO 2 Agiyvoups TGN To Bivieo avé aknvi,
BINYOUPEVOI EUEIC QUTH TN GOPA TNV 10TOPIA.
lNpoteivouevn diaxeipion OKNVwv:

ZKnvr 61rou o ImmoTéTapog TNdAel aTn Aipvn. MiBavog
didhoyog:

- Look! This is a lake. (Asixvouue m Aipvn wore va

Karavorioouv 1o vonua g véag AEEng)

- What's Hippo doing?

- (He’s) jumping.

- Can he move?

- No.

- Right. He’s stuck. (Agiyvoupe 1o vénua g Aééng

E KIVAOEIG TOU OWATOS OTI EXOULIE KOAOEI Kail OEV

UTopoUE va Byoue).
2Knvn 61ou Ta {wa Tpapave Tov ImmoToTapo. Mibavog
Aoyog:

- Look! What are they doing? (Aciyvoupe ue kivioeig

011 TOV TPQBALE, WOTE Va TTAPOUCIATOULIE TN PPAEonN

‘pull out’) They're pulling him out.

ZKNnvA Pe Ta {wa kal Ta adela mara. Meavag d1aAoyog:
- Look! Is there any food?

- No.

- Where’s the food?

- (In) Hippo’s tummy. (Agixvoupe o avdAoyo uépog
TOU OWMATOC WOTE VA TTapoUaIdoouue TN AEEN)

- Why?

- Hippo is greedy and selfish.

- How are the cat, the dog and the cow feeling?

- (They're) angry.

ZKnvr) Trou TTapouciagovTal Ta UAIKG TG TTTag Kal n
Tita. MBavég didhoyog:

- What's this?

- (It's) a fish.

- And what's this?
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[poTteivopevn ekTaldeuTikn dladikaagia

- (It's) some soap (Oeiyvoupe 10 QVTIKEIIEVO OTNV
EIKOVa WaTe va mapouaidaoupe tn Aé€n). Hippo wants
to eat a pie (0eiyvoupue v gikbva ¢ mitag aTnv
raivia). A pie from fish and soap.

Zknvn é1Tou o ImTToTTdTapoG TPWeI TNV TriTa. MBavog
didoyog:

- What's Hippo doing?

- He’s eating the pie.

- How is he feeling?

- (He’s) happy.

- Why?

- (He’s) greedy.
Zntaue amo Ta Taidid va GKEQTOUV TI JTTOPET va YiVel
av @del kaveig TETola TiTa.

Zknvn 61ToU 0 IMTTTOTTATaNOG Eival 0T Aipvn Ki €XEl
mrovékoiAo. MBavog diaAoyog:

- Look! What are these?

- Bubbles!

- Right! Fish and soap bubbles. Is Hippo funny?

- Yes, (he is).

- How’s Hippo feeling?

- He'’s sad.

- Why? (Asixvoupe v Kolhid pag, v Kparaue kai
mpoarroiouuaate 611 movaue) Hippo's got a tummy
ache. Look at the cat, the dog and the cow. How are
they feeling now?

- Happy.

TeAeutaia oknvA ATTOXWENGNG ITTTOTTOTANOU ATTO TNV
TOAN. MiBavég didhoyog:

- How’s Hippo feeling now?

- (He’s) sad.

- Why?

- (He’s) going away. (Aciyvoupe e xeipovopies Kai
KIVROEIG OTI QEUYED)

- Why?

- (He’s) greedy and selfish.

Brua 3 Egnyolpe ota maidia o Ba Taifoupe oe
Beatpikd épyo v 10TOpia autr| yia Tov ‘Greedy and
selfish hippo’, kai 611 yia auté 1o Adyo Ba TTpETel
va PaBoupe Ta Adyia Kal va KATAoKEUAGOUHE TIG
avahoyeg paokeg (wwv. Apxikda, BonBdye ta Taidid
va paBouv KaBe Eva amo Ta £¢1 uépn Tou Beatpikol
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dlahdyou akouyovtag ato CD player v 10Topia
‘The Greedy and Selfish Hippo’ (BA. UAIKO yia Tov
ekTaideuTiké yia ta Adyia). H Taén peheta 6,11 Aéve Ta
(wa, v o1 PPACEIS TOU aPnynTA UTTopoUV va PEivouv
yia 10 TeAIKG aTAdI0 TTPOETOINATiag Tou Bearpikou,
AMyw TG peyaAuTepng ékTaong Toug. Expaietoupe
f/kal TTapouaiddoupe kabe epdaaon EexwploTa.
EvBappuvoupe Tnv emavainyn g o€ emimedo 1agng,
pIKPAG opddag kail duadwv. KaBodnyolue Ta maidid
oUTWG WaTe va ul0BeTolV KI EKPPATEIS TTPOTWTTOU,
KIVAGEIG /KAl XEIPOVOiEG avaAoyeg e Tn @pdan TTou
AEVE.

BAMA 4 31 ouvéyela, KATOOKEUAZOUE TIC PAOKE.
XwpiCoupe Ta TaidId ge OYAdES TWV 4 Kal TOUG
divoupe Ta UAAO epyaaiag Pe TIG JAOKES Twv 4 {Wwv
(B_A03_WO01-4). Apou TIG TUTTWOOUHE OTTd TO Site Tou
MEATT Kal TIG QWTOTUTIACOUE, {nTaue amoé Ta maidid
Vva TIG XpwaTioouy, va TIG KOMGouv g€ XapTi Kavoov
Kl va TIg kdyouv. Epeic mepvdpe amd kdBe oudada kal
Badoupe aTig paokeg AaoTixdkia. Moipadoupe pohoug
o€ KaBe opdida Kal yia To POAO TOU ITITTOTTOTAOU
pixvoupe KAfpo, av dev BéAeI kavéva TTaudi va Traitel
auTd 10 poho.

Brua 5 Bondaye kade opdda EexwploTd va
avaTrapacTACE! TNV 1I0TOpIa WE AdYIA, EKPPATEIG
TTIPOCWTTOU, XEIPOVOIES Kal KIVATEIG. ETTiong,
KaBodnyoupe Ta TTaIdIA W¢ TTPOG TNV Kivnor) Toug aTo
XWwpo 6tav amodidouv To pOAO TOUG.

BAMA 6 Tiverar n mapouaiaon Tou Bearpikou. Kabe
@opd TTOU [Ia OpAda TEAEIWVEL TN XEIPOKPOTOUE Kall
Qwvadoupe ‘Bravo!’.



YAIKO yia TOV/TNV EKTTAIDEUTIKO

KAPTEAEX B_A03_CO01, J_C

TA AOTIA THX IXTOPIAX

«% THE SELFISH AND GREEDY HIPPO
(atrAoTtroinuévn apiynon)

This is a hippo, a greedy hippo. He eats all the food:
cheese, chips, cake ...He’s selfish, too! He eats the
cat's food, the dog’s food, the cow’s food ...The animals
don’t like him. The cat says: ‘He’s very greedy! The cow
says: ‘He’s very selfish!’

One day, he jumps into the lake. Splash! ... Oh, no! He
can't move! He's stuck!

He shouts: ‘Help! Please help!

The animals help the hippo. They pull, and pull, and pull.
Out he jumps, runs and eats all the food on the table!!!
Now the animals are very angry. They say: ‘Let's play a
trick! Yes, let's make a pie from fish and soap!

Hippo says: ‘Oh, what a nice pie!’ The cat says: ‘Eat it
hippo! It's for you.’

So, Hippo eats all the pie. ‘Mmm’, he says, and he
jumps into the lake again. But, oh no! He has a tummy
ache! He says: ‘Oh, dear! Oh! My tummy, my tummy!
What's this? Bubbles?’

The cat, the dog and the cow are very happy! They say:
‘Ha. Ha! Look at Hippo and the bubbles! He’s so funny!’
The cow says: ‘Well done, my friends!’

Hippo is sad now. He goes away. Goodbye!

THE SELFISH AND GREEDY HIPPO (OEATPIKOX
AIAAOTOZ, AMAOMOIHMENH A®HIHZH)
Narrator: This is Greedy Hippo. He is very selfish and
eats all the food.

Cat: He is very greedy!

Dog: | don't like him!

Cow: He is very selfish!

Narrator: Hippo jumps into the lake, but he can’t move.
Hippo: Help! Please, help!

Cat: Let's help hippo.

Dog: Yes, let's help him!

Cow: Yes, yes ... Let’s pull him out!

Narrator: The animals pull and pull. Out he jumps, runs

and eats their food!

Cat: I'm very angry with hippo...
Dog: Let's play a trick.

Cow: OK. Let's play a trick.

Narrator: So, they make a pie from fish and soap!
Hippo: What a nice pie!
Cat: Eat it, hippo.

Narrator: Hippo eats all the pie and jumps into the lake.
But!!! Oh no! He has a tummy ache!

Hippo: Oh, dear! Oh! My tummy, my tummy! What's
this? Bubbles?

Cat: Ha, ha... Look. Hippo and the bubbles!

Dog: He’s so funny!

Cow: Well done, my friends. Ha... ha...

Narrator: Hippo is sad now. He goes away. Goodbye!

ZTIXOI

) Jj

The king of the jungle is Leo.
The joy of the jungle is Joy.
She’s small and very coy.
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A4

THE STORY OF THE RAINBOW

AinyoUpaoTe Kal

OpapartotroloUphe €vav  TTApPadooIaKo

Ivdidviko OpuAo e

TPWTAYWVIOTEG TO XPWHATA TOU OUPAVIOU TOEOU.

Mepiexépevo

Ta maudid akolv, diaBadouv Kai dPAUATOTIOIOUV [Ia
I0TOopia- dlaokeur] £vog Ivaiavikou BpUAou Trou 81dATKE! 6TI
OAa Ta xpwyara gival 1I0GEIa kal 011 To kABe Xpwpa Taidel
10 81KO TOU ONUAVTIKG pdAo aTn @UaT).

Mwooikoi oTéxol

* Na emavaAdfouv Ta xpwpara

* Na paBouv Ae€IAGYI0 OXETIKO PE aToIXEia TG YUONG,TT.X.
rainbow, grass, tree, sun, rain

* Na eravaAdBouv douég yia va replypdyouv Tpdyuara,
mrpotipnoelg, .. My favourite colour is blue... / My
pencil/bag is red/pink. / Is your pen blue? / Yes, it is. /
No, it isn’t. / Are your notebooks yellow? / Yes, they are. /
No, they aren't.

* Na pdBouv va mpogépouv kai va diapdalouv to ypaua li
(BA. odnyieg otV eloaywyn)

Maidaywyikoi oTéx01

* Na d1a0kedATOUV GUPKETEXOVTAG TNV 1IGTOPIa TOU
Oupaviou Tégou

+ Na karavonRoouv Tig EvVoIEG TNG DIAQOPETIKOTNTAG &
NG aAANAEEapTNONG PETT OTTIG TN CUVEPYATia TOUG OTN
dpauaToTroinan TG IoTopiag

* Na katavoRoouy Ty £vvola TG GUVoxh¢ Kal TnG
OUVEXEIOG O€ Jia IoTopia

* Na rapakoAoubrigouv Tn diRynon Wiag I0Topiag,
OUUHETEXOVTOG O€ QUTAV

* Na kataAdaBouv & va dpaparotoifoouy TV IoTopia

* Na kGvouv TTpoypaIKEG AOKAOEIG

YAikd ka1 Méoa

YAika:

* Eikéva Ivdiavou (B_A04_C01)

* EIKOVEG KOl QPACEIG OXETIKEG e TV 10TOpia (B_A04_
C02-8)

* ZuhopTToyI€G 1) papkaddpol

* Blu tack

* Eikdveg atmo6 TepIodIKA i) KAPTEG TTOU £X0ULE ATTO
ANAEC BPACTNPIOTNTEG OXETIKES E TA XpWHATA KAl TO
QVTIKEIPEVA TTOU avagépovTal TNV IGTOpIa
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* (Ma 1 dpaparotoinon) yKo@pE XPwHaTIOTO XapTi

* XpwyuatioTéd katméAa f JaviiAia i KapToUAEG XpwudTwy

* H 1oT0pia (0 eKTTaIDEUTIKOG UTTOPET VO OTTAOTIOINTEI KON
TTEPIOTOTEPO 1) va EUTTAOUTIOEI TNV ATTAOTTOINUEVN EKDOXN
NG IoTopiag pe Baon v aubevtikr ioTopia (BA. ), kaBwg
Kal pe aToIxeia mou BEAEI o id1og va TTpoaBEael oTn
opauarotoinan).

+ CD (B_A04_MO01-4)

Méoa:

* CD player f/kai HYY

®UAAa epyaciag: B_A04_W01

ABC

* Eikéva yia 10 ypauua (1_C)
+ CD yia 1o aAg@dpnTo (I_M)
* UMo epyaaiag (I_W)

Mporeivépevo uliké ané To diadikruo:

* H auBevrikr| 10TOpia
http://www.cyc-net.org/today2000/today000330.html

Mporeivépevog 818akTikdg xpdvog:

2 JI0AKTIKEG WPES



[lpoTeivopevn ekTaldeuTIKN dladikaagia

Brua 1 Ague ota maidia o ofpepa Ba piAjooupe
yia xpwpara. Toug pwtdye va Jag TTOUV TToI0 €ival TO
ayamnuévo Toug Xpwa, .x. My favourite
colour is blue/yellow. Toug {ntape va pag deicouv 6,TI
XPWUATIOTS UTTAPXE! YUPW TOUG- XpwHaTIoTA poAUBIa,
N XpWHaTIGTA avTIKEIYEVA OTnV TAEN, TO XPWHATA Twv
poUxwV TOUG Kal va Ta Treplypayouy, Tr.x. My pencil
is red. My bag is pink. MmopoUue va Trepvdye atmé 1a
Bpavia kar va pwrdape: Is your pen blue? Yes, itis. / No,
itisn’t. It's a green pen. Are your notebooks yellow?
No, they are green. Z1n cuvéxela TOUG BEiXVOUUE
KAPTEG TTOU £x0UpE aTTd AAAEG DpaaTNPIOTNTEG
€IKOVEG KOPPEVES aTTd TTEPIOBIKA KAl TOUG {NTANE va
TEpIypayouv Ta diagopa avTikeiyeva, Tr.x. This bike is
red and blue. These cats are white.

Brjpa 2 21n ouvéxela, Aépe ata Taidid 611 onuepa
Ba piIAfooupe yia kATl evieAws dIAQOPETIKO, TOUG
Ivdiavoug. Toug deixvoupe pia eikéva Ivdiavou (B_A04_
C01). Zntape ammd Ta TaIdid va Yag Touv T EEpouv

yia autoUg. AgoU pag pIARoouY yia autoug (xpwpara,
poUxa, QTEPQ, KATT.), Toug Aéue 611 Ba Toug dinynBolpe
¢vav Tapadoaiakd lvdiaviko Bpuho, Tnv loTopia Tou
Oupaviou TéEou « ‘The story of the Rainbow’ (BA.
UAIKO yia Tov EKTTAIOEUTIKG YIa Ta AGyIQ).

Néye ota Taidia va kabigouv 6Trwg @avrtadovral 6Tl
k@Bovrai o1 Ivdiavor (o€ KUKAO).

Bddouue 11 Téoaepig Emoxég Tou Vivaldi (B_A04_MO03),
f/kai Tnv Aiuvn Twv Kikvwy (B_A04_MO4) kai Aépe

TNV 1aTopia aTa TaudId. MapdAAnAa, 6oo EeTuAiveTal n
IoTOpia Toug Kavouye epwtAoelg. MNa Tapadelyua, poAIg
TTaipvel Tov AGYo KATTOI0 XpWwid aTnV 10Topia, pwTAlE
Ta TaIdIA:

- What is Green around us? Tell me something that is
green around us. The carrot is delicious. Tell me what
else is delicious? An apple, an ice cream, a lollipop,
fish, milk, etc.

Bpiokoupe é101 TV gukaipia va emavoaAdfoupe
OXETIKO Ae€IAOYI0 e TPOPEG kal @aynTd. ‘Etal aTo
KITPIVO XpwHa BpioKoupe eukalpia va UIACOULE Yia
AouAoUdia kal TIETAAOUdES, GTO PTTAE yIa TOV OUpave

Kal Tn 6GAacaa, Tolov UTTopoUpE va doUE aTn
Bahacoa ) aTov oupavo Kal KAvoupe emavainyn o€
{wa, aT1o KOKKIVO yia To Mdoya Kail Ta KOKKIVa auyd
Kal 70 TTOPTOKAAI yia @poUTa kal Aaxavikd. 10 TEAOG
NG 10TOPIAG TOUG PWTAKE Va Pag TTouv T KatdAapav
amd v 10Topia, TI TOUG éKavE EVIUTIWON, KATT. Ekei
ptropoUuE va MIAOOUE yia To BEua TG aTTodoxIS ToU
OlaQOPETIKOU Kal TNG anpaaciag TG aAAnAe¢apTnang.

BApa 3 Merg, yia va d1eukoAUvoupe Ta TTaidid

va BuunBouv Tnv 10Topia Toug dEiXVOUE EIKOVEG KAl
QpaaoeIg oxeTIKEG e autn (B_A04_C02-8). Ta maidia
BAémTouv TV eIkdva Kai Aéve T1 deixvel wg €E¢AG: I'm blue.
I'm the sea. I'm the sky. Z1n cuvéxela, Toug divoupe T0
QUM epyaaiag (B_A04_WO01) oto omoio 1xvnAatolv
TIC PPACEIG, TIG OTTOIEG £XOUV OUCNTAOEI TTPONYOUHEVG
JE TIG EIKOVEG.

BrApa 4 s guvéyela, TpoXwPALE pe T
dpauarotroinan TG IaTopiag. Aéue ata Taidid

011 Ba «TTaigoupe» TV 10Topia oTa AyyAiKd, OTTWG
ptropei va v éAeyav ol Ivaiavor & (BA. UAIK6 yia

TOV EKTTQIOEUTIKO Yia Ta AGyIa TNG SpauaToToinang).
Avahoya e 1o péyeBog NG TAENG kai Tov apiBuod Twv
TaIdIwV, EVOEIKTIKA UTTOPOUE VO Xwpioouue Ta TTaIdId
o€ 5 opddeg (Twv 5 Taidiwy), Yia yia Kabe xpwua.

21N ouvéxeld, uTropolyv va axnuaTioouv NPIKUKAID, TO
¢va péoa aTo GAAO WaTe va poiadouv aav 10 oupdvio
7680. O/H ekraideuTikGg emavaiauBavel Ta Adyia pe Ta
Taidid, pEXP! va Ta Padouv.

Kard tnv dpaparotroinon g 10Topiag, Ta maidid
K@Be opddag opouv i KpaToUv KATI GTO XPWHA TTOU
QvTITTPOCWTTEUOUV. MTTOpOUV Va XpNOIPOTIOINCOUV
YKOQPE XPWHATIOTO XapTi yia va QTIACOUV GOAIdES

IO TO YaviKia TOUg, avaAoya PE TO XPWHA TNG

opadag, 1 va {wypa@icouv KAPTOUAES We auTd TTou
QVTITTPOCWTTEUOUV KAl VA TIG KPATOUV OTa XEPIA TOUG.
Oa utmopolcape ETiaNG va Toug {NTACOULE Va GEPOUV
pavTAAia f katéAa aTo Xpwua TNG KABE ouddac.

Ta Aéyia ouvodetovTal aTmé IPNTIKES / XOPEUTIKEG
KIvAoeig TTou diaAéyouv Ta TTaidid. Mropei n
dpauaroTroinan va yivel o€ Jop®n HIoUCIKaA, 6TTou TO



[poTteivopevn ekTaldeuTikn dladikaagia

KGBe xpwpa-raidi va Tapouaialetal xopelovrag Eva
KAQOGIKO KOUUATI, KATI gav Tn Aivn Twv KOKVWY Kal
va Agel;

- I'm Green. I'm the symbol of hope k.0.k.

YAIKO yia TOvV/TNV EKTTAIDEUTIKO

KAPTEAEXZ B_A04_C01-8, I_C
AOrIIA THZ IZTOPIAZ

«% THE STORY OF THE RAINBOW

(based on an Indian legend)

Once upon a time, all the colours in the world started to
quarrel; each claimed that they were the best...

Green said: | am the sign of life and of hope. Look at
the grass, the trees, and the leaves. Look out over the
countryside and you will see that I'm everywhere.

Blue interrupted: Yeah, Ok but what about the sky and
the sea? Water is the basis of life. Yellow chuckled: |
bring laughter and warmth into the world. The sun is
yellow, the moon is yellow, the stars are yellow. Every
time you look at a sunflower the whole world starts to
smile. Without me there would be no fun.

Orange started next to blow her own trumpet: | am

the colour of health and strength. | carry all the most
important vitamins. Think of carrots, pumpkins and
oranges. | fill the sky at sunrise or sunset with my
beauty.

Red was angry. He shouted out: I'm the ruler of you all,
blood, life’s blood. | am fire. | am the colour of passion
and love; the red rose, the poppy.

Purple rose up to his full height. He was very tall and
he spoke with great pomp: | am the colour of royalty
and power. Kings have always chosen me. | am a sign
of authority and wisdom. People do not question me —
they listen and obey.

And so the colours went on each saying they were

the best. Their quarrelling became louder and louder.
Suddenly there was a startling flash of brilliant white
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lightning; thunder rolled and boomed. Rain started
to pour down. The colours all crouched down in fear
drawing close to one another for comfort.

Then Rain spoke:

You foolish colours, fighting among yourselves. Do you
not know that God made you all? Each one of you is
unique and different. He loves you all. He wants you all.
Join hands with one another and come with me. He will
stretch you across the sky in a great bow of colour, as a
reminder that he loves you all, that you can live together
in peace.

— a promise that he is with you,
— a sign of hope for tomorrow.

And so whenever God has used a good rain to wash the
world, He puts the rainbow in the sky, and when we see
it, let us remember to appreciate one another.

APAMATOIMOIHZH THX IZTOPIAX

«% THE STORY OF THE RAINBOW
Green:

S1: - I'm Green. I'm the symbol of hope.
S2:- Look at me! I'm the sign of life.
S3:- I'm the grass.

S4:- I'm a tree.

S5: - I'm a green leaf. I'm beautiful.

Blue:
S1: - Look at me! | am the blue sky.
S2:- | am the deep blue sea.



YAIKO yia TOV/TNV EKTTAIDEUTIKO

S3:- | am the water.
S4: - Listen to me! | am the rain.
S5: - Look at me! | am the most beautiful colour.

Yellow:

S1: - I'm the sun.

S2: - I'm the yellow moon.
S3: - I'm a sunflower.

S4: - I'm fun! Dance with me!
S5: - Look at me! I'm a star.

Orange:

S1: -1 am a carrot. Yummie!

S2:- | am a pumpkin.

S3: - | am an orange.

S4:- I'm tasty!

S5: - Look at me! | am the sunset!

Red:

S1: - 1 am the colour of passion.
S2: - I'm hot! I'm the fire!

S3: - | am the colour of love.
S4: - I'm a red rose!

S5:- I'm a poppy!

Purple:

S1: - I'm the colour of powerl!
S2: - I'm the king!

S3:- | am wisdom.

S4: - I'm strong!

S5: - I'm wise!

Hyor: Kepauvoi/Bpoxn

Ta xpwuara Tpéxouv mavik6BAnTa yupw, yupw &
Koupvidlouv oTo £5agog oTpILwYUEVa TO éva OiTTAa OTO
dMo.

Rain:

Stop! Don't be scared! Hold hands! Come with me and
dance! Let's make a rainbow!

(Louaikn) Ta xpwaTa avakateEVa QTIaYVouV To dIKO
TOUG oupavio 16éo (miGvovral ammd Ta xépia & xopevouv
0€ NUIKUKAIO TO éva éoa aTo GAAo)

2TIXOI

i

One little Indian, two little Indians,
three little Indians, four.

The little Indian loves me

and | love him more!
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THE PINOCCHIO STORY

AKoupe pia atrAotroinpévn €Kk8oon ToU YVwWoTou Trapapudiou ‘Thivokio’ Kol XOpeUOUE

TaploTavovrag Tov ‘Tivokio’.
Mepiexépevo

Ta maudia pabaivouv AegIAGYI0 Kal ppAcelg akouyovTag T0
TapapuBi Tou Mivékio, piag EUAIVIG KOUKAAG TTou TeAIKA-
PETA atTd TTOMEG TrepITIETEIEG- YiveTal aAnBivd aydpi kal
aTroKTA pia TTOAU KaAf) oxéan We Tov dnuioupyd-Trarépa
Tou, TgeméTo.

Mwoocikoi oTdxol

* Na emavaAdBouv Ae€IAGYI0 OXETIKG e Ta péPN Tou
avBpWTTIVOU CWHATOS OAAG Kall Twv {Wwv

* Na pdBouv d1a¢opeg Kaivoupleg AEEeic, OTTwG: carpenter,
fairy, school, cage, raft, magic wand, sea, ocean

* Na guvdudoouv eIkoveg e AEEEIG TTOU akoUv

* Na xpnoigomoiioouv ayyAIKEG AEEEIC BAETTOVTAG TIG
QVTIOTOIXEG EIKOVEG

Maidaywyikoi otéxo1

* Na ymropouv va rapakohouBrigouv Ty eEEAIgN piag
I0TOpiag akoUyovTag T

* Na katavoRoouy Ty £vvola TG GUVoxAg Kal NG
OUVEXEIOG O€ Jia I0Topia

* Na karavornaouv 1o nBik6 didayua TG IoTopiag, 6T
onhadn: ‘Ta dvelpa TTpaypaToTroloUvVTal, AV TTPAYHATIKA
TNOTEVEIG O€ AUTY’

* Na KIVAGouv T0 GWwia TOUg, va X0pEWouV Kai va
dlaokeddoouv

YAikd ka1 Méoa

YAIka:

* Eikoveg Tne 1oTopiag (B_A05_C01-5)
* Blu tack

+ CD (B_A05_M01-2)

Méoa:

+ CD player f/kai HY
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®UAAa epyaciag: B_A05_W01

Mpoteivépevo uliké ané to diadiktuo:
* TpayoUdi ‘The Pinnochio’
http://youtu.be/uBJM2t4q5C8 (yia peyan 1één)

Mporeivépevog d1dakTikég xpdvog:

2-3 JIBAKTIKEG WPEGS



[lpoTeivopevn ekTaldeuTIKN dladikaagia

Brua 1 Ague ota maidia 611 ofpepa 6a BupnBoupe
Vv 10Topia Tou Mvokio. Toug pwtdape av Epouv

TNV 10TOpPIa Kal agrivoupe éva-0Uo TTaidid va Jag
Bupioouv. Toug Aépe 6T Ba akoUooupe TV I0TOpIa OTNV
ayyAiki} yY\wooa. TommobeToupe pia-pia eikéva (B_A05_
C01-5) oTov mivaka e blu tack kai Bacoupe 10 CD yia
va akoUooupe TV 10Topia « ‘The Pinocchio Story’ (BA.
UAIKG yia Tov ekTTaideuTiké yia Ta Adyia). Zuveyi(oupe
PEXP! TO TEAOG TNG I0TOPIAG OTTOU TOUG PWTAME VA HaG
TTouv TI kataAafav armé Ty 1Topia, TI TOUG EKAVE
eviUTIWaTN, 010G APWAG TOUG APETE TTEPICAATEPO KAl
yiari, KATT. XpnoigotroloUpe Kai Tnv AyyAIkr kai Tnv
eMNVIKA YAwooa yia TIG epwTATEIS. 210 TENOG oulnTape
yia 10 TT0l0 €ival To NBIKG didayua TG IoTopIag.

Brpa 2 21 ouvéxela poipddoupe o€ kABe TTaudi 10
@UAN\O epyaaiag pe TNV 1I0TOpIa Kal Ta KEVA
(B_AO05_WO01) kai koAGpe oTov TTivaka T0 010 GUAAO
o€ peyéBuvan pe blu tack. E¢nyoupe ata audia o1 Ba
akoUv Tnv IgTopia kal Tautdyxpova Ba Tn «diaBadouv»
070 QUANO epyaaiag. ATT6 Tnv 10TOpPIa GPWG «AEITTOUVY
Kamoleg AEEEIC Kal Ba TTPETTEN val TIG AVTIKOTAGTACOUV
JE €IKOVES TTOU Ba Bpouv 0To KATW PEPOG TOU PUAAOU
epyaciag. MNa kabe AEEn avTioTolxEl Kal Wia €IK6va.
Badoupe T0 Bivieo pe TNV nxoypa@nuévn 1otopia « (BA.
TIPOTEIVOEVO UAIKG atrd TO 8108IKTUO). ZEKIVAE
d1aBadovtag: ‘Once upon a time, there was an old
carpenter’ kai péAig roUe Tn AEEn ‘carpenter’ gTapaTaue
10 BivTEO KOl TTEPIPEVOUNE aTTd Ta TTaIdIA va Bpouv
NV €IkOVa e Tov EuAoupyd, va TNV KOAARGOUV OTOo
@UAAO Toug. Epeic £xoupe kOWeI TIG BIKEG PAG EIKOVEG
Kal ¢ntape ammo Eva TTaudi va onkwBei, va eTTIAECEI T
OWOTH €IK6VA Kal va TNV KoARoel We blu tack aTo 81k
pag @UAo epyaciag, aTov Trivaka. AgixvOoupe TO Kevo
OT0 OTT0i0 UTTaivel N eikdva €101 WaTe To TTadi va gival
aiyoupo yia 1o o0 akpIfwg Ba ToTToBETATEN TNV EIKOVA
ToU EUAOUpPYOU. ZuveyiCoupe e To Bivieo: ‘Geppetto
who made a wooden puppet’ kai aTayatape TaAI an
AEEN ‘puppet’.ZTapardue 1o Bivieo, emavalauBavoupe T
AEEN ‘puppet’ kai Tmepipévoupe Ta Taidid va KoAAfGouv
N OWOTH €IkGva. MeTd ankwvoupe Eva dAho TTaidi yia
va KoAAAoEl TN owaTr €ikdva aT1o QUANO epyaaiag aTov

Tivaka. XuvexiCoupe €101 e TNV UTTOAOITTN I0TOPIA ATTO
70 BivVTED YE TIG UTTOAOITTEG EIKOVEG.

21N ouvéxela, dlapaloupe Ty I0TOpia aTTd TV ApPXA

KOl OTAUATAWE OTIG EIKOVEG XWPIG va TTOUPE TN AEEN.
Twpa TAEov TTepIévoupe ammod Ta Taidid va Jag Touv
v avtiaToixn A&¢n Tng kdbe eikdvag, dnAadr): carpenter,
puppet, KATT. 2ZuveyiCoupe e Tov id10 TPATTO PE OAEC TIG
EIKOVEG UEXPI TO TEAOG TNG I0TOpIAG.

BAua 3 Ague ota maidia 611 6a Sokipdooupe TIG
IKavoTNTES PaG OTO va KIvoUpe didgopa pépn Tou
OwWaTAG Yag kail 6Tl Ba peTaTpatoUpe 6Aol o€ Tivokio
Xopeuovtag 1o Tpayoudi &9 ‘The Pinocchio song’ (BA.
UAIKO yia TOV EKTTAIOEUTIKO IO TOUG aTixoug). Toug
ToviCoupe 6T Ba TPETTEN 01 KIVAOEIG OAWV Wag va gival
OUYXPOVIOUEVES. AnpioupyoUue apkeTd eAeUBepo Xwpo
péoa aTnv aiBouaa (f av 1o EMTPETTOUV Ol KAIPIKEG
OUVONKEG PTTOPOUE Va XOPEWOURE Kal GTO TTPOAUAIO)
kai Badoupe 1o Tpayoudi ato CD player i aTov HYY.
Zntape amo Ta maidid va kavouv Kukho. Mai¢oupe 1o
avTioToIXO TPAYoUdI OTOV UTTOAOYIOTH eV TTOPAAANAQ
TTAPOUCIACOUIE TO TIPWTO KOWWATI TOU Tpayoudiol
deiyvovtag TIG KIVAGEIG TTou TTPETTEN VOl KAVoUpE GAol
padi, m.x. Everybody in (kGvoupe Brjuata pmpoaTd),
Everybody out (kGvoupe BAuara Tiow), Everybody
turn around (ka@voupe aTtpogn), Everybody shout Hey!
(TTnNdape wnAd kai pwvaloupe ‘Hey!’), Everybody ready,
here we go (Baloupe Ta XEpia paAg GTOUG YOPOUG Hag
kal Aikvi{ouaarte), Let's do the Pinocchio (ké@voupe Ta
OUo ag xépia ypobIEG, Ta TOTTOBETOUE UTTPOOTA aTTo T
pOTN pag Kal KIvoUE T pia ypoBid Tpog Ta KATw gav
va Jeyahwvel Jia PeyaAn/ Jakpia PuTn). ZTn oUvExEla
ankwvoupe To dei pag xép! (right arm), To ApIoTEPG pag
xép! (left arm), 1o deki pag mod!I (right leg), 10 apioTepd
pag od! (left leg), To TNYoUvI pag Tpog Ta emavw (chin
up), kavoupe atpo@r (turn around), kai KABOUAOTE KATW
(sit down)! Mapotpuvoupe Ta TaIdid va guveyigouv va
XOPEUOUV Kal va Tpayoudolv.
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YAIKO yia TovV/TNV EKTTAIDEUTIKO

KAPTEAEX B_AO05_CO01-5
TA AOTIA THX IXTOPIAZ

«% THE PINOCCHIO STORY

Once upon a time there was an old carpenter, Gepetto,
who made a wooden puppet. ‘How nice he is! I will call
him Pinocchio.’ The same evening, Gepetto went to
bed. Suddenly, a fairy appeared and using her own
magic wand, she gave life to Pinocchio. The next
morning, old Geppetto was very happy when he saw
his puppet walking and talking. So, he decided to send
Pinocchio to school. But Pinocchio was a naughty

boy! He was so naughty that he got a donkey’s tail and
donkey’s ears and the fairy sent him into a cage! Then,
the good fairy appeared again and asked him: ‘What did
you do, Pinocchio?’ Pinocchio started telling lies. Then
his nose started getting bigger and bigger!!! The good
fairy decided to forgive Pinocchio. One day Pinocchio
decided to leave home. When Geppetto found out that
Pinocchio had gone, he tried to find him. He took a
boat and looked around the sea. He was in the middle
of the ocean when a big whale opened her mouth and
swallowed him. Geppetto was very sad because he
could not see Pinocchio again. But the good Fairy led
Pinocchio to the sea and gave him a raft. Pinocchio got
into the whale’s big mouth. ‘What a surprise!” Geppetto
shouted and hugged Pinocchio. Later, Pinocchio lit a big
fire in the whale’s tummy. The whale opened her mouth
wide. So, Geppetto and Pinocchio ran out very quickly
with the raft. When they got home, Pinocchio said:
‘Daddy...daddy, | am a real boy!!" Gepetto hugged him
again and they lived happily ever after.

H IZTOPIA MAX: OAHTIEZ I'lA THN AOHIHZH THX
IZTOPIAZ ANO TON EKMNAIAEYTIKO

Once upon a time there was an old (kdvoupe

O11 meprarauEe oav nAikiwuévor ue 1 Bonbeia
umaaTouviol) carpenter, (kdvoupe 011 mpiovi{oupe
éva koudr Euho) Geppetto, who made a wooden
(Geixvoue kdr EUAivo uéoa atnv 1Gén) puppet
(kdvoupe Tic KIVATEIS [Iag papiovérrag). ‘How nice

he is! | will call him Pinocchio’. The same evening,
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Geppetto, went to bed (dgiyvoupe 611 aTpwWvOULIE

éva Kpefar kai Ot amAwvoue kKAgivovrag Ta pdria).
Suddenly, a fairy (kdvoupe o1 Exoupe @TERG Kai
Xopevoupe amaAd) appeared and using her own magic
wand, (kavoupe Ti¢ KIvAaeIS Vg ayikoU paBodiou)
she gave life to Pinocchio. The next morning,(kdvouue
Om Eumrvapie Kai anKwvopaaTe ammd 1o KpeRari) old
Geppetto got very happy (kdvouue yapoupevn

@droa) when he saw his puppet walking (kdvoupe 611
mepmaraue) and talking (kavoupe om piAdue, pmia-
umAa-umAa). So, he decided to send Pinocchio to
school (kavoupe omi xTumdue axoAIko kauTTavaki,
viplv vipiv). But Pinocchio was a naughty (kdvoupe
TNV Kivnon e 1o xépi mou onpuaivel ‘Ba o€ deipw’)

boy! He was so naughty that he got a donkey’s tail
(xpnoiuotoloUue Ta xépia Uag oTo KATw UEPOS TS
AGTNG ag yia va kavoupe Tnv oupd) and donkey’s
ears (xpnoioTToIoUE Ta XEPIA Uag yIa VA KAVOUE
Ta aurid Tou yaiddpou) and the fairy sent him into a
cage! (CwypagiCouue arov mivaka éva kAouBi).Then,
the good fairy appeared (kdvouue ia kivnon améroun
Kai pia orpo@n) again and asked him: ‘What did you do,
Pinocchio?’ Pinocchio started telling lies. Then his nose
(Geixvoue Tn pUTN Lag n omoia eyaAwvel Tpafwvrag
TN voEPG Tpo¢ Ta kaTw) started getting bigger and
bigger!!! The good fairy decided to forgive Pinocchio.
When Geppetto found out that Pinocchio had gone,

he tried to find him (koirdue apiorepd kai 6eéia aav va
wayvoupe kAt 1j kamoiov). He took a boat (kdvouue
om 1papBdue koutri) and looked around the sea. He was
in the middle of the ocean when a big whale (kdvouue
E Ta XEPIA TO OXNUa VOS wapioU TToAU ueydAou —
onKwvoue Ta xépia ac wnAd) opened her mouth
(avoiyoupe 10 otoua pag) and swallowed (kavoupe 6
karamivouue) him. Geppetto was very sad (kdvouue
ovig-avig) because he could not see Pinocchio again.
But the good Fairy led Pinocchio to the sea and gave
him a raft. Pinocchio got into the whale’s big mouth.
‘What a surprise!’ Geppetto shouted and hugged
(aykahialoupe éva pabnrn) Pinocchio. Later, Pinocchio
lit a big fire in the whale’s tummy. The whale opened
her mouth wide (avoiyoupe o oroua pag mapa moAU).



YAIKO yia TOV/TNV EKTTAIDEUTIKO

So, Geppetto and Pinocchio ran out very quickly with
the raft. When they got home Pinocchio said: ‘Daddy...
daddy, | am a real boy! (d¢iyvoupe éva omoiodnmore
ayopi n¢ 1aénc)! Gepetto hugged (aykaAid{oupe mdAi
Kkdmoio maidi Tn¢ 1ééng) him again and they lived happily
ever after.

ZTIXOI

% THE PINOCCHIO SONG

(Make a big circle.)

Everybody in. (Move forward.) Everybody out. (Move
back.)

Everybody turn around. (Turn around.) Everybody
shout. Hey! (Jump up and shout ‘Hey!’)

Everybody ready. Here we go. (Put your hands on your
hips and sway side to side.)

Let’s do the Pinocchio. (Make a Pinocchio nose by
putting two fists in front of your nose, and then make it
‘grow’ by moving one hand forward.)

Right arm! (Hold up your right arm as if it were a
puppet’s arm.)

(Keep your right arm up as you dance in and out.)
Everybody in, Everybody out.

Everybody turn around. Everybody shout. Hey!
Everybody ready, Here we go.

Let's do the Pinocchio.

Right arm! (Hold up your right arm.)

Left arm! (Hold up your left arm.)

(Keep your right and left arm up as you dance in and
out.)

Everybody in, Everybody out.

Everybody turn around. Everybody shout. Hey!
Everybody ready, Here we go.

Let's do the Pinocchio.

Right arm! (Hold up your right arm.)

Left arm! (Hold up your left arm.)

Right leg! (Hold up your right leg.)

(Keep your right and left arm up and kick your right leg
as you dance in and out.)

Everybody in. Everybody out.

Everybody turn around. Everybody shout. Hey!
Everybody ready. Here we go.

Let’s do the Pinocchio.

Right arm! (Hold up your right arm.)

Left arm! (Hold up your left arm.)

Right leg! (Kick your right leg.)

Left leg! (Kick your left leg.)

(Keep your right and left arm up and kick your right leg
and left leg as you dance in and out.)
Everybody in, Everybody out.

Everybody turn around. Everybody shout. Hey!
Everybody ready, Here we go.

Let’s do the Pinocchio.

Right arm! (Hold up your right arm.)

Left arm! (Hold up your left arm.)

Right leg! (Kick your right leg.)

Left leg! (Kick your left leg.)

Chin up! (Nod your head up and down.)

(Keep your right and left arm up and kick your right leg
and left leg as you dance in and out.)
Everybody in, Everybody out.

Everybody turn around. Everybody shout. Hey!
Everybody ready, Here we go.

Let's do the Pinocchio.

Right arm! (Hold up your right arm.)

Left arm! (Hold up your left arm.)

Right leg! (Kick your right leg.)

Left leg! (Kick your left leg.)

Chin up! (Nod your head up and down.)

Turn around! (Spin.)

(Keep your right and left arm up and kick your right leg
and left leg as you dance in and out.)
Everybody in, Everybody out.

Everybody turn around. Everybody shout. Hey!
Everybody ready, Here we go.

Let's do the Pinocchio.

Right arm! (Hold up your right arm.)

Left arm! (Hold up your left arm.)

Right leg! (Kick your right leg.)

Left leg! (Kick your left leg.)

Chin up! (Nod your head up and down.)

Turn around! (Spin.)

Sit down! (Sit down.)
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A6

GRUMPY DOG GOES TO A BIRTHDAY PARTY

Akoupe pia ioTopia pe Evav Fkpiviapn ZKUAO TTou yiveTal TTpAog KOl KOTOOEKTIKOG HETA
aTod TNV ayaTn Twv @iAwv Tou.

Mepiexépevo ®UAAa epyaciag: 0
Méoa amé Tnv agrynan piag 1oTopiag, To Traixviodl, kai 1o
TpayoudI, Ta Taidid pabaivouv véeg AECEIC kal PATEIS Kal

. . . ABC
OVOKUKAWVOUV AdN YVWOTEC.
* Eik6va yia 1o ypappa (D_C)
Nwoocikoi oTéxol + CD yia 10 aApapnto (D_M)

* Na pdbouv emmibera Trou Tpoadiopifouv 10 XapaKTipa * ®UMo epyaaiag (D_W)

(grumpy, sweet) ) Tnv euavian (stripey, tiny, fat, formal,

casual, comfortable) Mporeivépevo uAiké ané To diadikruo: 0
* Na avakukAwaouv Ae€IAGyI0 OXETIKO e polxa, xpwpard,

gaynTa, priara kivnong Mporeivépevog 818akTiké§ xpdvog:
. zjfec;;gr}::}()\(bcrouv TpoBéaeig, wh-questions kai Yes/No- 2 BIBAKTIKEC (PEC

* Na ouppetéxouv pe BorBeia atnv agriynon Jia 1oTopiag
* Na paBouv va po@épouv Kal va SiaBagouy To ypauua
Dd (BA. odnyieg otnv elcaywyn)

Maidaywyikoi ocTéx01

* Na pdBouv va eaTiafouv v TTPOCOXNA TOUG OE AUTO TTOU
aKoUV

* Na pdBouv va diaxeipifovTal £va ayvwaTo KEiJEVO
avaTITiooovVTaG TEXVIKEG KATAVONGNG TOU TIPOPOPIKOU
Aoyou

* Na avamrigouv TN guvduaaTIKA TOUG OKEWN

* Na ammohavoouv T padnaoiakr diadikacia péoa amé Ty
agAynan 10Topiag, To TPayoudI KAl TO TralXVidl

* Na guyxpovioouv Thv kivnar| Toug e pouaikd epebiouara

YAikd ka1 Méoa

YAika:

* Eikdveg Tng 1oTopiag (B_A06_C01-11)
* Eva pikpd poAokd Prraldxi

* Blu tack

+ CD (B_A06_M01-3)

Méoa:

+ CD player i/kai HY
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[lpoTeivopevn ekTaldeuTIKN dladikaagia

Brpa 1 Népe ota Traidid &1 Ba Toug agnynBolpe pia
IgTOopia pe évav ykpividpn oKUAO TTou TIAyE O€ éva TTAPTI
yeveBAiwv. EvaAAakTikd, kal av uttdpyel duvardrtnta
MTTOPOUE Va TOUG B€ifoupe ToV YKPIVIAPN fpwa ammo Ta
OTPOUUQAKIO TTPOKEIUEVOU va avTIAngBolv Tn anuaaia
NG AEENG ‘grumpy’ péva Toug.

Toug deixvoupe TV eikdva We To okUAo (B_A06_C01)
kal Toug Aépe: ‘Look! This is Grumpy Dog'’. Zntdpe va
emavahdpouv 1o Gvopa Tou gKUAOU Kal va Jag TTouv
TIWG vouidouv 0TI cuuTEPIPEPETaI £vag MKPIVIAPNG
2KUAog. Pwrae, yia Tapddelyua: ‘Does Grumpy Dog
like parties?’, ‘Has Grumpy Dog got many friends?’, ‘Is
Grumpy Dog happy? Why? Why not?’ kATr.

BABA 2 Kohaye oTov Trivaka pia-pia TIC EIKOVES TNG
1oTopiag (B_A06_C02-11) {ntwvtag kaBe gopd ammd

10 TTAIdIA va pag TTouv Ti BAETTouv. Mapouaialoupe
AEEEIC KAl OpAOEIG-KAEIBIA TNG I0TOpIAG, TT.X. @
postman, a letter, an invitation to a birthday party, a
present, a birthday cake, candles kai Toug {ntéue va TIg
emavahdpouv, evw TTapaAAnAa Toug KAVOUE EPWTAOTEIS,
OTTWG:

- Where is Grumpy Dog? In his living room? In his
bedroom? In the kitchen? What is he wearing?, Is he
happy?, etc.

Brua 3 Agou éxoupe TOTTOBETATE OAEC TIC EIKOVEC TG
IgTOpiag We Tn oglpd aTov Tivaka, {nTaue amo Ta Taidid
va KaBioouv avatrauTika yia va akoUaouv Tny 1aTopia.
Badoupe ato CD player v 1aTopia « “Grumpy Dog
goes to a birthday party’ (BA. UAIKO yia TOV EKTTAIOEUTIKO
yia 1a Adyia TG 1aTopiag) f TNV a@nyoUpaaTE EUEIS.
XpNOIUOTIOIOUHE OAES TIG TEXVIKEG APrYNONG TTOU
Ba BonBAcouv aTnv kKaravénar Tou VOAPaTog OTTwg
XPWHATIOHA TNG QWVAG, AugopEiwaon Tou Tdvou, Wipnon,
eKppATEIg TTPOTWTTOU, KATT. A@nyoUuaaTe TV I0Topia
apya péxpl To TEAOG Xwpic va diakdyoupe yia va
dwaooupe e&nynaeig. Aev Eexvaye va deixvoupe katd
TIEPITITWOT KA TIG EIKOVEG TTOU £XOUHE 110N KOAATEI
OTOV TTVOKA, 00 va ATAV Ol EIKOVOYPAPNHEVEG GENIBES
NG I0TOPIOG LAG.

Brpa 4 21N ouvéxela, akoUpe f) agnyoluaaTe TNV
IoTopia yia de0TEPN Popd OTAUATWVTAG KABE Popd
TNV aQAYNON yia va Kavoupe oTa TTaIdId EPWTHOEIG
TTpoKeIuévou va BePaiwbolpe 6Ti kataAaBaivouv
v IoTopia. MNa Tapadelyua yia TV TpwTn £IKOVA
MTTOPOUE VO PWTACOULE:

- Who's this?

- Where’s he?

- What's he doing?

l'a T 6eUTEPN
- Who's this?
- What has he got?

la v TpiTN
- What's this?
- Who's having the party? Why?

Ma v T€10pTN
- Who's Grumpy Dog talking to?

1o Ty TEUTTTN
- What's Grumpy Dog wearing?
- What colour are his trousers/tie/shirt?

Ma v €kt
- What's this? Is it a good present for Sweet Rabbit?

la TNV £BdouN
- Is Sweet Rabbit sad? Is he happy?
- Does he like his present?

la v dydon

- What animals can you see?

- What are the animals doing?

- Where is Grumpy Dog/Tiny Mouse/Sweet Rabbit/Fat
Pig/Stripey Cat?

Fa v évarn

- What are the animals wearing on their heads?

- How many candles are there on the birthday cake?
- What food is on the table? Are there any
sandwiches...?

a1 dékarn
- What are the animals doing?
- Are they happy?

BAMA S ApnyoUpaoTe f akoUpe TV IoTopia Kai Tpim
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@OpA OTAPATWVTAG KATTOU-KATIOU KAl {NTWvTag OTd Ta
Taid1d va TTouv 1) va eTavaAdBouv @paaeig — KAEIDIA
NG 1oTopiag (BA. yia TTapAdeIyUa TIG UTTOYPAUUIOHEVES
@paccig ata Adyia TnG 10TOPIAg).

Bripa 6 OupiCoupe ata TaidIa 6T T {Wa TG
IoTopiag Emaigav 81a@opa Traixvidia aTo TTAPTI Kal
TOUG TTPOTEIVOUE va TTaifoupe Eva aTmo Ta TTaIxvidla
ToUg padi. To maixvidl ovopdderarl ‘Pass me the ball'.
BonBape Ta maidid va axnuatigouv Evav KUKAO HE
TIG KAPEKAEG TOUG Kal Bivoupe a€ éva TTaidi éva pikpod
paAaké utraAdakl. Maidoupe pia pouaikn ato CD player
(KOTG TTPOTIUNGT YPIYOPN-XOPEUTIKY) Kal Ta TTaIdId
TrePVOUV To PTTAAGKI atrd To €va aT1o dAlo. Otav
EaQVIKA OTAPATACOUNE TN UOUTIKY| TO TTaIdi TTOU EXEI
OTO XEPI TOU TO UTTAAGKI TTPETTEI VO QvAEEl duvaTta
pia epdon 1 Aégn ammo tnv 1oTopia Tou dinyndrKae.
Xpno1PoTIoIWVTaG TNV KATAOTAGN E TA OVOUaTa
TWV PaBnTwv TG Ta¢NS Badoupe TTOVTOUG yia KABE
owaTh Aégn 1 epdon tou Ba Touv. O uabnTAg PE Toug
TEPIOTATEPOUG TTOVTOUG Eival O VIKNTAG.

Brua 7 Kieivouye Ty mapouaiaon NG I0TopIag

He éva rapadoaiakd ayyAikd Tpayoudi « ‘The more
we get together’ (BA. UAIKO yia TOV eKTTQIOEUTIKO YIa
TOUG OTiX0oug) TTou Tpayoudnoav Ta {wa aTo TTAapTI yia
va dei¢ouv aTo [kpiviapn Zk0Ao 611 600 TTI0 TTOAOUG
@ihoug éxel, TOOO TTIo XapoUuevog Ba gival, Ba el
va TTapaTmoviETal kal 6a yivel YAUKOG Kal KATAOEKTIKOG.
Apxika Bdaoupe o Tpayoudi oto CD player yia va

10 akoUoouv Ta TTaIdId (2-3 @opég). MeTa AEpe Toug
oTixoug évav — évav kai {nraue amo Ta Taidid va Toug
emavahdpouv Xwpig TN HOUTIKr (emavalapBavoupe
auth 1 diadikaaia TouhdyiaTov d0o QopEg). Karomiv
Baloupe AN TN YouaIKA AAAG TN oTaPATAWE KABE
dU0-TpEIG OTiXOUG KAl {NTApE ammod Ta Taidid va
emavaAdBouv pe pubud. Téhog Tpayoudape To TPayoud|
OMol padi pe Tn guvodeia TG Woualikng amod To CD.
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YAIKO yia TOV/TNV EKTTAIDEUTIKO

KAPTEAEZ B_A06_C01-11, D_C
TA AOTIA THX IXTOPIAZ

« GRUMPY DOG GOES TO A BIRTHDAY PARTY
Grumpy Dog is sitting in the living room watching TV.
‘Ugh, there’s nothing good on TV!" he mutters to himself.
‘| don't like the news, | don't like the films, | don’t like
the music shows, | don't like the football matches’ he
complains.

Suddenly he hears the doorbell ring. ‘Who is it?’ he
shouts. ‘It's the postman. I've got a letter for you'.
Grumpy Dog can’t believe his ears. ‘A letter for me?

No, No... It's a mistake. | have no friends’ he thinks. He
opens the letter and what a surprise! It's an invitation

to Sweet Rabbit's birthday party. ‘l don'’t like parties.

I've never been to a party before’ he thinks and phones
Stripey Cat to find out what happens at parties.

After thinking and thinking, Grumpy Dog makes up his
mind. ‘OK. I'll go to Sweet Rabbit’s party. What is there
to lose, anyway?

First he thinks ‘What can | wear?’ He puts on his black
trousers and his white shirt and then his red tie. He
looks at himself in the mirror. ‘No!" he says ‘I don't like
these clothes. They’ re too formal, | look terrible!’. Then
he tries on his red shorts and his white T-shirt. He looks
at himself in the mirror and there he goes again ‘No,

| don't like these clothes. They're too casual!’ ‘| know’
Grumpy Dog says finally ‘I'll wear my jeans and my blue
T- shirt as always. | want to feel comfortable.’

Next, Grumpy Dog thinks ‘What present can | give him?’
‘What would Sweet Rabbit really like?’

‘A carrot? Some fruit? A ball? | know! I'll give him this big
box.

On the way to Sweet Rabbit's party Grumpy Dog thinks
again.

‘What if the other animals don't play with me?’

‘What if | don't like the music?’

‘What if | don't like the food?’

When Grumpy Dog gets to the party, Sweet Rabbit
welcomes him with a big smile.

‘Happy Birthday’ says Grumpy Dog and gives him his_
present.

‘Thank you’ says Sweet Rabbit ‘It's a box! | love it'.

‘Let’s play with it’, say Tiny Mouse and Porky Pig, who
are also there.

Grumpy Dog stops being grumpy. He joins his friends’
game, who hide in, behind, and under the box.

When the food is served Grumpy Dog tastes everything
and finds everything delicious. After Sweet Rabbit blows
out the candles on his birthday cake the five friends sing
and dance together.

At the end of the party Grumpy Dog feels very full and
very happy. Now he’s got some friends. They can play
together every day. Sweet Rabbit's birthday party has
made him a different dog. He even thinks of changing
his name to Sweet.

ZTIXOl

«% THE MORE WE GET TOGETHER
The more we get together

together

together

The more we get together

the happier we are

For your friends are my friends

And my friends are your friends

The more we get together

the happier we are

«% Dd

Danny the dog

is big and strong.

My dog is Daisy.
She’s small and lazy!
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THE SELFISH GIANT

Akoupe pia 1oTopia Baciopévn oto dinynua Tou Ookap OudiAvt ‘O Eywiothg Fiyavrag'.

Mepiexépevo

Ta maudia pabaivouv véeg Ppaacelg Yga aTd TNV agrynaon
p1ag 10TOPIAG, TIG OTTOIEG AVATIAPAYOUV dPANATOTIOIWVTOG
pePIKEG aknvég. ETiang Tpayoudouv éva Tpayoudi TTou
Tovigl TN onuaaia Tou va ‘poipdlecar’ TTPAyUATa E TOUG
ahoug.

Mwooikoi oTdxo0l

* Na paBouv véo AegIAoyI0 kal Ppdaelg, Tr.x. colourful
flowers, soft green grass, huge garden, the garden is only
for me, it is always winter in the Selfish Giant's garden,
what a surprise, he isn't selfish anymore, we can all play
together

* Na avakukAwoouv Ae§IAOYIO OXETIKO [E TIG ETTOXEG, TOUG
MAVES Kal yvwoTEG dopég, T.X. What is it doing? It is
singing. / There is/are...

* Na akoUoouv pia ioTopia kal va katahafaivouv Tnv
TTAOKA TNG

* Na mepiypayouv pia ikdva ata AyyAikd

* Na guvdudioouv 10 AGYO lE TO avTiOTOIKO OTITIKG
epéBiopa-eikova

* Na paBouv va po@épouv Kai va diaBadouy 1o ypauua
Gg (BA. 0dnyieg atnv eloaywyn)

Maidaywyikoi cTéx01

* Na karavojoouv Tn dUvapn Tng ayaTmng kai T anuacia
TOU VO polpadeoal TTpdyuaTta Je Toug GAAoUg

* Na karavoroouv Ti§ ahAayEg 010 QuUOIkO TEPIBAANOV
avaloya e TIg ETTOXEG TOU Xpdvou

* Na wuyaywynBolv akolyovTtag pia 1aTopia-
TPAYOUdWVTAG Eva TPpAYOUdI

YAikd ka1 Méoa

YAIKd:

* O1 eIkdveg Tng 10Topiag (B_AO07_C01-6)
+ CD (B_A07_M01-2)

Méoa:

* CD player f/kai HYY
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®UAAa gpyaciag: 0

ABC

* Eik6va yia 1o ypappa (G_C)
+ CD yia 1o aA@apnTo (G_M)
« ®UAo epyaaiag (G_W)

Mpoteivépevo uhiké and to diadikrtuo:

* TpayoUd!
http://www.youtube.com/watch?v=pu2C4xyIXwY &feature
=related

Mporeivépevog 818akTikéG xpdvog:

4 BIDAKTIKEG WPEG
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Brpa 1 Eme1dA n évvola ‘eywioTAg ival d0oKoAN
yia Ta TaidIa auTrg NG NAIKiag TTpoTeiveTal va yivel yia
gloaywyn oTa EAANVIKA PE OXETIKEG EPWTATEIG OTTWG YIa
mapddelyua Tlwg Ba Aéyape kamolov Tou dev BEAEI va
poipddetar kAT, Ta BEAEI OAa Bika Tou;” A Tlwg Ba Aéyape
autdv Tou BéAel va Tov uTTakoUv GAol;’ Expaieloupe 101
N AEEN ‘selfish’. Auéowg petd Aéue ata Taidid 61 Ba
TOUG apnynBoupe Wia 1oTopia yia évav Eywio Fiyavra
‘A Selfish Giant’ rou ev 6eAe va poipadetal Tov
KATTO TOu pE Kavévav aAho. Toug deixvoupe Tnv eIk6va
(B_AQ7_C02) pe 1o Tiyavta kai Toug Aépe: ‘Look! This is
the Selfish Giant.’

Zntaue va emavaidpouv To Gvopa Tou fpwa
NG I0TOPIOG Kl VA JagG TTOUV TTWG Vopifouv 0TI
ouptepIQépetal. Pwtdpe, yia mapddelyua:

- Does he share his things?

- Has the Selfish Giant got any friends?

- Does the Selfish Giant love people?, etc.

BAMA 2 KoAape oTov Trivaka pia-pia TIC €IKOVEC
NG 1oTopiag (B_A07_C01-6) {nTwvtag kGBe gopd

amd 1a TaIdIa va pag TTouv Ti BAETTouv. MpoTpEmoupe
1a TaIdIA va Aéve ata AyyAika 60€g AEEEIg yvwpiouv
non. Mapouaciddoupe Aéeic kal Ppdaeig-kAeIdIG TG
IoTopiag, T.X. a huge garden, colourful flowers, soft
grass, the frightened children, a hole in the wall,
evioxUovTag Thv Katavonan pe d1aQopeg KIVATEIS,
EKPPATEIG TTPOCWTTOU, Wipnan auvaloBAPaTog, KATT. Kal
TOUG {nTde va TIg emavaAdBouy, eviw TTapaAAnAa Toug
KAvVOUpE EPWTATEIG, OTTWG:

- Where are the children? Is the garden big? Is it
beautiful? What season is it here? Is it spring/autumn/
summer/winter?, etc.

BAHA 3 AgoU éxoupe TOTTOBETAOEI OAES TIC EIKOVEC
NG 10TOPIAG YE TN OEIPA OTOV TTiVOKA, {NTAE ATTO

Ta TTAIdIA VA KaBioouv avaTrauTIKA yia va akoUGouv
TV 10T0pia. Badouue ato CD player v 10Topia

‘The Selfish Gisnt’ (BA. UAIKS yia TOV EKTTQIDEUTIKO
yia 1a Adyia TG 1aTopiag) f| agnyoUuaoTe i TNV
I0TOpia. XpNOIUOTTOIOUHE OAEG TIG TEXVIKEG AQriynong
Tou Ba BonBrcouv aTnv KaTavVONG™ TOU VONUATOS

OTIWG XPWHATIONA TNG GWVNG, auEopeiwan Tou Tovou,
piunon, ekepdoelg TPOGWTTOU, KATT. AnyoUuaaTe Tnv
IoTOpia Apyd PEXP! TO TEAOG XWPIG va SIOKOWOUE YIa
va dwaooupe e&nynaoeig. Aev Eexvaue va deixvoupe Katd
TIEPITITWOT KA TIG EIKOVEG TTOU £XOUE BN KOAATEI
OTOV TTVOKA, 00 va ATAV Ol EIKOVOYPAPNHEVEG OEAIBES
NG I0TOPIOg HaG.

Av 1a TTa1d1a 10 €mMBUPOUY, UTTopoUlE Va akoUoOUpE
NV 10TOpIa Kai pia delTepn @opd amd 1o CD.

Brpa 4 21N Guvéxela, apIBUoUE TIG EIKOVEG TTOU
¢xoue ToTToBETrOEI OTOV TTivaka Kal Aépe aTa Taidid
OVOKOTEPEVES QVTITIPOCWTTEUTIKEG PPATEIS ATTO TNV
KGBe eikdva NG 10Topiag. Toug {nTApE va OKEPTOUV TV
I0TOPIa, VO TTPOTEEOUV TIG EIKOVEG Kl VA AG TTOUV O€
TT010 EIKOVA AVaQEPETAI I KABE GPACT TTOU AEpE.
EVOeIKTIKA aTTO TNV TIPWTN EIKOVA ETTIAEYOULE TIG
opaoeig: ‘There are tall fruit trees, colourful flowers and
soft green grass in it.” kai ‘We're so happy here.’.

l'a n 6euTePN €ikdva: ‘One day the Giant comes back
from his trip.” kai ‘The children are scared and run
away.’.

la v 1piTn €1Ik6va: ‘The next day the Giant builds a
huge wall around the garden.’ ka1 ‘The garden is only for
me.’.

MNa v é1aptn ikéva: ‘The little children sneak into the
garden.’ kai ‘They climb happily on the trees.’.

MNa v méutn eikova: ‘The Selfish Giant helps one

little boy climb up the last frozen tree in the garden.’ kai
‘Spring is here at last’ shouts the Giant.".

l'a v €kn €ikdva: ‘It's your garden, and we can all play
together.” kai ‘And they live happily ever after.’.

BAMA S Znrape amo Ta Taidia va Spapatomoiicouy
NV 10Topia Tou EywioTA Myavta. Ta xwpiloupe o€
160€G OUAdEG (T1.X. 6 ouadeg x 4 Taidid) G0ES Kal ol
€IkOVeG TNG IaTopiag pag. H kaBe opdda, avaloya pe TNV
€IkOva TTou £xel avahdBel va OpAPATOTIONNTEI, TIAPAYE!
MIKPEG PPACEIG- LIKPOUG dlaAGyoug e Tn BorBeia
pag. Otav 6Aeg o1 opadeg gival EToINEG EpXOVTal GTO
PTTPOCTIVO PEPOG TNG TAENG Kal Trai¢ouv Toug pOAOUG
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TOUG (BA. £vOEIKTIKOI OIGAOYOI GTO EKTTAIDEUTIKO UAIKO).
MpoaipeTikd n kGBe oudda ptropei va {wypaicel

IO EIKOVA AVTITIPOCWTTEUTIKNA TOU dIaAdyou TTou
dpauarotoinoe Kal OAeg padi o1 (wypagiég va deBouv
e e&weuAo Tov EywioTh TMyavta o€ éva pikpd
BiBAlapdki Tng TéENG.

Bripa 6 KAeivoupe Tn dpaotnpidtnta pe éva
Tpayoudi To otroio PtropoUe va dolue o€ Bivieo f va
10 akoUgouue amd 1o CD. ApyiCoupe va TTpoBdaAloupe
10 BivTeo (BA. TpoTEIVOPEVO UAIKS aTTd TO B1adikTuO) KAl
T0 oTapardye aTnv TPWTN €IkOva. Kavoupe ata Taidid
£pWTAOEIG, OTTwG: ‘How many children are there?’ kai
peTa ‘How many ice creams are there?’. Zuveyifoupe
TIG EPWTACEIG YIa VA KATOAEOUNE OTO CUPTIEPATUA
0TI ival TOAU anuavTiko va paboupe va polpalouaaTe
Ta TIPAYPATA PAG KAl VO UNV £iUAOTE EYWIOTEG OTTWG O
yiyavrag. Pwrape yia mapdadeiyua:

YAIKO yia TOV/TNV EKTTAIDEUTIKO

KAPTEAEZ B_A07_C01-6, G_C

AOTIA THZ IZTOPIAZ

« ‘THE SELFISH GIANT’

The selfish giant eptrveuopévo atmd 10 opwvupo difynua
Tou Oscar Wilde

Eikéva 1: Every afternoon lots of little children, boys
and girls, come to play in the Giant's garden. It's a

very big garden- huge, like the Giant- but so beautiful.
There are tall fruit trees, colourful flowers and soft green
grass in it. ‘We’re so happy here’, the children cry while
playing all sorts of different games- with their rackets,
with their ball, with their toys.

Eikova 2: One day the Giant comes back from his trip.
He looks mean. He stands in the middle of the garden
and shouts in an angry voice. ‘What are you doing
here? ‘This is my garden and you can't play in it'. The
children are scared and run away.

Eikova 3: The next day the Giant builds a huge wall
around the garden. ‘Nobody can come in now’, he thinks
to himself. “The garden is only for me’.
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- Is the boy with the ice-cream happy?
- Is the girl without the ice-cream happy? Why?
- What can the boy do?

Ekpaieboupe dnhadr v amdvinon: He can share his
ice-cream.

Zntaue amo Ta maidid va emavaidpouv T @pdacn

ka peTé ouveyioupe T TTPOBOAr Tou Bivieo
TTpoTpETTOVTAG Ta TTaAIdIA va Tpayoudioouv padi

T0 PEPPaiv Tou Tpayoudiol & ‘Sharing song’

(BA. UAIKG yia TOV EKTTQIBEUTIKO YIA TOUG OTIXOUG).
EmavaiauBavoupe 6hol padi 1o peppaiv (uropoUpe
Kal Xwpic Pouaikr)) deixvovtag kB opd TTwg
poipagopaate Karl. MNa Tapddelyua umropoupe va
éxoupe o€ pia Todvta kapapéAeg f cokohatakia f éva
MTTOA e @poUTa KAl EVW TPAYOUdAUE, va PoIpAloupE o€
Oha Ta maidid amo éva deixvoviag TOUG EUTTPAKTA AUTO
TTOU TPAYOUDAE.

He’s a very selfish Giant.

Time passes fast and spring comes everywhere. But
not in the Selfish Giant's garden. Then, summer comes
everywhere. But not in the Selfish Giant’s garden. And
then Autumn comes. But again, not in the Selfish Giant's
garden.

It is always winter in the Selfish Giant’s garden.

Eikova 4: One day the little children find a small hole in
the Giant's wall and sneak into the garden. They climb
happily on the trees and what a surprise! The trees are
now full of flowers, the grass is green again and the
birds are singing the most beautiful music in the world.
Eikova 5: The Selfish Giant wakes up to the lovely
music he can hear. He goes to his garden and helps
one little boy climb up the last frozen tree in the garden.
And suddenly the tree is filled with green leaves and
colourful flowers.

‘Spring is here at last’ shouts the Giant.

He isn't selfish anymore!

Eikdva 6: ‘There’s no wall around my garden’, the Giant



YAIKO yia TOV/TNV EKTTAIDEUTIKO

says to the children. His voice is so sweet now.

‘It's not my garden anymore’, ‘It's your garden, and we

can all play together’ adds the Giant.
And they all live happily ever after.

ENAEIKTIKOI AIAAOI'OI T'IA TH APAMATOIMOIHZH

Eikéva 1

- Look! It's a big garden!

- It's beautiful!

- There are flowers and trees!
- Let’s play!

Eikéva 2

- Oh no! The giant!

- What are you doing here?
- We're playing.

- Go away!

- Hurry up! Run!

Eikéva 3

- Look! A wall!

- We can't go in the garden.
- We can't play now.

- The giant is selfish.
Eikéva 4

- Look! A hole in the wall!

- Let's go in the garden.

- It's winter here!

- Let’s climb up the trees.
Eikéva 5

- It's spring now!

- Come little boy! Let me help you climb up the tree.

- Thank you Mr Giant.

- My garden is beautiful again.
Eikéva 6

- Can we play in your garden now?

- Itisn't my garden. It's your garden!
- Thank you Mr Giant. You're so kind.
- You aren't selfish anymore!

- You like sharing!

- Let’s play together.

ZTIXOI

«% SHARING SONG

It's mine

But you can have some
With you I'd like to share it
Cos if | share it with you
You'll have some too

« Gg

A goat in the garden,
a goat in the garden,
a goat in the garden
is eating grass!
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A8

SAILORS AND MERMAIDS.

‘Evag ouvduaopog SpacTnpIoTATWY TTou oThpileTal o€ Jia BaAaoaivi) I0Topia pE Evav

vauTn Kal Jdia yopyova.

Mepiexépevo

Ta maidid akolv yia 10Topia, pabaivouv Ae€iAdyio
OXETIKO We Tn BANCTa, avakukAWvVouv AeEIAGYI0 OXETIKO
pE Xpwpara, KATola pouxa, Yépn TOU GWHATOS KAl
00nyieg KATOOKEUWY, TTai{ouV £va OUadIKO TTaIXVidl,
kataokeudlouv yopyoveg, BAPKES kal vauTikG KatréAa Kal
TPAYoUdOUV £va TPAYOUdI UTTOBUGHEVOI TOUG VAUTEG.

Mwooikoi oTéxol

* Na pdBouv Ae§IAOYI0 OXETIKO e TOV KOOHO TG BaAacaag,
TT.X. mermaid, sailor, jellyfish, whale, octopus, coral, boat,
sail kai gpaoeig, 6Twg: Did you see my...., | want my..,
Come down, It's dangerous, My best friend

* Na avokukAwoouv Ae§IAGYI0 OXETIKO e Xpwparta, Pépn
TOU OWWATOG, poUXA KAl 0dNYiEG KATOOKEUWY

* Na karavonoouy pia 1Topia yia va Xpwuatioouv owaoTd
Mia OXETIKN €IKOVa

* Na guvdudigouv Tov TTpo@opIkd Adyo e oTITIKd 1
OKOUQOTIKG epeBiouarta

* Na yaBouv éva vautiké Tpayoudl ata AyyAikd

MNaidaywyikoi cTéxo0!1

* Na yvwpioouv kal va ayammgouv Tov 8aAdoaio kOaHo
* Na avamtigouv BeTiki auiAAa evw Trai{ouv

* Na agkigouv 10 Cwpa Toug

* Na avamtigouv T gavragia Toug

* Na avamtigouv TIg AETITEG KIVATEIG TOUG € XEIPOTEXVIES

YAikd ka1 Méoa

YAiké:

* Kapta pe mivaka pe vautn (Taapouyng) & eikdva Aaiknig
TEXVNG ME yopydva (B_A08_CO1)

* Kdpteg pe Bahaoaiva avrikeipeva kail TAdouara (B_A08_
F01-8)

* KapudotoougAa (xwpiopéva aTa d00)

+ OdovToyAuQidEg

* Xaptovi

* ZUAGKIO TTaywToU

* Glitter glue

« AoTipn kéAAa

* MaAiég eQnuepideg

* Yahid
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* MAagoTehivn

* Xpwpata

* Apketd oTraykakia
s Zehotéim

+ CD (B_A08_M01-2)
Méoa:

+ CD player i/kai HY

®UAAa epyaciag: B_A08_W01-2

Mporeivépevo uliké and To diadikruo:

* TpayoUd ‘A sailor went to sea’

Mporeivépevog 818akTikéG xpdvog:

4 JI0QKTIKEG WPEG



[lpoTeivopevn ekTaldeuTIKN dladikaagia

Brpa 1 Mapouaidloupe oTa TaIdIA dUO TTIVOKEG,
¢vav Tou TaapoUyn TTou aTeikovidel évav vauTn, Kal
pia eAAnvIKA Adikn (wypa@id TTou aTreikovidel yia
yopyéva (B_A08_CO01). Pwrape Ta Taidid va pag mouv
TI BAETTOUV:

- What can you see? Is it a woman or a fish? / She is

a mermaid. She is half woman and half fish. / What is

he? He works in the sea. He has a boat. He is a sailor.

Pwrdue ta aidid va pag tmouv av &pouv Kamola
IoTOpia e yopydveg Kal vauTeg Kal gulnTape padi Toug
Y10 70 TI £X0UV OKOUGEI, TT.X. TO TTAPANUBI TG PIKPAG
yopydvag | To piBo pe T yopyodva kai Tov faagiAid
ANEEaVDPO. ZTN GUVEXEID TOUG DEIXVOUE WIa agica

pe Ta didpopa Bardaaia TTAGopaTa Kal avTIKEiJeva
(B_A08_C02-9). Pwraue Ta maidid:

- What is this? / Is it a fish?

-Yes, itis. Itis a shark A It is a whale.

Mapouaialoupe kamola amd autd wg £¢¢: ‘This is a
shell. A sea shell’.

EmavalauBavoupe padi Toug OAa Ta avTikEipeva Kal
BaAaooia TAGouaTa PEXpI va JABouv TO OXETIKO
Ae€IAOYI0. £ OUVEXElD, TOoug Aéue OTI Ba akouooupE
pia ioTopia Tou Aéyetal ‘The Sailor and the Mermaid'.
AiaBdaloupe oTa TTaIdIA TV I0TOPIA i TNV AKOUE Yia
A 500 QopéC ¢ (BA. UAIKG yial TOV EKTTAIBEUTIKO YIal Tal
Adyia Tng 1aTOpIaC).

Brjpa 2 Zntéye a6 Ta Taidid va Tapouy Ta
XpWHaTA Toug Kai agol Toug dgi¢oupe 10 UANO
epyaoiag (B_A08_W01-2), ue évav valtn kai pia
yopyéva, {nrdye amd 1a TaIdid va 1o XpwlaTioouv
akouyovTag yia delTepn @opd Tnv IGTOpIa YIa TOV
vauTn kal T yopyoéva. Alapadoue (i akoupe amo 1o
CD) v 10Topia ‘The Sailor and the Mermaid’ ¢=* (BA.
UAIKO yia Tov ektraideuTikd yia ta Adyia Tng 1oTopiag)
kavovtag Tavoelg A KIVAOEIG Jiunang f aAAadovrag
TOV TOVO TNG QWVAG PG i ETTaVaAAUBAavovTag Tnv
KGBe poTaon 2 gopec. Mepipévoupe PéXpIg Tou
10 TTAIBIA OAOKANPWOOULV TN WypAQIKR TOUG. AV
XpelaoTei diapaloupe TV IaTOpia Kal TPITN Gopd.
ZTapataue atnv Tpitn eopd ak6ua Kai av Ta Taidid
dev Exouv oAokANPWaEl GAn T CwypaPIKK TOUG. 2N

ouvéyela pwtape: ‘What colour is the mermaid’s hair?
What colour is the sailor’s boat?’ kai Tepiuévoupe TIg
amavinoelg Twv Taidiwy émwg: ‘Itis red. / It is red and
blue and green.’.

Brpa 3 Népe ota Traidid &1 Ba KATAOKEUATOUE
yopydveg kai BapkoUAes. Toug Aépe va diaAéCouv Tv
Kataokeun mou TrpoTiyoUv. Moipddoupe ota aidid
TT0U DIGAEEQV T YOPYOVa QWTOTUTTIEG LE TIG YOPYOVEG,
KOMa glitter glue kaBwg kai amd éva UAGKI TTaywToU
kal divoupe TIg avéihoyeg 0dnyieg aTta AyyAika, TT.X.
Colour, Stick, Mix, Cut out. Z1a TTaud1é mou didAegav
BapkouAa poipaloupe ammod 2 pigd keAU®N kapudiou,

2 0dovToyAuQidES, KOUUATIO EQUEPIDAG Kal Aiyn
TAaoTeAivn Kal XpnaoipotroloUye pripara, 6mwg, empty,
put, fill, stick, cut, make holes, etc. yia va Toug dwooupe
TIG 00nyieG. OTav 0AoKANPWOOUV TIG KATAOKEUEG,
uTTopEi T KABE TTaIdi va TTapouaidaEl T yopydva Tou

f TN BapkoUAa Tou aTtnv uttdAoITTn TGgN aTa AyyAIKA,
AéyovTag yia TTapadelyua:

This is my mermaid. She’s got long, purple hair. She

has got a tail. Her tail is shiny green... / These are

my boats. They're brown. They've got sails. The sails

are black and white... or This is my fleet. It's got two

boats...

Brpa 4 lNnyaivoupe 01O TTPOAUAIO TOU OXOAEioU

kal Aéue ota Taidid 611 Ba mai¢oupe va Taiyvidl Tou
Aeyetan ‘Sailors & Mermaids’. Pwrape mola maidia 8a
ABeAav va Kavouv Toug vauTeg (xpeladduaoTe 3 vauTeg)
kai e€nyoupe 611 Ta urdAoiTra Taidid Ba kavouv TIg
yopydveg. Aévoupe pe éva otraykaki xahapd ta média
Twv TTaIdIWV TToU Ba Kavouv TIG yopydveg Kail opi{oupe
TO ONuEia EKKivnang Kal TEpUATOS PEGa OTO TTPOAUAIO.
Epeig (ite kamolo Taudi ou BéAEI) kAvoupe ToV
dlautnTr Kal divoupe TV ekkivnan ewvadovtag ‘Gol’.
Taote dAeg o1 yopyoveg EekivoUv va TPEXOUV PEXPI OI 3
vauTeG va akIvnToTToIRgouV katoleg amod autég. Otav o
vauTng akouuTiael Wia yopyova Tng Aéel: ‘On the rock’.
H yopy6va auth €ival uTroxpewyévn va akivntoTroinoei.
O1 utrdAorTreg yopydveg auveyiouv pe OKoTO va
TANGIACOULV TIG AKIVNTOTTOINMUEVES YOPYOVEG Kal VAl TIG
eAeuBepwaouv agol Touv: ‘Free!’. AQou egnynooupe
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[poTeivopevn ekmaideuTikn dradikaagia

TOUG KavovIopoUg, Aépe aTa TTaIdId 6T VIKNTEG UTTOPEI
va gival gite o1 yopydveg av Karapépouv kal gBaaouv
OAEG OTO TEPA EiTE 01 VAUTEG AV KATAPEPOUV KAl
QKIVNTOTTOINOOUV BAEC TIG YopyoveS. MTopolpe va
cavarrai¢oupe To Taiyvidl aAAaovrag pdAoug.

BAMAO S5 A¢ue ota Taidia 611 6a yivoups 6ol

vauTEG KATAOKEUAZOVTAG VauTIKA KaTTéAa. Aivoupe o€
K@Be audi pion epnuepida kal eV deixVoUE TTWG
QTIAYVETAI TO KATTEAO TOUG Bivoupe eVIOAEC aTa AyyAikd,
OTWG:

- Fold in half, Fold again, Fold the bottom up, etc.
®opdpe 6Aol Ta vauTikd KatméAa Kal QuvA(OUE:

- We are sailors!!

ZTn Guvéxela, Toug Aépe 6T Ba akoUugoupe £va
Tpayoudi « ‘The sailor went to sea’ (BA. UAIKG yia Tov

YAIKO yia TOvV/TNV EKTTAIDEUTIKO

KAPTEAEZ B_A08_CO1
FLASHCARDS B_A08_F01-8

TA AOrIIA THX IXTOPIAX

¢ THE SAILOR AND THE MERMAID

Once there was a mermaid who lived at the bottom of
the blue sea. She was very beautiful. Her hair was long
and red. She had ribbons in her hair. They were purple.
Her body was strange. She had a tail. The tail was blue.
Her eyes were green and her lips were pink. She had
lots of sea friends, a fish, a starfish, a sea shell, a crab,
a sea horse and an octopus. The fish was blue, the
starfish was yellow, the sea shell was orange, the crab
was red, the sea horse was green and the octopus was
purple.

From time to time, she swam to the surface to see her
favourite sailor. The sailor was brave. His eyes were
green. His hair was red and his beard as well. His hat
was blue and his pullover was yellow. His vest was
white. He had a boat. It was green, red and blue. Its sail
was orange. She could recognize his boat among other
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EKTTQIOEUTIKG Y1 TOUG aTiXoug). AKoUpE To Tpayoudi
TTOANEG QOPES KAl TTAPOTPUVOUE Ta TTAIBIA Val
KAvouV TIG KIvAaelg. EmitayUvoupe pog To TEAOG Kal
O1a0KeDACOUE.

boats. They used to go sailing together when they met
each other.

That day she swam to the surface and looked for

her sailor. The sea was rough. She looked for him
everywhere. No sailor could be seen. Then she cried: I
want my sailor’. ‘Come down’, her friends shouted. ‘It is
dangerous’. ‘| want my sailor’, she shouted once more.
She saw a grey dolphin and she asked: ‘Have you seen
my sailor?’ The dolphin said ‘No’. She asked the brown
rock: ‘Have you seen my sailor?’. It said: No. She asked
the purple light house: Have you seen my sailor?. The
light house flashed ‘No’. She asked the blue whale:
‘Have you seen my sailor?’ The whale said ‘No’. The
mermaid cried again: | want my sailor. No answer. Far
in the distance, a boat had capsized.The boat was red,
blue and green. She cried: ‘I want my sailor, | want my
friend, | want my best friend back...’



YAIKO yia TOV/TNV EKTTAIOEUTIKO

ZTIXOl

« A SAILOR WENT TO SEA...

A sailor went to sea, sea, sea (kaBouaore 6Aor kGTw
oav va gipaote o€ Papka)

To see what he could see, see, see (TTpoamoloUaaTe
011 KoITdpeE e KudAia i mépa uakpid otn 8dAacoa
XPNOILIOTTOIWVIAS Ta XEPIA LAS)

And all that he could see, see, see (emavaiauBavouue
TNV mponyouev Kiunon)

Was the bottom of the deep blue sea, sea, sea
(kdvoupe e Ta xépia kivnan Ogiyvovrag mpog Ta KATw)
(640 ka1 110 YpPRYOPQ)

YMNOAEITMATA

v

Toothpick
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A9

THE LUCKY ENVELOPE

MaBaivoupe yia TI§ KAOAOKAIPIVEG BIOKOTTEG.

Mepiexépevo

Ta maudid pe éva Bivieo pabaivouv yia Toug d1dpopoug
TOTIOUG TWwV KaAOKAIPIVWV SIOKOTTWY Kal d1aokedalouv
TpayoudwvTag Kal {wypagidovTag.

Mwooikoi oTéxol

* Na pdBouv kaivoupio Ae§iAdyio, 6TTwG: summer vacation,
camping, cruise, city, delicious food, fresh air, shopping,
sea, sand castle, surfing, etc.

* Na paBouv va ekppadouv TPOTIMACEIS XPNOIUOTIOIWVTAS
v ékppacn ‘| would like...’

* Na mrepiypdyouv pia gikdva xpnoi1goTIolwvTag 10 owaTd
pNUATIKG TUTTO YIa VA JIARGOUV Yia KATI TToU YiveTal
TN OTIYUA TTOU JIAoUv, OTTwg s/he’s in the sea, s/he’s
shopping, s/he’s eating fresh food, s/he’s watching the
dolphins, etc.

* Na karavofRoouv TTpo@opikd Adyo, TTapakoAouBwvTag
¢éva Bivreo

Maidaywyikoi oTéxo1

* Na xapouv g Tnv TIPOOTITIKY TwV dIGKOTIWV

* Na katavoRoouv 6T 0€ OTTOI00ATIOTE WUEPOG UTTOPOUV
va TIEPACOUV KaAd, apkei va eivar dnpioupyikoi Kal
XOPOUEVO!

* Na guvepyaaTouv yia va oAokKAnpwaoouy yia epyaacia

YAikd ka1 Méoca

YAIKd:

* Eikoveg amé diakotrég (B_A09_C01-4)

* Xaptdvia ptrAg, TPACIva Kal KiTpIva (avahoya Je TIg
opadeg TG TAENS)

* Yahidia

* KoMa

*« QUM xapTioUu A4

+ CD (B_A09_M01-2)

Méoa:

* CD player f/kal HYY
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®UAAa epyaciag: B_A09_W01-4

Mporeivépevo uliké ané To diadikruo:

* Bivteo
http://learnenglishkids.britishcouncil.org/en/short-stories/
the-lucky-envelope

* TpayoUdi
http://www.youtube.com/watch?v=u_1Y3ogkPDg

Mporeivépevog d1dakTikég xpdvoq:

2 JIBAKTIKEG WPES



[lpoTeivopevn ekTaldeuTIKN dladikaagia

Brua 1 Ague ota maidid ot ol KOAOKQIPIVEG DIAKOTTEG
TAnaiadouv kal Ba doUpE TTOU UTTOPEi KATTOI0G Val TIG
TEPAOEI EUXAPIOTA. NAELE:

- Summer is here. Where would you like to go on

holiday? | would like to go camping kai deixvoupe v

TPWTN €IKbVa TOU KAUTTIVYK. KaBwg Tnv TTapaTtnpouv

gpeic deixvoupe kal AEpe:

- This is a camp ground. Look at the people! There are

many trees, they are all sitting and enjoying the fresh air,

they are reading, they are sitting around the fire, they are

all happy.
- Now look at these three pictures. Here they are on a

cruise, here they are in a city and here they are at the
sea.

21 ouvéxela pwrdpe Evav- évav pabnt: ‘Where would
you like to go, Pavlos? On a cruise, to the beach or

to a big city, or maybe camping?’ KaBwg¢ 1a maidid
Oeixvouv pia ao Tig eikéves (B_A09_C01-4) epeig
TTapouC1agoupe 10 VEO Ae§IAdyIo 6TTwG: go shopping /
go to the theatre / enjoy fresh and delicious food / watch
the dolphins / make sand castles, swim in the sea, etc.
MpoomaBolpe va pwThgoule 60 TTEPITaOTEPA TTaIdIA
PTTOPOUE Yia va eTavaAdBoupe TTOANEG QOpEG TO
Ae€IAGYI0 KaI va KaTavorgouv Tn XpRaon TG éKepaacng
‘would you like to...".

BAua 2 $m guvéxeia Toug deixvoupe To Pivieo
(BA. rpoteIvOpEVO UAIKO atrd To 81adiKTUO) /) OKOUWE
mv 1otopia ‘The Lucky Envelope’ &% (BA. UAIKG yiat
TOV KTTQIBEUTIKO yia Ta Adyla TnG 1aTopiag) aTo CD
player kai agoU 10 amoAaloouv pia gopd, WeTé 10
Eavadeiyvoupe/favakoUue Kal GTAPATANE KAVOVTAG
EPWTAOEIG KaTavONOoNnG Kail BonBape yia TG aTTavTACEIS.
MBavog didAoyog:

- Who's this? What's her/his name?

- Ahmed/Dalia/Mum/Dad.

- What happened?

- (They've won) free holidays!

-Where would Dad/Mum/Ahmed/Dalia like to go?

- (He/she would like to go) camping / to a big city / on a
cruise / to the seaside.

- Why does Dad/Mum/Ahmed/Dalia like camping/a big city/
cruise/seaside?

- Because he/she likes fresh air/eating/ swimming, etc.

BAMA 3 Tny emopevn wpa Toug Aépe 0TI TOMGA
Taid1é otnv AyyAia kai aTnv AUEpIKI TIyaivouy yia
dlakotég oTa summer schools, 6TTwg Kal N HacKdT. 21N
ouvéxela Toug Aéue 6T Ba paBoupe éva Tpayoudaki TTou
gival To ayamnuévo TN HAOKAT Kal To Tpayoudolv 0To
O1k6 TG kahokaipivo oxoAeio. Balouue ato CD player
70 TPAY0UdI & ‘It's summer time’ (BA. UAIKO yia Tov
EKTTaIBEUTIKG YIa TOUG GTiXOUG) Kal Tpayouddpe aTnv
apxn EUeig, KAvovTag Kal OXETIKES KIVATEIG i fiXOUG YIa
va 8IEUKOAUVOUE OTNV KATavenarn, Tr.x. KAvouuE 6Tl
€va KOUVoUTTI TTIETAEI KA WOG TOIUTTAE, OTI TTai{oupE
pTrouyéAo, 6Tl Tpwe TTaywTd. Meta EavaBadoue 1o
TPaYoUd! kal {ntape amo Ta TaIdid va akoAouBrnaouv
TPAYOUBWVTAG KOl KAVOVTOG KAl QUTA OXETIKEG KIVATEIG.
To Tpayouddpe apkeTEC Popéc 600 Ta TTAIdIA XaipovTal
Kal To TpayoudoUv e euxapiaTnan. To véo Ae€iAdyio, To
e€nyoulpe xwpig va eTmiueivoupe va 1o pabouy.

BAua 4 perg XwpiCoupe Toug pabnTéG g€ opdadeg

Twv 4 A Twv 5 (avdhoya pe Tov ouvoAikd apiBud Twv
TTaIdIWV TNG TAENG pag), Toug {nTape va dIaAEgouy Eva
1610 S10KOTTWV Kal avaAoya Toug divoupe xaptovia,
pTTAE yia T BdAagaa kal Tnv kpouallépa, TTPAGIVO yia
TO KAUTTIVYK, KITPIVO YIO TNV TTOAN. TN GUVEXEIQ TOUG
poipadoupe To avtiaTolxo GUANo epyaaiag (B_A09_WO01-
4) kol Toug ¢nTape va kOWouv Ta OXETIKA avTIKEiueva, va
TA XPWATIOOUV Kal va Ta KOAAGOUV GTO XOPTOVI TOUG.
Toug divoupe akoun Kai ammd Eva @UAo xapTi A4 yia

va {wypagioouv 0,TI Ao Bewpoulv amapaitnTo yia va
£xouv pia wpaia kahokaipiv eikdva. Otav TeAeiwaouv
KOAMQpE Ta xapTOvIa oToV TOiX0 Kal Kabe opdada
Tapouaialel 1o d1k6 Tng. MiBavr) Tapaywyn Adyou:

- We like camping. There is fresh air. There are many
trees and flowers. There are many small animals like
squirrels, rabbits, ladybirds, etc. We like playing football.
We like picking flowers and fishing in the lake.

- We like a big city. We like going shopping / visiting
museums / going around / watching movies/ going to the
theatre, etc.

- We like going on a cruise / swimming in the pool /
watching the dolphins / eating tasty food, etc.

We like going to the seaside / swimming / making sand
castles / playing beach volleyball / eating ice cream, etc.
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YAIKO yia TovV/TNV EKTTAIDEUTIKO

KAPTEAEZ B_A09_CO01-4
TA AOTIA THX IXTOPIAZ

«% THE LUCKY ENVELOPE

A golden envelope fell through the letter box. On the
front it said ‘You‘ve won’

‘Open it shouted Mum, Dalia and Ahmed.

Dad opened it. They had won a free holiday.

‘| hope it's to the seaside’ said Dalia. ‘| can swim in the
sea and make sand castles’.

‘No, | hope it's a camping holiday’ said Dad. ‘I can sleep
in a tent and get lots of fresh air’.

‘No, I'd like to go on a cruise’ said Ahmed. ‘I can watch
the dolphins and eat lots of nice food'.

‘Well, Id like to go to a big city’ said Mum. ‘I can go
shopping and go to the theatre’.

Then they started to argue. They couldn’t decide.
‘Beach’! ‘Cruise’! ‘Camping’! ‘City’! They argued until it
was dark. Then the phone rang. Dalia answered it.
‘Hello, this is Lucky Holidays. You've won a holiday to
sunny Alexandria’!

‘That's where my Grandma lives'!

‘This is your Grandma’!

‘Oh, Grandma, you tricked us'!

‘You are all invited to spend your summer holiday with
me’l

They packed their suitcases and spent two fun weeks at
Grandma'’s. Ahmed got his nice food, Dad got his fresh
air, Mum went shopping and Dalia swam in the sea.
Everyone was happy.

ZTIXOI

«YIT’S SUMMER TIME!
We eat cold noodles

We drink ice tea

We go to the lake

We play in the seal!

[t's summer, summer, summer, summer time (x2)
We hear cicadas

We feel mosquitoes bite
We are hot all day

We are hot all night!
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It's summer, summer, summer, summer time (x2)
We have water fights

We swim in the pool

We learn lots of English

At the summer school

It's summer, summer, summer, summer time (x2)
We go on holiday

With our family

Summer is fun for you

It's fun for me!

It's summer, summer, summer, summer time (x2)



El

THE HALLOWEEN BAT

Kavoupe pia kataokeun Kai Tpayouddue yia To Halloween.

Mepiexépevo

Ta audid akoAouBoUv 0dnyieg yia va KATAOKEUATOUV
XOPTIVEG VUXTEPIDES Kal va SIaKOTUATOUV TV TAgN TOUG yia
 yi0pT Tou Halloween. Méoa amd tnv Kataokeun kai 10
TpayoudI Tng vuxTePidag, Ta Taidid pabaivouv AeCiAdyio
OXeTIKO pe To Halloween kail avokukAwvouv Ta pépn Tou
OWUATOG KAI YVWOTEG BOEG.

Muwooikoi cTéxol

* Na pdBouv @paceig kai Ae€IAGyI0 OxeTIKS JE TO
Halloween, 1.x. Happy Halloween! Trick or treat?, a bat, a
spider, a pumpkin, a ghost, a skeleton

* Na emavaAdBouv Ti¢ epwToelg ‘What's this?’, ‘Isita ...?,
‘What colour is the ...?’ kai TI avTiOTOIXEG ATTAVIACEIG
‘Itsa...’, Yes,itis / No, itisn't, ‘It's red/green, etc.’

* Na e¢oikeiwBoUv pe v epwinon ‘What colour are the
bat's eyes/teeth, etc?’ kai Tnv amavinon ‘They're blue/
white, etc.’

* Na e€oikeiwBoUv pe 0dnyiec ata AyyAika, .x. Put the bat
on the cardboard / Draw the outline / Cut it out / Stick the
eyes / Draw the eyebrows / Draw a nose, a mouth, some
teeth / Make a hole yia va KGvouv pia KOTOOKEUR

* Na e€oikeiwBoUv Pe T TTPOPoPA Kal TOV ETTITOVIOHS Twv
ayyAIKWv Aé€ewv Kal gpacewy péaa amd £va TpayoUd!

Maidaywyikoi oTéxoi

 Na yvwpioouv Ta €8iga GAAwv Aawv kal va Ta
OUYKpivouv e Ta BIKA Toug

* Na xpno1JoTIoIRo0oUY TN YVAUN TOUG KAl Tr) AOYIKI| TOUG
IKAVOTNTA YIO VA KATNYOPIOTTOIRGOUV BIAQOPETIKA
epebioparta

* Na xpnoipotroifjaouy Tig SECIOTNTEG TWV XEPIWV, TN
GavTaoia Toug Kali TIG KAANITEXVIKEG TOUG OEEIOTNTEG Yia va
KAVOUV UIa TTPWTOTUTTN KATOOKEUR

* Na egTidgouv Tnv TTPoooXH TOUG GTIG 0dNyiEg TTOU TOUG
divovral

* Na guyypovioToUv opadika o€ éva pubud

YAikd kai Méoa

YAika:

* Eikéveg oxetikég pe To Halloween (B_E01_F01-6)
avakaTepEVeS e £IkOVEG aTTé GANa avTIKEiueva/lwa TTou
10 TTAIdIG yvwpidouv atmo TponyoUeva pabiuata

+ Eik6va yia 1o Halloween (B_E01_C01)

* MaUpa @UAAa xapTOVI KAVOOV Ta OTTOIO EXOUUE KOWEI
KaTé pAkog o€ dUo ioa pépn (1 @UAMoO A4 yia k&Be dlo
Habntéq)

* Zeyn POTIWV VIO XEIPOTEXVIES

+ 'Eva mrakéTo ‘oUpua TiTrag’ yia XeIpoTexvia f XpwuaTioTES
Awpideg xapTi ykoppé

* Yahidia

+ K6Ma

* AOTTPEG KIPWAIEG

+ Aiyo otrayko 1| TreTovid

+ CD (B_EO1_MO01)

Méoa:

+ CD player f/kai HY

®UiAAa spyaciag: B_E01_W01

Mporeivépevo uAiké ané To diadikruo:

* loTopia Tou Halloween
http://en.wikipedia.org/wiki/Halloween

* Bivreo 1payoudiol ‘Bats are sleeping’
http://www.youtube.com/watch?v=5ENtrkbJ2dE&feature=
related

+ Karaokeun apdyvng
http://lwww.youtube.com/watch?v=XNYLZs3Mbyc&playne
xt=18&list=PL2EA233B66A8613F6

* Tpayoud! ‘Incy Wincy Spider’
http://www.youtube.com/watch?v=XNYLZs3Mbyc&playne
xt=18&list=PL2EA233B66A8613F6
http://lwww.youtube.com/watch?v=AQZNBkdxCMY

Mporeivépevog d1dakTikég xpdvog:
2 JIBAKTIKEG WPES
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Bruva 1 Mmaivouye oty TaEN PopwvTag pia
QUTOOXEDIO TPOMOKTIKA HACKA KAl KPATWVYTAG OTa
Xép1a éva KaAaBI pe KapapéAes kal {axapwra.
Xaipetape 1a aidia e Tig gpdoeig ‘Happy Halloween!
Trick or treat?’ Acixvouue ota Taidid pe TavIoyiya
71 givai 1o Trick or treat (dnAadr, Toug divoupe pia
KapapéAa Kai Toug KAvoupe TNV EpwTnan TPoRApovTag
Kai TG 500 eVOAOKTIKEG — Qv n amravinon eivail ‘Treat’
Traipvel 10 YAUKO Kai Aéel: “Thanks! Happy Halloween!’,
av gival ‘Trick” KAvoupe KATI YO va TPOUAEOUE 1 va
TIEIPAEOUE TO GUYKEKPIKEVO TTAIDI.

MrropoUue pe Aiya Adyia va pIAfGoUlE yia TRV
TpoéAeuan TG yiopTng. ETeidr OAeg o1 ekBoxEG TNG
loTopiag Tou Halloween avagépouv utreppuaikd,
MUGTIKIGTIKA ) TTAYaVIOTIKA aToIxEia, KaAd Ba Arav
EUEIC VA TTAPOUCIACOUNE OTA TTAIBIA PIa EKOOXN TTOU
va poidder Tepiaadtepo e Tapapubl. MNa mapdderyua,
n TapakdTw gival pia ekdoxr mou Bpioketal aTo http://
atlaswikigr.wetpaint.com/ aAAd yia euvénToug Adyoug
Oev TepIAaUBAvel To aToIXEIO OTI OI PAYIOTEG ETPWYAV
MIKPG TTaIdIG ) UTTOPOUE Va TOUG £ENyHOOUNE WE aTTAd
Aoyia Ty 10TOopIa.

Aeiyvoupe v eikéva (B_E01_C01) kal avakukAwvoupe
TO OXETIKO AEEINOYIO:

- What's this?

- It's a witch.

- What colour is her dress?

- It's black.

- What's this?

- It's a skeleton.

- Is this a cowboy?

- No, itisn't. It's a pumpkin.
2T GUVEXEla dEixvoule oTa TTaIdIA I VUXTEPIDA TTOU
€xoupe QTIAEEI AT TIPIV 1) TV EIKOVA TNG VUXTEPIDAG
(B_EO1_F04), kai Ta pwtaye TI €ival.

Av dev pag dwaouv TNV amavinan mou BEAoupe

amd v apxn kavoupe AAAEG EPWTATEIS yIa va
emavaldBoupe dopég kail Ae€iAdyio Tou Ta TTaudid fén
&Epouv kar aTo TéAog Toug divoupe Tnv amdavinan. O
d1dhoyog ptropei va €xel Tv €€/S LopQN:

-Is it a cat?

- Yes, itis. / No, itisn't.
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- Is it a dog?
- Yes, itis. / No, it isn't.
- Is it a bat?
- Yes, itis. / No, it isn’t.

Brpa 2 XpNOIUOTIOIOUE EIKOVEG OXETIKEG WE TO
Halloween (B_E01_F01-6) avakarepéveg e £IKOVEG
amé GAAa avTiKeigeva/lwa TTou £xouv PaBel Ta Traidid.
AgixvovTag TIG EIKOVEG Hia-|ia Ta PWTAE:

- Is this a Halloween picture? kai Ta Taudidé amovrouv

avaioya

- Yes, it's a Halloween picture / No, it's a book/dog, etc.

AuTég TIG €1kOVEG TTOU Eexwpiloupe wg Halloween
pictures TIG KOMAUE OTOV TTiVOKA KAl TIG
emavalaupavoupe 6Aol Padi TTOAEG QopEG. 2T
ouvéxela {ntape amd Ta Taudid éva-éva va Epyovral
gToV TTiVaKa Kal va pag deixvouv Ty ikdva TTou
BéNoupe, Aéyovtag: ‘Show me a bat/a pumpkin/a spider/
a ghost/a witch.”.

Kardmiv avakateloupe OAEG TIG €IKAVEG Kal
ToTroBETOUNE TEOTEPIG OTOV TTivaka (3 Halloween &

1 aMn 1 3 dMAeg eikdveg kal pia Halloween). Zntaue
a16 Ta TaIdIA VA Jag TTouv Trola £1kéva Oev TaIpIadel
AéyovTag:

- Which picture is the odd one out?

- The bat!

BAMA 3 A¢ue ota Taidia 611 Ba GTIGEOUNE XAPTIVEC
VUXTEPIOES yIa va OIAKOOUACOUE TV TAEN HaG.
Maipvoupe 1o TraTpdv (B_E01_WO01) kai éva paupo
XOPTOVI Kal Ogixvoupe BAUa-Brpa TNV KATAOKEUN TNG
VUXTEPIDOG. ZnTdpe amo Ta TTaidid va rapakohouBolv
TTIPOCEKTIKA Kal va KAvouv 0TI KI eUeic. MNa va @Tiagouy
Kal va kdyouv To Trepiypappa divoupe odnyieg: ‘Put
the bat on the black cardboard and draw the outline. /
Cut out the bat.” kai Tautdypova TIG ekTEAOUE TTPWTOI
yia va pag BAETouv Ta Taudid Kal val JIouvTal Tig
KIVAOEIG Jag. MTTopoUpe va XpnoIPOTTOINCOUE AEUKT)
KIpwAia yia va Kavoupe To Tepiypappa NG vuxTepidag
Tavw OTO Palpo XapToVvI yia va @aivetal Kal av eival
OUakoAo yia Ta TTaIdId va KAvouv To TTEPiyPaMa TOU
TaTpPOV aT0 XapTOVI, TIEPVAE aTrd Ta Bpavia Toug Kal
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TO KAVOUE ELEIG.

Brua 4 Oray 1a maidia reAeioouv E TO KOWIHO
NG VUXTEPIBAG OTO PaUPO XaPTOVI, TATE TOUG BiVOUE
odnyieg yia va oxediagouv Ta pdria, Ta epudia (dUo
io1€C Ypauuég TTou va opiyouv Tavw até Tn uTn),

N HOTN (Mo pikpR ioia ypauur| Aiyo o katw amé 1a
pATIa), Eva PEYAAO avoIXTO OTOHA PE TPIYWVIKA dOVTIO
kai Ta deixvoupe (wypa®iovTag Ta Kal EEIC aTOV
mivaka Aéyovtag: ‘Draw two eyes like this / Draw two
eyebrows / Draw a small nose / Draw a big mouth /

Draw some teeth.’.

Av £xoupe Ta TTAQGTIKG PATIO XEIPOTEXVIOG TOUG divOupE
amd éva Ceuydpi kal Toug Aéue va Ta KoAAjoouv. Av
oxl1, Ta axediddouv pe KigwAia, OTTwG KAVOUV Kal E TO
OTOMa, TN pUTN Kal Ta dévTIa. EavaAauBavoupe Tig
0dnyieg TTOAAEG Qopég Kal TrepvapE aTrd Ta Bpavia Twv
TaIdIWV yia va Ta BondAgoupe. Zntape atmo Ta Taidid
va pag dgi¢ouv Ta pdria, T WiTn, T0 aTéMa, Ta dOVTIa
NG VUXTEPIBAC, AéyOVTAG TOUG:

- Show me the mouth.

- Is it big?

- Yes, it is.

- How many eyes?

- One/Two eyes, etc.

BAua 5 Oray TEAEIWOOUE |E TNV KATOOKEUR,
KAVOUE g€ OAEG TIG VUXTEPIDES Wia TPUTTO GTO KATW
PEPOG TOU GWHATOG HE Eva DIAKOPEUTA Kal BEIXVOUHE
oTa TTaIdIA TIWG vV TIEPACOUV KAl VA OTEPEWOOUV TNV
oupd (To oUpua TTTag), Aéyovrag:

- Look! Put the tail in the hole.

Kal va TV aTpiyouv TUAiyovTag Tnv yupw atmd 1o
dAXTUAG TOUG, AéyovTag:
- Twist it round your finger like this!

Av dev £xoupe gUppaTa TTITTOG PHTTOPOUE Va
Xpnolyotroiooupe AeTITéG Awpideg ammd xapTi yKOpE.
TeAeiwvovTag Aépe ata TTaidId:

- Your bat is ready! ‘Happy Halloween!

Kl Toug {nTape va eavaAdapouv TV EuxA OnKWvovTag
WwnAda 10 KaBEva TN vuxTEPIDQ TTOU EQTIOLE.

Bripa 6 2Tr OUVEXEID OTEPEWVOUE EVA KOUUATI
OTTAYKO N TIETOVIA O€ Wia ywvIA TG TAENG Kal KpEPAE
OAeG TIG vuyTEPIDES OTTO TNV oupd. E¢nyolue ota Taudid
0TI 01 vuyTEPIdES KoIpoUvTal avammoda. Kabe gopd TTou
KQEUAME HIa VUXTEPIDA UTTOPOULE Va AEE:

- Look at this bat! It's sleeping. It's upside down.

Brua 7 Kieivoupe 1o padnua deixvovtag 10

Bivteo (BA. TpoteIvOpevo UAIKG atmd To B108iKTUO)

Kal Tpayoudwvtag TTOAEG QopéG TO TPaYoUdI
‘Bats are sleeping’ (BA. UNIKO yia TOV EKTTAIBEUTIK
Y10 TOUG OTiX0UG) KaI KAVOVTAG TIG AVAAOYES KIVATEIG.
To Tpayoud! autd TaiplAdel OTo TEAEIWUA TNG WPAG
yia va Byouv Ta Traidid didAEIUua, TpayoudwvTag Kal
“TETWVTAS 0TO BIABPONO. ..

EMINAEON MNMPOAIPETIKA BHMATA

AvTi yi0 TNV KOTOOKEUR TNG VUXTEPIBAG KAl TO TPayOUdI
TTOU TTPOTEIVETAI, UTTOPOUKE VO QTIAEOUUE OPAXVEG
omwg deixvouv Ta Bivieo (BA. TTPOTEIVOEVO UAIKO aTTd
70 O1adiKTUO) Kl va PaBoupe aTa Taidid T0 Tpayoud!
‘Incy Wincy Spider’ (BA. ipoteIlvopevo UAIKG aTTé T0
01adiKTUO).
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YAIKO yia TovV/TNV EKTTAIDEUTIKO

KAPTEAEX B_EO1_CO1 Then they fly

FLASHCARDS B_EO1_FO01-6 (kouvaue ta xépia pag oto mAGI mavw kdTw gav va
TTETAE KaI PEUyOUIE TPEXOVTAS EAaQPQ)

IETOPIA TOY HALLOWEEN [lenli=gt

MmopoUue, Aoimmdv, va Toug TToUe 6TI Ta TTaAIA Xpovia
o€ Kamola Pépn Tou kdopou ol vBpwtrol gofoviouaav
TIG MAYIOOES Kal Ta §wTiké Tapa moAu. Mia pépa Aoitrév
(auTA n pépa ATav n 31n OkTwppiou) pia yuvaika
AKOUQTE TIG UAYIOOES VA PTTAIVOUV OTO GTTITI TNG.
Tpdpage mapa oAU érav TIG €ide Kal ETEION deV AgEPE
TI VO KAVEI, TOUG TIPOCEQEPE YAUKA. Ta yAukd autd
apeoav 1000 TOAU OTIG pAyIo0EG TToU Ta épayav OAa.
Amé 161¢ oTAPATNOAV Va TPOPAlouv Toug avBpwIToug
KOl yupvouoav ammo OTTiTI g€ OTTiTI {NTwvTag YAUKA.
KdBe xpovo hoimdv, ta maidid Bupdvroucav autr v
TTapadoan Kal vilvovTav apxIka Payol Kal paylooeg
(apyoTepa diGgopa pubika TTAGopaTa) Kai yupvoloav
oTa OTTiTIa ¢nTwvTag YAuKiopara yia va TipoUv eKeivn
N pépa. H Tapadoan autr| £xel KpATAGE! PEXPI Kal
ofuepa kai Ta Taidid Byaivouv aToug dPOUOUG VIUKEVa
pavraopara, vepaideg, PTTOAAPIVES, TTEIPATEG, HOUMIES
KATT. Kall ETTICKETITOVTAI, TO ATTOYEUHA PEXP! OpYa TO
Bpadu, Ta oTriTia. O1 oikoyéveleg aKaAiCouv PATIa Kal
oTépa o€ KohokUBeg oxnuarioviag €101 1GQopa
TPGowTa Kai 1o Bpddu kdBovtal 6Aol padi TpwyovTag
70 YAUKG TTOU £X0UV PaCEWEL.

ZTIXOI

«" BATS ARE SLEEPING

Bats are sleeping

(kGvoue e Ta xépia uag 011 KoiOUAaoTE yEPVOVTaS
apiaTepd)

Bats are sleeping

(kdvoupe e Ta xépia pag OTl KoIOUacTeE Yépvovrag
0eéid)

Upside down, upside down

(6rmAwvoue To owa uag kar okupouue UTPoaTd)
Waiting for the night

(kdvoupe Ta xépia uag KidAia kai Ta faloue UTTPOOTA
amé 1a udnia pag)

Waiting for the night
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E2

SANTA’S WORKSHOP AND THE CHRISTMAS TREE

ESepeuvoupe To epyaoTipl Tou Ai-BaoiAn kai oToAi(oupE Eva XPIOTOUYEVVIATIKO

OEvTpoO.
Mepiexépevo

Ta maudid e&gpeuvouv 1o epyaaTiipl Tou Ai-Baciin kai
MIAGVE yia Ta ayaTrnuéva Toug dwpa Kail Traiyvidia.
BAémTouv €va xpIoTOUYEVVIATIKO £TTEICGBI0 TNG TTAIBIKAG
oelpag Little Einsteins kair {ntave amo Tov Ai-BaagiAn va
Qépel dwpa oTa idia Kal TV oIkoyEveld Toug. ZToAiouv Eva
XPIOTOUYEWVIATIKO OEVTPO.

Muwooikoi oTdéxo0I

* Na pIAjoouv yia XpIoTouyevvIaTIKa dwpa
emavaiappavovTag yvwaTeg douég Kal AEEIAGYIO OXETIKO
e Ta Tralyvidia, Tr.x. My favourite toy is a ball, doll, train,
plane, car, truck, robot, teddy bear, skateboard

* Na pdBouv g va {ntave Kkatl, m.x. | want a mobile
phone for my sister / | want a toy car for Christmas

* Na eravaAaBouv apiBuoug, xpwuara Kail yvwaTéG dOLEG,
.X. Is there a starin...?, Yes, there is / No, there isn’t

* Na akoUgouv 0dnyieg kai va Tig akoAoubrjgouv

* Na dwoouv 0dnyieg

* Na pdBouv £va xpIaTouyevvIATIKO TPayoUdI

 Na katavofjoouv ia atrAr] 10Topia

* Na paBouv va pogépouv Kai va diaBagouy 1o ypauua
XX (BA. 0dnyieg otnv eicaywyn)

Maidaywyikoi otéxo1

* Na ekppdoouv Tig emBupies Toug

+ Na katavoroouv Tn anuaagia Twv dwpwv

* Na avtiAn@Bo0v tnv £vvoia Tou Xwpeou Kai va
TpogavatoAifovral facel odnyiwv

* Na e¢oikelwBoUv e TIG Evvoleg TNG opoldTnNTaS & TNG
dlagpopag

* Na xapouv pe Tn yI0pTA Twv XPIoTOUYEVVWV

YAikd ka1 Méoca

YAIKkd:

* Eikéva pe 1o epyaatiipi Tou Ai-Baoiin (B_E02_C01)

* XpiaTouyevvidrika aToAidia f £1Kdveg pe aToAidia (B_
E02_F01-6)

* Maiyvidia

* Makp1d kGAToa 1 KOuTi TUAIYUEVO HE XPIOTOUYEVVIATIKO

XOpTi TTEPITUAiypaTog
* ZulopTroy€g ) papkaddpol
*« QUM xapTioU A4
+ CD (B_E02_M01)
Méoa:
* CD player f/kai HYY

®UAA\a spyaciag: B_E02_W01-2

ABC

* Eik6va yia 10 ypappa (X_C)
+ CD yia 1o aAgedapnTo (X_M)
* PUMo epyaaiag (X_W)

Mporeivépevo uliké ané To diadikruo:

* Bivreo yia ta dwpa Tou Ai-Baaiin
http://www.youtube.com/watch?v=Jm_HUhHKWCO

+ Emeio6010 Tng audikng o€1pdg Little Einsteins ‘A
Christmas wish’

* TpayoUdi ‘The lights on the tree’ kai o1 KIvAGEIg
http://lwww.youtube.com/watch?v=vBW1FkM3AQQ&featu
re=related

Mpoteivépevog 818akTikéG xpdvog:
3 dIBaKTIKEG WPES
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Bruva 1 Mmaivouye oty TaEN QopwvTag TN OTOAR
Tou Ai-Baaiin fi pdvo évav kdkkivo oKoU®o Kal
KpatwvTag évav PeyaAo odko YEPATO Tralxvidla. AEe
oT1a TaIdId 611 EpXOPACTE IO £va JAKPIVO EPYACTIPIO
OTTOU pE Toug WIKPoUG pag BonBolg (Oeiyvoupe éva
puppet elf) éxoupe €pBel yia va poipaooupe dwpa oTa
maidid (Bydlouue éva-éva ra dwpa amé Tov adko). Ta
Taudia emavalapBdvouv Tig AEEEI kal TrEpIypdagouy Ta
Owpa PIAWVTAG Kal YIA TO XPWHA TOUG.

Av dev éxoupe Tn duvardTnTa va utroduBoupe Tov
Ai-Baaikn, Aépe ota maidid 611 o Ayiog BaaiAng pag
¢oTeINe Pia k@pTa TToU deixvel TO EpYaOTAPIO TOU

(B_E02_C01), 6mou 10 &wrtika eToipdlouv Ta dwpa yia
OAa Ta maidid ¢ yne. Asixvoupe ota Taudid Tnv KapTa
Kal guNTALE YIa TO EPYATTAPI, XPNTIKOTIOIWVTAG
YVWOoTEG dopéG adi pe To vEo AeGIAGYIO.

- Look! Santa and the elves!

- Can you see any toys?

- Yes, (we can).

- What's this?

- It's a doll.

- Show me the ball/car/ice skates/skateboard, etc.

Zntaue amé Ta maidid va emavardpouy TiG KavoUpIEg
dopég O0EC POPEC KPIVOUE OTI XPEIAZETAI yIa va
e€oIKeIwBoUV.
Aivoupe ota Taidid yia €lk6va aTmé 1o pYACTPl TOU
Ai-Baaiin (B_E02_W01) yia va Tn xpwpartioouv Kal
PETA TOUG CNTAUE VA Pag TTAPOUTIACOUY TO EpYATTHPIO
TIOU XPWHUATIoOV, AEyovTag:

- In my picture there is a red car, a blue train, a red doll
n

- There are two elves. They have got red hats/green
jackets

f

- Santa has got black boots. He is fat and old, etc.
AlgukoAUvoupe Ta TTaIdIa KaBwg TEPIYPAPOUV TNV
EIKOVA TOUG HE EPWTNAOEIG, OTTWG:

- What is there in your picture?

- Are there toys?

- What toys?

- How many cars are there?

- What colour is your train?, etc.
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Brpa 2 BAémoupe éva Bivieo yia To EpyaaTripl TOU
Ai-BagiAn (BA. poteivépevo UAIKG armod To S1a8iKTuO).
Karomiv, pwtaye Ta Taidié va uag ouv TI gupBaivel
gTnV I0Topia, aTnV otroia Ta {wTiKA gival dppwaTa
E YPITTN KAl QTEPVICOVTaI OUVEXEID Kal 0 Ai-Baagiing
Oev EEpel TG Ba popTwael Ta dwpa pdvog. Tote
epgaviceTal o Wubbzy kai Tov BonBéel va yepioel 1o
OGKO TOU JE Ta dwpa Kal va @UyEl yia va Ta UoIpAcEl
o¢ 6Aa ta TTaidId.

EmavalauBdavoupe Baoikd onpeia g 10Topiag,
XPNOIMOTIOIWVTAG TIG KATAAANAES KIVATEIG Kal
XEIPOVOUiES yIa va BonBAooupe Ta TTaidid va
karaAdBouv kaAuTepa. MapaAAnAa TpokaAoUpe Kai Tn
OIKF TOUG CUMKETOXN KAVOVTAG EUKOAEG EPWTHOEIS yia
va TIG ATTavToOoUV:

- The elves are sick.

- What are the elves saying?

- Achoo!

- What are Santa and Wubbzy putting into the sleigh?

- The presents.

- Are all the presents on the sleigh now?

- Yes.

BAMa 3 puwraye ta maidia i Swpo Ba fehav va
ToUG Pépel 0 Ai-BaaiAng. Toug ¢nyolpe 611 0 Ai-
BaagiAng Toug akouel kai ptropei va ¢nrioouy 0,Ti
BEAouv. ZekIvape epeic AéyovTag, yia TTapadeIyua:
‘Please, Santa bring me a book!’ rj ‘| want a dog.’.
Metd BonBape kaBe TTaidi va guveyioel aluaidwtd.
Orav 6ha 1a maidid Ba £xouv TTAPOKAAEGE! YIa TO
dwpo Toug Tov Ai-BaaiAn, Toug {nTauE va OKEYTOUV
dwpa yia 6An TNV OIKOYEVEID Kal VO TTAPOKAAEGOUV
Tov Ai-BaciAn kal yia ta wpa Twv UTTOAOITTWY
MEAWV TNG OIKOYEVEIAG TOUG. =EKIVAUE EPEG BivovTag
Tapadeiyuata yia 1 dIKA YOG oIKoyEVEIa Kal BonBape
Ta TaIdIA va TTapakaAéoouy yia T 8ikA Toug. MBavag
Aoyoc:

- Please, Santa, | want an Xbox for my brother.

- | want a new mobile phone for my sister.

Bripa 4 Agiyvoupe ota Taidid Eva £1meic6d10
G maidikrg oelpdg ‘Little Einsteins’, A Christmas
wish, (BA. TTpoTeIvopevo UAIKS amd To diadikTuo) aTo
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otroio éva pikpd Taidi BEAEI yia dwpo Wia XeAwva.
Orav o Ayiog BaaiAng Tou @épvel yia dwpo £va wish
box, To TaIdi avriAapBaverar 611 auto ivar adelo.
TeAik@ avakaAUTITEl OT1 6TAV KAVEI PIO EUXA OUTH
TTpaypaTOTIOIEITAI KOl KaTaAaBaivel T TO KouTi

Oev eival ade1o ahAG ivar éva kouTi euxwv. Agou
TrapakoAoubrigoupe 1o emeloddio (TouhdyiaTov dUo
(QOPEG), KAVOUE PEPIKEG EPWTATCEIG KATAVONTNG

Kl TIEPILEVOULE 01 HaBnTES Kal o1 abrTpIEG va Jag
amavtioouv. O didhoyog pTropei va €xel TNV €EAG
Hop@n:

- What does the boy want for Christmas?

- Aturtle.

- What does Santa bring him?

- A wish box.

- Is there a present in the box?

- No.

- What does the boy say?

- I wish, I wish, | wish a Christmas wish (rpayoudioTd).
- What is in the box now?

- Aturtle.

ZulnTape pe Ta Taudid yia TN onuacia Twv dwpwvy, yia
TaIdIa atmd AAAa pEpN TOU KGOHOU TTOU TOUG A€iTTouV
Ta aapaitTa, yia m Unicef mou mpooTrabei va ta
BonBrael kai yia To TI PTTOPOUE EUEIC VO KAVOULE

yia va BonBriooupe. MmopoUpe va Toviooupe 6TI Ta
XpioToUyevva PTropoUpE va euxnBoUlE va pnv UTTApXE!
Kavéva TTaidi oTn yn Xwpig eaynto, oxoAeio Kal
OIKOYEVEIQ.

BAua 5 pyraye Ta maidia mee atoAifouv oTo oI
Toug Ta XpiaTtoUyevva Kai 11 oToAidia Balouv oTo
0évdpo TOouG 1) aTo KapaBaki Toug. Tnv wpda TToU Pag
Aéve Ta 0TOAIDIO, EpEIC TTAPOUTIAoupE Ta aAnBIva
oToAidia A Tig eikéveg (B_E02_F01-6) kal {ntape atmod
Ta TaIdIA va eTTavaAaBouv Tnv KABe AEEn, Tr.x. star,
present, stocking, angel, bell. £1n ouvéxeia, yia va
€€0IKEIWBOUV TTEPITTOTEPO LE TIG KAIVOUPIEG AEEEIG
PTTOPOUE va dEiXVOULE Eva AVTIKEIPEVO I hIa KAPTA, va
PWTAE:

- Is it a stocking?

- Yes, itis. / No, itisn't.

Bripa 6 MaiCoupe éva Taixvidl pavTéaTog.
®épvoupe aTny TAEN Wia HaKPIG KAATOA 1) €va KOUTI e
XPIOTOUYEWVIATIKO XapTi TIEPITUAIYUOTOG Kal B1dgopa
Traiyvidia kar aToAidia. Xwpioupe Ta Taidid o€
opadeg. H mpwtn oydada dialéyel wpi¢ va Toug douv
10 uTréAoITTa TTaidId éva amd Ta maiyvidia fi Ta oToAidia
Kal 10 Badel uéoa aTo kouTi A TNV KAATaa. O1 uTTOAOITTEG
0Made TTPOGTTABOUV Va JavVTEWOUV TTOI0 TTaIyVidl Eival
KPUMMEVO PEGT GTO KOUTI, pTWVTAG:

- Is it a ball/a star/a bell/a present/a doll?

- Yes, itis. / No, it isn't. (amravrodv ra maidid g

oGdag ou EKPUWYE TO TTaiYViol).

Brpa 7 Moipddoupe atnv Ta¢n 10 GUANO Epyaaiag
(B_E02_W01) e 1o XpioTouyewviaTiko 6évtpo. ETreidn
TA XPWHATA TTOU €ival TTAPAiTNTA YIa TIG 0dnyieg dev
Ba @aivovral Ba TPETTEl va TOUG UTTOBEICOUNE EPEIG
va BaAouv éva anuddi Ye TO CWOTO Xpwpa TNG KABE
OTAANG, GTO TETPAYWVIOHEVO XOPTI, TIPIV APXiTOUE
N 0paaTnEIdTTa. TOUg EENYOUE OTI Ba TTPETTEI Va
{wypagicouv autd TTou Ba Toug ¢nTéE OTO AVTIGTOIXO
TETPAYWVAKI & XpNnaIpoTToI0UUE APKETA TTapadeiyuara
yla va 1o KataAdpouyv, TT.x.

- Find 9 red, 6 pink, 3 yellow.

21N ouvéxela divoupe TIG 0dnyieg yia Tov GTONIOUO Tou
OévTpou, we £EAG:

- Draw a stocking in 7 red, a bell in 3 grey, a doll in 6
pink, an angel in 3 yellow, a bird in 4 blue, a squirrel
in 5 brown, a Father Christmas in 9 brown, a star in 1
green, a sleigh in 6 green.

210 TEAOG, TOUG {NTANE VO GUYKPIVOUV Ta BEVTPA TOUG
yIa va Bouv av £Xouv KAVE TO id10.

Zntape amod Ta Taidid va guykpivouv Tn GuToTuTTia
TOUG JE Tou BITTAaVOU TOUG Kal Va Jag TTouV av
UTTApXOUV dIaQOPEG, TT.X.

- I've got a bell in 3 grey but Nikos has got a bell in 4
grey.

Zntape Tn BonBeia Twv UTTGAOITTWY TTAIBIWY YIa TO TTOI0
eival owoTd avaloya e TIG 0dnyieg TTOU BWOALE.
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Bripa 8 Akolue To TpayoUdi ¢ ‘The lights on the
tree’ (BA. UAIKO yia TOV EKTTAIBEUTIKO YIA TOUG OTiX0OUG)
Kl TPOYOUdWVTAG Kal EPEIC TIPOGTTABOUE WE KIVATEIG
va karaAdBouv Ta Taidid Ta Adyia. EmavaAapBdavoupe
00€EG POPEG XPEIAaTED yia va Bupouvtal Ta TTaidid doa
TTEPICAOTEPA, XWPIG OWG VA XAOOUV TO EVOIAPEPOV
TOUG. Oa PTTopoucae emiong va deifoupe To Tpayoudi
pE E1kOveS aTO B1adPAOTIKS TTIVAKA F) OTOV UTTOAOYICTH).

YAIKO yia TOvV/TNV EKTTAIDEUTIKO

KAPTEAEZ B_E02_CO01, X_C
FLASHCARDS B_E02_F01-6
ZTIXOI

« THE LIGHTS OF THE TREE

The lights on the tree go blink, blink, blink,
Blink, blink, blink, blink, blink, blink.

The lights on the tree go blink, blink, blink
All Christmas Day.

Other Verses:

The presents at the house go rattle, rattle, rattle, etc.
The mom at the house goes bake, bake, bake, etc.
The dad at the house goes snore, snore, snore, etc.
The grandma at the house goes hug, hug, hug, etc.
The grandpa at the house goes kiss, kiss, kiss, etc.

% Xx

Afox, a fox, a fox.
The fox has got a box.
What's in the box?
Afox, a toy fox!
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GINGERBREAD MAN

MaBaivoupe Tnv 10Topia Tou Gingerbread Man.

Mepiexépevo

Ta maudid pabaivouv GPACEIS OXETIKESG PE TV IGTOPIA
Tou Gingerbread Man kai Bupouvtal Ae§IAdy1o yia {wa kai
{wypagifouv pabaivovtag Ta YEWHETPIKA OxAUaTa.

Muwooikoi oTdéxo0I

* Na paBouv kaivoupio AegIAGYI0 OXeTIKS e TNV I0TopIa Kal
va E0IKEIWBOUV PE TA YEWUETPIKA OXAUATA KA OWUATA

* Na paBouv oAokAnpeg @pdaeig amd pia 1gTopia, TT.X.
Run, run as fast as you can, you can’t catch me I'm the
gingerbread man!’, Stop! | want to eat you!, Jump on my
tail!

* Na emavaAaBouv yvwaTo Ae§IAGyI0 Kal DOWEG, TT.X.
ovouaTa {Wwwv, XpWUATa Kal Pépn Tou TTPOCWITOU

* Na pdbouv T yAwooa péaa amo pipeg

* Na pdBouv va avramokpivovral o€ odnyieg, .. Colour
his eyes blue, Draw five buttons, Please, Maria, add the
salt

Maidaywyikoi oTéxo1

* Na paBouv yia 1ig TTapadoaelg GAAWY Xwpwv

* Na TapakoAouBrjgouv Kal va KaTavoRoouv Ty
eCENIEN iag 10Topiag péow TG emavaAnyng Kai Tng
dpaparotoinang

* Na agnynBolv Ta yeyovoTa iag 1aTopiag Je XpovoAoyIKn
oeipda

* Na eoTidloouv TNV TTPOGOXN TOUG OTIG EVIOAES TTOU TOUG
divovral

* Na avayvwpifouv YEWUETPIKA O ATA KOl GwaTa

* Na eptmAakoUv evepyd oTn pabnoiakn diadikaoia, péoa
amo TPACEIS TG KabnuepivaTnTag

* Na ytropouv va auyxpoviaTolv ouadikd o€ éva pubud

YAikd ka1 Méoca

YAiké:

* Eikéveg Tng 10TOpiag ‘The Gingerbread Man’
(B_E03_C01-9)

* Blu tack

* YAIKd yia Kouhoupdkia (aAeUpl, vepd, ahdTi, uTToA, Tawi)

+ CD (B_E03_M01-2)

Méoa:

* CD player f/kai H/Y

®UAAa spyaciag: B_E03_W01

Mporeivépevo uliké ané To diadikruo:

* H 1aTopia Tou Gingerbread Man

* To Bivreo yia Tnv kataokeun Tou Gingerbread Man a6 ta
Tadia
http://www.first-school.ws/t/pattern/gingerbreadb.htm

* To Bivteo pe 1o Tarvidl ‘Who took the cookie from the
cookie jar?’
http://lwww.youtube.com/watch?v=Eh_
fRQRAgo0&feature=fvw
+ O pubuog kal o1 kivAaelg TG pidag ‘Five little cookies’
oTo BivTeo:
http://www.youtube.com/watch?v=HCweMx29qOk

Mporaivépevog 818akTikég xpdvoq:
2-3 JIDAKTIKEG WPEG
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Brjpa 1 Alapadoupe 1) Badoupe ato CD player Tnv
ioTopia & ‘The Gingerbread Man’ (BA. UAIKG yia Tov
EKTTAIOEUTIKG YIa Ta Adyia). H 1aTopia piAdel yia éva
KOUAOUPAKI € OMUa avBpwTou TTou JwvTtaveUel Kal

70 OKAEI aTmé T0 PoUpvo Pwvalovtag ‘Run, run as fast
as you can! You can't catch me, I'm the Gingerbread
Man.’. H yuvaika Trou 1o £@Tiage kabwg kal diagopa
(wa T0 Kuvnyouv yid va To TTIaoouv Kail va 1o eave. O
Gingerbread Man Toug Ee@elyel uéxpl Trou BpiokeTal

070 OPOWO TOU N TToVNPR OAETTOU TTOU KATAPEPVEL VA TOV
Eeyehdaoel kal va Tov QaEl.

KaBwg 1 diafdaloupe deixvoupe oTa TTaIdIA TIG EIKOVEG
(B_E03_C01-9). MmopoUye emriang va doupe Tnv IaTopia
070 0108iKTUO (BA. TTPOTEIVOUEVO UAIKO aTTd TO B10BIKTUO).

Bripa 2 Alapadoupe ) akoUpe TNV IoTopia Eava Kal
¢ava kai evBappuvoupe Ta Taidid va emavalappdavouy 1o
pEQPAiV TNG 10TOPIOG:

- Stop! | want to eat you!

- Run, run as fast as you can, you can’t catch me. 'm

the Gingerbread Man!.

Emiong Ta evBappUvoupe va emavaiaupavouy 1a
OvVOUaTa TWV {WWV TTOU GUMKETEXOUV OTNV I0TopIa (Cow,
fox, horse) kaBwg kai 11 Aéve Ta {wa:

- Stop! | want to eat you!

- Jump on my tail.

A 10 pWTAYE:

- What's this?

- It's a horse/a cow.

ApapartotroloUpe TIG KIVAGEIG yia va kataAafaivouv
KaAUTEPA TNV I0TOpIa Kal va akoAouBoUv aTn
dpaparotoinan.

BAMA 3 31 ouvéxeia, koMApe e blu tack Ti eIkoveg
(B_E03_C01-9) avakateuéves aTov Trivaka kai {nréue
amé 1a maidid va Tig Bdhouv oTn owaoTr oeipd. Aépe TV
IoTopia padi pe Ta maidid kabwg Balouv TIG EIKOVEG OTN
o€1pd.

Brpa 4 Znraue amé 1a maidid va gavracTolv TTola
aMa {wa Ba uropoucav va Kuvnyouv Tov Gingerbread
Man, Tr.x. A goat/sheep/pig/rabbit/hen/dog runs after the
Gingerbread Man.
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Brpa 5 Byadoupe Ta aidid aTto TTPoaUAIo KAl VA TOUG
divoupe éva poAo, AéyovTag: ‘You are the Gingerbread
man / You are the old woman / You are the fox.’, etc.

Ta TapoTpUvoupE va TPEEOUV YIa va KUVNYAOOUV ToV
Gingerbread Man @wvadovtag Ta Adyia Tou pdAou Toug:
‘Stop! | want to eat you!". O Gingerbread Man tpéxel yia
va Quyel pwvadovtag: ‘Run, run as fast as you can.
You can't catch me. I'm the gingerbread man!’

Bripa 6 Aivoupe ota Taidid 10 @UAAO epyaaiag
(B_E03_W01) kai Toug {ntaue va {wypagicouv kal va
xpwpartigouv Tov Gingerbread Man oUp@wva pe TIg
odnyieg pag, 1.x. ‘Colour his eyes blue / Colour his nose
pink / Draw a smile / Draw five buttons / Colour them
green.’, efc.

BAua 7 Biémoups oy TGN éva S1a8pacTikd
Bivteo (BA. TpoTEIVOpEVO UAIKO aTTd TO 8108IKTUO) GTO
otroio Ta TaidIA eTIdKVouV To BIKG Toug Gingerbread
Man eTmIAéyovTag T0 OXAKA KOl TO XPWHA TwV HATIWY,
NG PUTNG, TOU OTOUATOG KAl AKOUV TNV TTPOQopd
TWV eTMIAEYPEVWY AEEEWV. O GUYKEKPIUEVES ETTIAOYEG
ouvodeuovTal amo eIKGva Kal AEgn.

Bripa 8 MaiCoupe atnv Ta¢n 10 TaIKVidl ‘Who took
the cookie from the cookie jar?’. Zntaue amd Ta maidid
va KAgigouv Ta uaTia Kal divoupe o€ éva améd autd éva
cookie (aAnBivé fj pia TTAaoTIKoTToINWEVN €1KAVA). Ta
Taid1é avoiyouv Ta PATIa Kal Yaxvouv va Bpouv Trolog
70 €€l AéyovTag:

- Who took the cookie from the cookie jar?

.... (child’s name) took the cookie from the cookie jar!

- Who, me?

- Yes, you!

- Not me!

- Then who?

O1 epwratokpioelg ouveyiCovtal péxpl va Bpebei autdg
TT0U £X€EI TO KOUAOUPAKI (BA. TIPOTEIVOUEVO UAIKO QTG TO
01a0iKTUO).

BAua 9 Mabaivoupe oTa Taidid To Tpayoud! & ‘Five
little cookies’ (BA. UAIKG y1a TOV EKTTQIDEUTIKO YIO TOUG
gTiXoug).



YAIKO yia TOV/TNV EKTTAIDEUTIKO

Brua 10 ¢rayvoupe Gingerbread Men 1
kouhoupdikia ae didpopa axAuaTa aTnv Taen.
XperagépaoTte pdvo akeupl, vepd kal TTOAD aAdrTi.

H C0un eivar oav Tou ywpiol kal To aAaTi BonBdel

va auvtnpnBolv ya oAU kaipd. Mpoagoxn! Ta
KouAoupdkia auTd givair yévo yia diakdounan.
®épvoupe aTnv TGN €va PeyaGAO UTTOA KOl KAVOUE

N (Oun. Ta maidid o€ ouadeg aipvouv Cupdpi kal
TAGBouv Ta kouAoupdikia. Ta Balouv o€ Eva Tayi.
Wrvoupe Ta kKOUNOUPAKIO GTO GTTITI KOG 1 T BivOulE O€

KATIOIOV TTOU PTTOPET va Jag BonBAoel va Ta WHoOUYE.
Ta @épvoupe TV ETTOUEVN GOpA GTNV TAEN Kai Ta TTaIdId
10 aToAICoUV e glitter kal Ta KPEUAVE OTO HEVTPO TNG
14ENG TOUG.
Kartd n didpkeia TG EKTEAEONG, TTEPIYPAPOULE TN
diadikaaia:
- Let’s start. Look! I'm putting in the bowl a cup of flour.
Now I'll mix the flour with the water. Please, Maria, add
the salt. The dough is ready. Let's make some cookies.
Now we can bake the cookies in the oven, like the
Gingerbread Man.

[poTteivopevn ekTaIdeuTikn diadikaagia

KAPTEAEZ B_E03_CO01-9
TA AOTIA THZ IZTOPIAZ

«® THE GINGERBREAD MAN

1. One day an old woman baked a gingerbread man

for her husband. Suddenly, she heard a voice from the
oven. ‘Let me out! Let me out!’ it said.

2. She opened the door and the gingerbread man ran
out. The old couple ran after him, shouting ‘Stop! We
want to eat you!’ But the gingerbread man ran away
singing 'Run, run as fast as you can, you can'’t catch me
I'm the gingerbread man!’

3. Ahorse saw him and said ‘Stop! | want to eat you!’
But the gingerbread man ran away even faster singing
‘Run, run as fast as you can, you can’t catch me I'm the
gingerbread man!’

4. A cow saw him and said ‘Stop! | want to eat you!

But the gingerbread man ran away even faster singing
‘Run, run as fast as you can, you can’t catch me I'm the
gingerbread man!’

5. Afox saw him and said ‘Stop! | want to talk to you!
The gingerbread man ran on singing ‘Run, run as fast
as you can, you can't catch me I'm the gingerbread
man!’ But the fox chased him all the way to a river.

6. The gingerbread man didn’t know how to swim. ‘| can
help you,’ said the cunning fox. ‘If you jump on my tall,
I'll carry you across.’

7. The gingerbread man jumped on the fox’s tail and the
fox started to swim across the river.

8. But the fox said ‘Jump on my nose. You are too
heavy for my tail.’

9. When they reached the river bank the fox tossed the
gingerbread man high up into the air. Down he fell and
the fox gobbled him all up! And that was the end of the
gingerbread man.

2TIXOI

« FIVE LITTLE COOKIES

Five little cookies sitting on a plate
Waiting for Santa, he was running late
along came a reindeer, guess what he ate
CRUNCH!

Four little cookies sitting on a plate (x2)
Waiting for Santa, he was running late
along came a reindeer, guess what he ate
CRUNCH!

Three little cookies sitting on a plate (x2)
Waiting for Santa, he was running late
along came a reindeer, guess what he ate
CRUNCH!

Two little cookies sitting on a plate (x2)
Waiting for Santa, he was running late
along came a reindeer, guess what he ate
CRUNCH!

One little cookie sitting on a plate (x2)
Waiting for Santa, he was running late
along came a reindeer, guess what he ate
CRUNCH! No little cookie sitting on a plate!
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E4

HAPPY CARNIVAL

Kartaokeuddoupe 1o aTroKpIATIKN HAOKa.

Mepiexépevo

Méoa amé Tnv Kataokeun YI0g HJACKAG-TTPOCWTTOU Ta
aid1d oulnTtolv yia TIg ATTOKPIEG KAl TA ATTOKPIATIKA
€01ua, kdvouv eTravainyn / yabaivouv Ta oxAPATA, TA PEPN
TOU TIPOCWTTOU, £TTiBeTA TTOU dNAWvoUV ouvalgBhuaTa Kal
mraiouv éva TTaixvidl.

Mwoocikoi oTdxol

* Na pdbouv ta ayruara, .x. round, oval

* Na erravaAafouv Ta pépn Tou TTPOCWTTOU, T1.X. eyes,
eyebrows, nose, mouth, hair

* Na emavaAaBouv kai va pébouv emibeta yia va
TepIypagouv ouvaioBhuarta, .x. happy, sad, angry,
surprised

* Na emavaAaBouv AEEEIG/ppaaeig odnyIwy yia KATAOKEUEG,
11.X. Draw, colour, cut out, stick

* Na pwtioouv ‘Are you happy/sad/angry/surprised?’ kai
va amavtiogouv ‘Yes, I am./ No, I'm not.’

* Na pdBouv va pwtave yia Ta XapakTneIoTIKA Tou
Tpoowtrou ‘Have you got a round face/a red nose/black
eyes/a big mouth?’ kai va amavtolv ‘Yes, | have. / No, |
haven't.

Maidaywyikoi ocTéxo1

* Na yvwpioouv Ta £€81ya Tng ATrokpIdg Kai va Ta
ouyKpivouv Je Ta £€Biya Tou Halloween

* Na xpnoiyotoIRoouy TG KAAAITEXVIKEG TOUG OECIOTNTEG,
TIG OEGIOTNTES TWV XEPIWV KA TN QavTaTia Toug yia va
QTIAEOUV TIPWTOTUTTEG KOTOOKEUES

* Na ouvdécouv ouvaloBuaTa PE TIS QVTIOTOIKES
EKPPACEIG TOU TTPOCWTTOU KAl TOV TOVO TNG GWVNAG

* Na akoAouBARoouv kavoveg Kal va guvepyaaTouv yia va
Traigouv £va Traiyvidl

YAikd ka1 Méoa

YAika:

* EikOveg amd AtrokpidaTikeg ekdnAwoeig (B_E04_C01)

* EikOveg pe d1agopeg ekppaoelg (B_E04_F01-4)

* XapTiva mara

* ZUNGKIa (yAwoaooTrieaTpa yiarpoU aTmé 10 QapUaKEio) A
Kahapdkia
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* Zuhoptroyiég fi Japkaddpol

* XpwyaTIoTa XapTI YKOPPE KOUUEVA OE AwpidES Twv 2
EKATOOTWV TTEPITIOU

* KoMa

* Yahiol

®UAAa epyaciag: B_E04_WO01-2 diaribevral aTnv
eKTTa®eUTIKA TTUAN Tou MEATT:

http://rcel.enl.uoa.gr/files/peap/B_class/E_cycle/B_E04_
WO01.jpg
http://rcel.enl.uoa.gr/files/peap/B_class/E_cycle/B_E04_
WO02.jpg

(2 pwrotuTrieg ava pabntr)

Mporeivépevo uliké ané To diadikruo:

* Kataokeun

Mpoteivépevog 818akTikéG xpdvog:

3 BIBAKTIKEG WPES



[lpoTeivopevn ekTaldeuTIKN dladikaagia

Bruo 1 Mmaivoupe oty 160 Kparwvrag pia

PAOKa TTOU EXOUME QTIAEE Kal KAAUTITEI TO TTPOCWTTO
pag Kail pepIkES ikdveg (B_EO4_CO1) oxeTIkéG e TIG
Amokpieg. MIAGpE yia TIG JETAUQIETEIG, TO KAPVABAA
Kal evBappUvoupe Ta TTaIdId va XPNOIUOTIONGouY
Ae€IAGyI0 TTOU 110N yvwpidouv yia va TTEPIYPAYOUE
TIC QwToypagieg, T.X. People wear masks, hats, funny
costumes. They are happy. They dance and sing. Ta
pwTaue av Bupolvtal katola AAAn TrepiaTaan Tou Ta
TaId1d o€ GANa Pépn TOU KOOHOU PETOUQIECOVTAI KAl
10 BonBaue va oKEPTOUV OPOIOTNTEG-DIAPOPEG HE TA
¢81ua Tou Halloween, T1.x. kal 0TI 800 TTEPITITWOEIG
pETaPQIECOpaaTE AAG oTnv EANGDO dev yiopTadoupe
10 Halloween tou eivair tov Oktwpplio. Acixvouue ota
TaId1d T pdoka (BA. UTTOdEIYUO TTOPAKATW) KAl TOUG
AEpe:

- It's Carnival time and today we’ll make a mask.

21N ouvéxela Toug TTapouailoupe T UAIKA BeixvovTag
T1a kai Aéyovtag: ‘We'll need one plate, a stick, one face,
colour pencils, scissors and glue'. KoAdue éva-éva ta
TPéowWTTa gToV Trivaka kai Aéue: ‘Look at this face. This
is a round face / an oval face’.

EvBappuvoupe Ta aidid va ermavaidpouv padi pag.
Kavoupe epwtioelg, émwg: ‘Is this a square face? /
What colour is it? / Is it red?’ ka1 Ta Taidid amavrolv:
‘Yes, itis. / No, itisn't. / It's yellow.’.

Brjpa 2 21N ouvéxela Trepvape amd Ta Bpavia kai
¢nrée amd Ta maidid va diaAégouv dUO QWTOTUTTIES e
OIQOPETIKA OYNUATA Yia va {wypa@ioouyv TTpOoWTTd,
TIG OTTOIEG EXOUE EKTUTTWOEI OTTO TNV EKTTAIOEUTIKI)
TT0AN Tou MEATT (B_E04_W01-2). O diGAoyog utropei va
€Xel TV €GAG HoPP:

- Which face do you want? Round or oval?

- | want a round face.

Otav 6Aa Ta Taidia £xouv amo Eva oxnua,
EMOTPEPOUPE GTOV TTIVAKA KAI TOUG BEIXVOUNE TG
Ba {wypagigouv Ta TTPOCWTTA TTAVW OTA OXAATA
TTou dIGAegav. Aivoupe TIC TTAPOKATW 0dnyieg Kal
TauTtoypova oxedialouye Ta xapakTnpioTika (B_E04_
F01-04). EvOeIKTIKG pTTOpoUuE va AELE:

- Look. This is my face. It's round/oval. I've got two
(blue) eyes and two eyebrows. I've got a small/

big nose and a small/big mouth. I've got two ears
and short/long hair. I'm happy (oxedidoupe éva
XAUOYeAQDTS OTOUQ-KAUTTUAN TTPOC T TTAVW Kal TO
Aue yauoyedaord).

Kdvouye 10 i610 pe 6Aa Ta oxfpaTa kai kdbe gopda
dlagopotroloUue Aiyo Ta XapaKTNPIOTIKA WAOTE Val
Oeioupe TIG EKPPATEIC, yia TTaPAdEIyuaL:
- I'm sad. (oxedidlouue éva Aurrnuévo aréua-
KauTuAn mpog 1a KAtw Kai 10 Aéue Auttnuéva)
- I'm angry. (oxediaoupe éva ardua {iyk {ayk Kai
Ta PPUdIa auiyouv Tavw amd 1a UATia Kai 70 AEue
VEUPIaoEva)
- I'm surprised. (oxediddoupue éva ofdA oroua kai
0BdA udria ou KoIToUv P0G Ta TTAVW Kal 10 AEUE UE
EKANGn)
EvBappuvoupe 6An Tv TéEN va GUPPETEXEI OTNV
TIEQIYPAPN TWV TTPOCWTIWVY KAl va Traipvel To avaloyo
0@og.

BAMA 3 $m ouvéxela e oTa Taidia va SiaAégouv
amé Ta TPACWTTA GTOV TTivaka Trola Ba oxedioouv
TTAVW OTA OXAPATA TTOU TOUG £XOUHE Hoipaatl. MeTd
TOUG AEPE VO TO XpWHATIOOUY Kal va Ta koyouv. Ol
odnyieg pmopei va givai o1 €&A¢: ‘Draw two eyes and two
eyebrows. Draw a nose and a mouth. Draw two ears.
Colour your face now. Cut out the face.’.

Kardmiv poipaloupe amo Eva maTo Kai éva EUAaKI/
KaAapdki aTo kGBe Taidi. Toug Aépe va koAfgouv T0
TTPOCWTTO TTAVW OTO TTIATO TOUG Kal WETA va KOAAfgouv
70 EUAAKI/KOAOAKI aTTd TTiowW.

O1 odnyieg pmopei va eivai o1 egfg: ‘Stick the face on the
plate. Stick the wooden stick/straw at the back’.

Metd Toug beixvoupe TTwG PtropoUlv va BaAouv palAida
07N Paoka Toug. MNaipvoupe KouuAaTia até 1o yKoppé
XOPTI KOl Ta KAVOUE PTTAAITOEG. 2T CUVEXEID TO
KOANGPE 0TO ETTAVW WEPOG TOU TTIATOU. Av KATTOI
Tai1d1a BéAouv, uTropoUy avTi yia PTTaAITaEG va
KoAiooUV TIG KOopdEATOES OTTWG Eival KAl va £XEl
N Haoka Toug Jakpia parAid. Mapouaiddoupe Tnv
TeAEUTaia AT TG KATAOKEUNS we €¢AG: ‘Now this is
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[poTteivopevn ekTaldeuTikn dladikaagia

my hair. Stick the little paper balls on the plate. Look!
I've got short/long hair. Well done! Your mask is ready.
Happy Carnival'.

Brua 4 s10 empevo padbnua TapousialopacTe
KPATWVTAG TN JAOKA PAG PTTPOOTA atmé 10 TTPOoWTTO
pag Kal Aépe:

- Hello, I'm Ms X/Mr Y. I've got a round face. I've got
two black eyes and two ears. I've got a small nose and
long hair. I'm happy.

EvBappUvoupe 6oa maidia BEAouv va k@vouv 10 id10
lNa va ta BonBrAcoupe UTTopoUlE va ToUG KAVOUE
EPWTACEIG OTTWG:

- What colour are your eyes?

- Have you got a small nose?

- Are you angry?’

A@ou pwTiooupe apkeTd TTaIdIA dIAPOPES EPWTHTEIS
OXETIKA WE TN JAoKa Toug, Ta evBappUvouE va
dlaAé€ouv Eva Taudi atmd Tnv TaEN Kail va Tou KAvouv
epwTnoeIc. Autd Ba Ta TTPOETOIPATEI YIa TO ETTOUEVO
Briua, O didhoyog uTTopEi va Exel TNG £EAS OPOR:

- Have you got a round face?

- Yes, | have.

- Have you got two black eyes?

- No, | haven't.

- Are you angry?

- Yes, | am.

BAMA S 31 ouvéxeia Toug Aépe 611 Ba Traiigoupe

éva Taiyvidl epwthoewv. AlaAéyoupe TEGOEPIG HAOKES
E BIOPOPETIKA TTPOCWTTA KAl TA OTEPEWVOULE OTOV
ivaka. Mpdgoupe Tavw amo kabe uaoka Evav apiBud
amé 10 1-4 pe T oeIpd. Xwpiloupe Ta TTaIdIA O€ 2
OPAOEG, 01 OTTOIEG OTEKOVTAI OE OUO YPAWKES KAl TOUG
Aépe 6T n KGBe ouada Ba TpoaTrabei va Bpel TTola amd

TIG HAOKeG aTov Trivaka £xel O1aAEEEI n avTiTraAn opdda.

=ekivape ¢ntwvtag ammd v ogada A va BIaAéEel TO
TpdowTo-pdaoka Tou Ba TpéTel va Bpel n opdda

B. Ta maidid g opadag B kdvouv epwTACEIS e T
o€1pd, dnA. éva Taidi kaBe popd Ba kavel pia epwtnan
waoTrou va Bpebei n paoka Tou Exel DIAAEEEI n opada
A. AvtigToixa Ta TTaidia Tng opddag A amaviolv Je Tn
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oe1pd, éva kabe gopd, TIg pwTraelg. To kaBe Taidi,
€ite NG opadag A eite Tng ouddag B, agou kavel v
gpwrnan Tou ) dwael TNV aTrAvInaT) ToU TIyaivel GTo
T€AOG TNG ypappng kai divel T BEaTn TOU OTO ETTOUEVO,
£101 WOTE va £Xouv 6Aa Ta TTaIdId TNV EUKaAIpia va
pwTroouv Kal va armaviioouv. Otav n opdda B Bpel
TN owoTh pAoka, ol duo ouadeg aAAadouv poAoug,
onAadr n oudda B diaAéyel paoka kai Ta Taidid g
opadag A kavouv epwTNaEIg PExpl va T Bpouv. H
KGBe opdda £xel PEXPI 5 epwTATEIS TN @opd. Av Bpel
N uaoka Taipvel évav ovto. To Taixvidl ouveyiletal
WOTToU va £X0ouV TTaigel Kal o1 duo ouadeg iooug
yUpoug epwThocwv Kai amavinoewv. NikATpia givai
n opdda pe Toug TIEPIOTOTEPOUG TTOVTOUG. TOUG
Oeixvoupe To TTaixvidl TTaifovTag TPWTA PEPIKOUG
doKIUaaTIKoUG yUPOUG.

O d1aAoyog uTTopei va £xel TNV €EAG HOPQN):

- Have you got a round face?

- Yes, | have.

- Have you got two black eyes?

- No, I haven't.

- Have you got short hair?

- Yes, | have.

- Are you angry?

- Yes, [ am.

- So, you're mask number 2.

- Yes, [ am.

TeAEIWVOUpE TO PABNUA PETPWVTAS TOUG TTOVTOUG TNG
KGBe ouAdag KOl AVOAKOIVUWVOUE TOV VIKNTH.

- Group A have got 10 points and Group B have got 6
points so Group A are the winners!



YAIKO yia TOV/TNV EKTTAIDEUTIKO

KAPTEAEZ B_E04_CO1
FLASHCARDS B_E04_F01-4

YMNOAEITMA

KATAZKEYH:

YAiké

* XapTtiva mara

¢ ZUAGkIa TTaywToU A 1aTPIKA EUAGKIa

+ XapTi ykoppé o€ didgopa xpwpara

» MoyI€G, HapKadOPOUG i KNPOUTIOYIES
* K6Ma

* Yaidi

Oodnyieg

MNaipvoupe éva xapTivo ATo Kal {wypagioupe

HE HapKadOpo Ta PATIa, TN YUTN Kal To GTOa
(xauoyehaaTd r) Autrnuévo). MeTa kdBoupe pia Awpida
KOKKIVO YKO®PE XapTi Kal TNV TUAiyoupe €101 TTou va
YIVEl p1a pIKpR UTTaAiTaa Kal TNV KOAGWE yia poTn.
Metd Traipvoupe Awpideg atmd S1aQopeTIKA XPWwHATIOTA
YKOQPE XOpPTIA, Ta KAVOUKE UTTAAITGES Kl TIG KOAAE
070 ETAVW PEPOG TOU TTIATOU, WG POAAIG. METG KOANGE
70 EUAGKI OTO KATW PEPOG TOU TTIATOU.

lNa v karaokeur BAETTE TTPOTEIVOUEVO UAIKG OTTd TO
d1adikTuo
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ES

SPRING IS HERE!

OTiGyvoupe Eva avoISIATIKO TOTTIO Kal EVa TTPWTOUAYIATIKO OTEQPAVI HE D1APOPA UAIKA.

Mepiexépevo

Ta maudia ouvBéTouv pe diagopa UAIKA Eva avoIgIdTiko
TOTTiO Y10 va KaTtavorjgouv Tv aAayr otn ¢uaon kard
N d1dpKela TNG Avoigng kal padaivouv va Tidvouv éva
MOYIATIKO OTEQAVI.

Muwooikoi oTdéxo0I

* Na pdBouv Ae§INOYI0 OXETIKO [E T QUON KAl TIG
dpaaTnPIGTNTEG TTOU KAVOULE OTN UGN TV Avoign, Tr.X.
river, lake, field, flowers, trees, picking flowers / fishing in
the river

* Na avakukAWGoouy Xpwiara, apiBuoulg, ETOXEG, MAVES
kol yvwaoTéEg dopég, 1.x. What is he doing? He is fishing /
There's/are... | S/he’s got red hair

* Na mepiypayouv pia gikéva

* Na akoAouBARoouv 0dnyieg yia va KAvVOUV pia KATaoKEUN

MNaidaywyikoi oTéxo1

* Na avriAn@Bouv Ti¢ aAAayég OTO QUOIKS Kal KOIVWVIKO
mepIBaMov Thv dvoién

* Na €oikeiwBolv pe TNV TEXVN TG LWYPAPIKAG

* Na ouvbudioouv oTITIKG pE aKOUOTIKA epeBiouara

* Na xpnoigotoIaouy Tig SECIOTNTEG TWV XEPIWV, TN
QavTacia Toug Kal TIG KAANITEXVIKEG TOUG BECIOTNTEG yIa va
KAVOUV [IO KOTAOKEUT)

* Na avartiéouv T vonuoavn Tou XWpou

* Na xapouv pe Kataokeugg kal Tpayoudia

YAikd ka1 Méoa

YAIKd:

* Eikbveg amo mivakeg (wypagikng (B_E05_C01-5)

* 'Eva patodki pe AouloUdia

* Blu tack

* Xaptévia kavadv g€ TTOAG Xpwpuata

* Yahid

* KoMa

* Zuhoptroyiég iy papkaddpol

* ®UAa aTré 10 TTapKo, AouAoudia, kKhapdkia (TrpoalpeTIKA)
+ CD (B_E05_MO01)
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Méoa:
* CD player f/kar HIY

®UAAa epyaciag: B_E05_W01-2

Mporeivépevo uliké ané To diadikruo: 0

Mporeivépevog d1dakTikég xpdvog:

3 DIBAKTIKEG WPES



[lpoTeivopevn ekTaldeuTIKN dladikaagia

Brua 1 Mmaivoupe oty Ta§n kpativTag éva
paToaKI Je AouAoudia Kai Aéue aTa TTaidid 6T Jag
TO £PEPE N MOOKOT, YIATI €ival XapOUMEVN TTOU PTTAKE
n avoién. Acixvovtag ta AouhoUdia ptropoUpe va
evBappUvoupe Ta TTaIdId va IAfoouv yI' autd AéyovTag,
yia mapddelyua: ‘Spring is here! Look! Here are some
beautiful flowers. They smell nice! / What colour are
they? / Do you like flowers? / Do you like spring?’
MrmopoUpe akdpa va Toug Bupicoupe TIG UTTOAOITTEG
ETTOXEG TTOU £XOUE KAVEI G€ TTPONYOUHEVN
dpaaTNEIGTNTA Kal va ETAVAAGBOULE TOUG PAVES TNG
avoigng.
21N ouvéxela Toug Aéue OTI N JOOKOT pag EQepE Kal
QVOIIATIKES EIKOVES OTTO TTVOKEG CWYPAPIKAG YIa Va
EUTTVEUOTOUE KAl VO {WYPaQiTOUE KI EPEIC wpaia
avoigiatika Totria. KoAGue aTov trivaka pe blu tack
v €ikéva (B_E05_C01-5), fadovrag mavw amd kabe
mivaka évav apiBud amd 1o 1 wg 10 5 Kal Aépe oTa
Taudia 611 Ba Taifoupe Eva Taiyvidl.
Epeig Ba Toug Aépe pia TpéTacn ota AyyAiKa Kal ekeiva
Ba Bpiokouv o€ Trola ikdva avagépetal, T.x. picture 1,
picture 2, etc. O1 rpotdoeig Tou Ba XPNCIKOTIOINCOULE
pTTopEi va givai o1 €€Ac, Tou epeic BERaia Ba divoupe
OVOKOTEYEVEG:

(Eikéva 1)
- A girl is picking flowers.

- The little girl is wearing an orange hat and a pink dress.

- There are orange flowers in the field.
(Eikéva 2)

- A bird is singing on a tree.

- The bird’s got a black head.
(Eikéva 3)

- There are two boats in the river.

- A man’s fishing in the river.
(Eikéva 4)

- The flowers are yellow and purple.

- Aboy’s riding a motorbike.

- The boy’s smiling. He is happy.

- Three birds are flying and one’s sitting on the flowers.
(Eikéva 5)

- Three girls are riding their bikes.

- The girls have got red hair.

KdaBe popd TTou TreEpIypAPOULE pia EIKOVA KAVOULE

ouyXPOVWG Kal TTAVTOMiNa WOTE VO BIEUKOAUVOULE

10 Taud1d. MOAIG Ta TTaudid Bpiokouv TN CwWOTAH

EIKOVA EUEIG TNV TTEPIYPAPOUE KAl TOUG {NTdpE va
emavaAdpouv v mpdTacn. BonBdaye ta Taidid va
KOTaVONaouV KavoUpIeg AECEIC Kal pPATEIG, TT.X.
picking flowers, motorbike, fishing, field, river, tree,
OEiXVOVTAG TOUG TIG EIKOVEG KAl KAVOVTAG EPWTITEIC,
omwe: ‘What is the girl doing? / Where is the bird
sitting? / Where are the boats?’ woTe va amoyoviwaooupe
OTI BewpPOUE TTWG TTPETTEI VA ETTIUEIVOUE YIa VA TO
emmavaidBouv kai aAI Ta Taidid divovtag TG avaAoyES
amavtAoelg, dnA.: ‘She is picking flowers / On a tree / In
the river’, K.0.k.

21N ouvéxela kahoUpe otrola Taidid B€Aouv va kdvouv
EKEIVa TTAVTOMINA KAl EPEIC pWTAE TNV UTTOAOITIN TAEN.
MBaveég didoyog:

- What is he/she doing?

- Is he/she fishing/picking flowers/singing?

- He/ She is fishing/picking flowers/singing.

BAMA 2 Merd xwpiloupe Ta TaIdId o€ opddec Kal
TOUG poIpdloupe Eva XpwHaTIOTO KAVaoV XapTdvi Kal
divoupe g€ kaBe aidi 1o UM epyaaiag (B_EO5_
WO01) yia va 1o xpwpatioouv, va 1o KOyouv Kal va
ouvBéaouv pia avoigIaTikn ikova, {wypagifovtag Kai
0,71 GANo BENouv yia va dei¢ouv TV avoign aTn euan
omwg évav AAI0, GAAa {wa, KATT.

MtTopoUpE akOun va Ta TTAUE OTO KOVTIVO TTAPKO Kal
va padéwouv UAIKG 6TTwg GUAAa, Aouholdia, xopTa
Kal kKAaddkia, Ta oTroia uTTopoly va TpoaBéaouy aTn
{wypaIa TOUG Kal va TV KAvouv TTI0 QUOIKI).

Orav teAeiwaouy Tn (wypaid TOUG Pag TV
mapouaialouv. Epeic kGBe @opa Aépe: ‘Let me see...

Is spring here?’ kai Ta evBappUVOULE VO ATTAVIACOUV:
‘Yes. Spring is here! kai va mepiypayouv 1 wypagid
TOUG, AEyovTag yid TTapadelyua:

- There are flowers. A frog is fishing. A bird is singing.

A butterfly is flying. Here is the sun. There are some

ducks, efc.

Brpa 3 Tnv emduevn wpa cudntape pe Ta Taidid

Y10 TIG YI0PTEG TTOU £xOUpE TNV TTEPI0dO0 TNG Avoigng Kal
avagepouaate ato MNaoya kar v MpwTtopayid. Pwraue
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[poTeivopevn ekmaideuTikn dradikaagia

10 TTAIdIG av BupolvTal T kAvoupe Ty MpwTouayid Kai
MIAGUE Yia Ta OTEQAVIA TTOU QPTIAYVOULE KOI KPEUAE
oTa prraAkdvia ) atnv mépTa pag. Toug Aéue 611 Ba
Kavoupe éva aTepAavi e Aouhoudia. Exoupe eTOINAOEI
eueic U0 aTeavia, éva e TTavakia kal Eva Pe XapTiva
AouAoUdia kal Toug Ta deixvoupe, AéyovTag yia
TTapadelyua:

- Look! This is a flower wreath. Let's make a wreath of
paper flowers!

Toug poipadoupe To deUTEPO PUAND epyaaiag (B_ED5_
WO02) yia va {wypagicouv e 6,11 xpwuata BéAouv

kal va eTidgouv Eva atepavi. Aou Ta Bonbrigouue

va K6Wouv kal Tn Bacn yia 1o aTeQavi Toug AEpe va
KOAAOOUV TIG HOPYapiTEG TOUG TN Wia SiTTAa oTNV AAAN
Kal va unv agrjvouv kevd. Aivoupe odnyieg: ‘Draw / cut /
glue / use as many colours as you can’, etc.

Ortav teAeiwoouy 10 oTE@AVI TOUG (PpovTifoupe va

eival kovté n nuépa TG Mpwtopayidg) To Taipvouv aTo
OTTITI YIO VO TO GTOAICOUV.

EMINAEON MPOAIPETIKA BHMATA

Toug divoupe AoupideS aTmod XpwWHATIOTA XapTIA yia

va Kavouv KUAivepoug, va Toug KOAARoOUY OTTwg

0TO0 UTTOEIYMA KAl va QTIAEOUV Eva aTEQAVI OTTO
AouAoUdia-papyapiteg | GAAQ.

Népe ata aidid 6t Ba akolooupe Eva TpayouddKl

yia v avoign. Toug Padoupe To Tpayoudi & ‘Spring
morning’ (BA. UAIKG yia TOV EKTTAIBEUTIKO Y10 TOUG
aTixoug) aTo CD player kai TpayoudwvTag KAVOUE Kal
TIG avaAoyEg KIVATEIG, akOAOUBWVTAG To puBué. Oa
XPEIOaTOULE OPKETO XWPO YIa auTo TO TPayoUd! e TO
XOPO Kal TTaVTOMipa Twv KIVAoEWY Twv {wwy, otrdTe Ba
TIPETIEI VA £XOUHE ATTO TIPIV dlAOPPWAEl KAaTAAANAQ
TNV Ta¢N. Oa ATaV ETTIONG XPAGIKO VA YVWPITOULE

oT1a aidid 1o dyvwaTo Ae§IAdyio, T.x. a bird flies, a
chick walks, a duck swims, a lamb runs, xwpig 6pwg
va emmipeivoupe aAd va 1o OEiXVOUE PE MILNTEI,

pE aAAayn TNG @WVAS Kal BERaIa pE TO BAMA KA TIG
KIVAOEIG TOU GWUATOG Hag.
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YAIKO yia TOV/TNV EKTTAIDEUTIKO

KAPTEAA B_E05_CO1
ZTIXOl

«¥ SPRING MORNING

This is the way the bunny hops
Bunny hops, bunny hops

This is the way the bunny hops
On a spring time morning

This is the way the blue bird flies
Blue bird flies, blue bird flies
This is the way the blue bird flies
On a spring time morning

This is the way the little chick walks
Little chick walks, little chick walks
This is the way the little chick walks
On a spring time morning

This is the way the little duck swims
Little duck swims, little duck swims
This is the way the little duck swims
On a spring time morning

This is the way the little lamb runs
Little lamb runs, little lamb runs
This is the way the little lamb runs
On a spring time morning

This is the way the children play
Children play, children play
This is the way the children play
On a spring time morning

KATAZKEYH & YITOAEITMA

XAPTINA AOYAOYAIA

YAikad

* XAPTIVEG, XPWUATIOTEG AOUPIdES
* KOAa

* YoAidl

Obnyieg

KéBoupe TIg Aoupideg. Tuhiyoupe ae poAd pia Aoupida
Kal TNV KOAAGE yia va ival 1o kEvTpo. Kavoupe pe
TIG UTTGAOITTEG Aoupideg poAd i GAAO oxrjuaTa Kal TIG
KOAAGE OTO KEVTPIKO KOppATI. Kpepdpe Ta AouAoUdia
o¢ [ia kopdéAa A oKolvi, To dévoupe g€ OTEQAVI

1| 810KOGOUPE TNV TAEN, APAVOVTAG TO OKOIVi WG
yipAdvra.

XEIPOTEXNIEZ ME AAAA YAIKA

YAIkd

* Mavid d1apopeTIKwvY
XPWHATWY Kal UPAG

* KoMa

* Yahid

0dnyieg
Zwypagioupe Tavw aTa Tavia didgopa AouAoudia Kal
o€ O1aQOPETIKA PEYEDN

Ta k6Boupe kal TTavw OTo XAPTIVO OTEPAVI (OTTWG TO
€XOUHE LE TOUG OPOKEVTPOUG KUKAOUG @TIAEEI) KOANGE
Ta TTaviva Aouloudia (Eva peydho, Eva pikpd kai éva
MIKPOTEPO) O€ BIAPOpa anueia, To £va OUWG OiTTAa

070 GAAO, XWPIG va a@rivoupe Xwpo Kevo. AvTi yia
AouAoUdia ptropoupe va (wypaicouue TIETAAOUSES
QUANQ.
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E6

EASTER EGG HUNT

AKoUpe pia TraoyaAivi 1I0Topia yio éva AayouddaKi Kal YIO TO KUVAYI TWV TTaoXaAIvVwv

apywv.

Mepiexépevo

Ta maudia akolv pia TTaoxaAivr) IgTopia Kai Bagouv Tig
€IKOVEG TNG I0Topiag atn aeipd. Mabaivouv Ae§iAdyIo
OXETIKO pe To MNaoya TaifovTag To KUVRy! TwV TTOOXOAIVWY
apywv.

Mwoocikoi oTdéx0I1

* Na pdBouv Ae€IAdyI0 OXETIKO e TO Tdoxa, TT.X. an
Easter bunny, an Easter egg, a basket, Happy Easter ka
va emmavaAaBouv AéEeig Trou EEpouv (xpwata, pouxa,
T0TT00ETiES, KATT.)

* Na eravaAapouv kai va pdBouv TOTTIKEG TIPOBETEIG, TT.X.
near/infon/behind/in front of

* Na agnynBoulv pia 1oTopia

* Na tpayoudrioouv éva TpayoUdi yia 10 TTagxaAivoe
Aayouddki

* Na pdBouv va pogépouv kai va diadlouv 1o ypduua
Ee (BA. 0dnyieg atnv e1caywyn)

Maidaywyikoi oTéxo1

* Na yvwpioouv pepikd MaoyaAiva éBipa

* Na karavorjoouv Tnv alnAouyia atnv agriynon piag
IoTOpiag agloTroIwvTag OTITIKG epebiouara

* Na pdBouv va eaTiddouv Ty TTPOCOXNA TOUG O€ AUTS TTOU
aKouv

* Na pdBouv va ouvepydlovTal yia va eTITOXouV évav
oTéxo

* Na xpnoiyotoIRoouy Ti¢ SECIOTNTES TWV XEPIWVY, TN
Qavtaagia Toug Kai TIG KAANITEXVIKEG TOUG BECIOTNTEG yia va
KAVOUV UIO KOTAOKEUT)

* Na avarrigouv v TraparnenTikdTNTa TOUg

YAikd ka1 Méoa

YAIKkd:

* EikOveg yia Tnv TTapouaiaan Tou Ae¢iAoyiou kai TG
IoTopiag (B_E06_C01-7)

* QUM xapTiol A4

* 'Eva poAd AeTTTA KOKKIVN KOPdEA (TTPOCIIPETIKA)

* ZokohaTévia afyouldkia (TTPOAIPETIKA)

* Yahidia
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+ KéMa

* Blu tack

+ CD (B_E06_M01-2)
Méoa:

* CD player f/kai HYY

®UAAa epyaciag: B_E06_W01-2

ABC

* Eikéva yia 10 ypdpua (E_C)
+ CD yia To aA@dapnTo (E_M)
*+ dUMo epyaaiag (E_W)

Mporeivépevo uAiké ané To diadikruo:

+ [a 1a TaoyaAiva auyd tmou Ba kpUWoue GV TN
http://www.activityvillage.co.uk/easter_coloring_pages.htm

Mporeivépevog d1dakTikég xpdvoq:

2 JIBAKTIKEG WPES



[lpoTeivopevn ekTaldeuTIKN dladikaagia

Brpa 1 Pwrape ta maidid 11 yvwpicouv yia Ta €Biua
Tou Maoya atnv EANGGa (Trape aTny ekkAnaia, Bagoupe
apyd, eTiIdxvouue KOUAOUPAKIA, avapoupe TIG AaUTTAdES
pag, yhvoupe apvi, KAT.). Eav dev avagepBouv
oTa KOkKIva apyd, Toug To BupiCoupE Kal TOUG AEpE
o1 Ba Toug dinynBoUye pia TaoxaAivy IoTopia.
Mapouaidloupe oTa TTAIdIA TIG EIKOVEG WE TUXaia aeIpd
(B_E06_C01-7) ka1 TiIg koANGpe oTov Trivaka pe blu tack.
Kabwg Tig koAdGpe rapouaiddoupe 1o VEo AeCIAGYI0
TT0U Ba XpelaaToUV Ta TTAIdIA YIa VO KATAVOIGOUV
TNV 1GTOpia TTOU Ba Toug anynBoupe apyoTepa.
Badovrag yia Tapadelyua 1o Aayo oTov TTiVOKa AEPE:
‘This is an Easter bunny’ kai {nrdye amé 1a maidid
va emavaAdBouyv. Zuveyifoupe pe TNV EIKOVA pE T
TaoyaAiva afyd. Kabwg deixvoupe TIG EIKOVEG KAVOUME
epWTAOEIC 6TTWG Yia TTapddelypa: ‘How many children
are there? / How many boys/girls are there? /Where are
the children? / Are they happy? / What are they wearing?
/ What colour are the eggs?’

BAMA 2 Ague ota Taidia va kaBicouv avamrauTika
kai TraiCoupe TV 10Topia &= ‘The Easter Bunny’ (BA.
UNIKO yia Tov ekTTadeuTIKG yia Ta Adyia) oto CD player.
Pwraue ta Taidid av Toug Apeae n 1I0TOpia KAl TTO10G
atrd TOUG fPWES TOUG EVIUTIWCIOOE TTEPICTOTEPO KAl
yiari.

Brua 3 Moipaoupe ot kGBe Taidi 10 QUANO
epyaoiag 1 (B_E06_WO01) mrou deixvel TE00EPIG EIKOVES
amd Vv 10Topia TToU Toug agnynorkaye. Toug nTaue
va TTapatnpARoouy KAAd Tig ikdveg Kal agoU akoUoouv
¢ava v 1oTopia va BdaAouv TG EIkOVEG OTN OEIpd
ypd@ovTtag 1o owaTo apiBud aTo avTiaToixo Koutaki (H
OwoTA OeIpa Twv EIKOVWY gival: 4, 1, 3, 2).

AUEowG PETA EAEYXOUNE TIG OTTAVTHOEIG KOAWVTAG TIG
EYXPWHEG €IKOVEG WE T OEIPA OTOV TTIVAKQ
(B_E06_C04-7)

Zntaue amé Ta Taidid va KOWouV TIG EIKOVES aTO QUAAO
£pyaadiag Toug Kai va TIg KOAAAooUV Je T owaoTh o€Ipd
o€ pia Aeukn aehida A4. Zn ouvéxeia Ta evBappuvoupe
va pag dinynBolv Tnv 10Topia, KOITWVTAG TIG EIKOVEG.
Epeig Ta fonBape eite utrevBupifovrag 1o AeCIAdyio,

€iTe KAvovTag EpWTACEIC yIa va Ta dIEUKOAUVOUpE va
guvexioouv TNV agrynon TG I0Topia, Tr.X.

- What is Easter Bunny doing? (He’s painting some
€ggs.)

- Where is Easter Bunny? (He’s under the tree.)

- What colour are the eggs? (They're red and blue and
green and purple and orange.)

- What's Easter Bunny doing? (He’s hiding the eggs.)

- Where’s he hiding them? (In the garden.)

- Where are the eggs? (On the tree, behind the
flowers, etc.)

- What do the children say? (Thank you, Easter Bunny.
Happy Easter!)

BAMA 4 A6 1o SIGAEIUPa EXOULE PPOVTIOE! Val
KpUWoupe Yéaa aTn Taén Ta XapTovévia TagXaAiva
apya (B_E06_WO02). Av éxoupe peydho apiBuo maidiwy,
MTTOPOUE Va ETOINACOULE Ta XapTovevia afya padi
e Ta TaIdIA amrd 1O TMPONyoUuEvo Padnua i va
{ntoouye amd Toug pabnTég ueyahiTepwy TALEWY va
pag BonBroouv. PpovTifoule va KpUWOULE ap1Buo
aBywv igo 1| peyaAuTtepo atd Tov apIBud Twy padnTwv
pag. Zntape amd ta Taidid va oxnuatioouv (euydpia
Kal Toug €¢nyoupe 611 Ba TTai€oupe To KuvAy! Twv
TTaoxaAivwy afywy éTrwg ékavav Kail Ta Taidid TG
IoTopiag pag kai Aépe: ‘We're going on an Easter Egg
Hunt'. Otav 10 {cuyap! Twv TTaidiwv Bpouv dUo afyd, Ta
Xpwyartidouv, Ta aToAifouv kal pag Ta eépvouv. Epeic
TOUG KAvoupE aTTd Wia epwnon yia 1o Kabe afyo mou
MG GEPVOUV, OXETIKA WE TIG IKOVEG TNG TTAOXAAIVAG
IoTopiag, T.x.

- Who's this?

- Is this a boy or a girl?

- How many boys/girls/trees, etc. are there?

- Has Bunny got a basket?

- What colour are the trees/flowers, etc?

- What is this boy/girl wearing?

- Is there a blue flower in the garden?

- Can the children find the eggs?

- Are the children happy/sad?

- Are there five eggs in the basket?

EmBpaBetoupe Ta Taidid divoviag Toug 1o
(wypagiopévo apyo. MmopoUpe va Kavoupe pia TpUTra
pE TOv DlaKopEUTA Kail va TTEPACOUE Hia KopdEAa TTou
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Ba déaoupe QIGYKO yia va PTTopouV va Ta KPEPAaouY
(oTnv TGN, 010 dwATI6 TOUG i TN AapTTAda TOUG).
lMpoaipeTikd, pmopoUle va Toug divoupe amd Eva
ookohaTévio TTacyahivo afyouAdKi TTou £xoue
TIPOVONCEI VA PEPOULE.

BAUa 5 Teheiivoupe To pabnua TpayoudwvTag To
Tpayoudi ¢ ‘If you like the Easter Bunny’ (BA. UAIKO
Y10 TOV EKTTAIOEUTIKO Y1 TOUG OTIXOUG). ZNKWVOULE
10 TaIdIA 6pBIa, axnuaTifoupe Evav KUKAO Kal
Tpayouddue, TTNdwvTag k&b Qopda TTou Aépe: ‘Hop,

YAIKO yia TOvV/TNV EKTTAIDEUTIKO

KAPTEAEZ B_E06_C01-7, E_C

TA AOTIA THZ IZTOPIAX

THE EASTER BUNNY

Bunny is an Easter bunny. He is nice and he likes
children. Bunny is painting some eggs under a tree.
The eggs are beautiful! They are red, and blue and
green and purple and orange.

Then Bunny thinks: ‘Let's play a game’ and he hides
the eggs in the garden. In the trees, behind the flowers,
near the fence, everywhere in the garden.

On Easter day the children come in the garden and look
for the beautiful Easter eggs. ‘Where are the eggs?’ they
say. ‘There’s one in the tree’ says George. ‘There’s one
behind the flowers’ says Ann. The children find all the
€ggs.

George, Ann, Mary and Tom are happy. They smile and
say: ‘Thank you Easter Bunny! Happy Easter!’
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hop, hop’. To emavaAauBavoupe TTOAEG QOPEG Kall
{nrape amd Ta maidid va tpayoudolv yadi pag. £1o
1éAog Aépe ‘Happy Easter!” kai ¢ntapue amo ta maidid
va emmavaAaBouv Tnv euxr kabwg Byaivouv amo Tnv
aifouoa.

ZTIXOI

« IF YOU LIKE THE EASTER BUNNY

If you like the Easter Bunny, hop, hop, hop

(ddpe oav Aayouddkia)

If you like the Easter Bunny, hop, hop, hop

If you like the Easter Bunny and you think he’s really
funny,

If you like the Easter Bunny, hop, hop, hop.

Y Ee

Eli the elephant has got an egg,
an egg, an egg, an egg.

But Nelly wants the egg.

And so does Meg.

And so does Meg.



E/

MOTHER’S DAY

MNoptadloupe TNV nuéEpa TNG MnTépag pe Eva Tpayoudi Kal Hio KOTOOKEUN.

Mepiexépevo

Ta maudid pabaivouv Eva Tpayoudi yia TNV NEEPA TNG
uNTEPAG Kal TIAXVOUV [ia KAPTA YIa va TN Xapigouv aTn
pnTépa TOUG.

MNwooikoi oTéx0I

* Na paBouv Ae€IAGYI0 Kal DOPEG OXETIKA WE TNV
KaBnuepIvoTnTd TOUG WE TN UNTEPA TOUG, OTTWG: My mum
cooks for me, combs my hair, plays with me, etc.

* Na padBouv 1 YAWOOA Twv PnVUUATWY TTOU JTTOPE va
douv e EUXETAPIEG KAPTES yIa TNV NuéEPa TG MnTépag,
omwg: | love you mummy / My mummy is the best / Mum |
love you / Lots of love for mum, etc.

Maidaywyikoi oTéxo1

* Na guveidnrommoifRoouv 10 poAo TNG UNTEPAG Toug aTn {wn
TOUG KOl TNV KABNUepIvaTTA TOUG

* Na avakahOyouv Tnv ToAutTroAImiguikéTnTa, HEca amo
N OI0QOPETIKA KadnuepIvaTNTa TWV PNTEPWY O BIGPopa
HEPN TOU KOOHOU

* Na gupuet@dayouv atn padnaiakr diadikagia evepyd
péoa amd 1o Tpayoldi Kal TV Kivnon

* Na xpnoigotoiiaouv Tig KAOANITEXVIKEG TOUG DEEIOTNTEG
Kal TIg SEIOTNTES TWV XEPIWV TOUG YIA va dnuioupyrioouv
TIPWTOTUTTEG KATAOKEUEG

YAikd ka1 Méoa

YAIkd:

* Eikdveg puntépwv (B_E07_C01)
* ZuhopTroyiéG ) papkaddpol

* Yahiol

* KOMa

* XpwuarioTd xapTovi

+ CD (B_E07_M01-2)

Méoa:

* CD player f/kai H/Y

®UAAa spyaciag: B_E07_W01-2

Mpoteivépevo uAiké and to diadikTuo:

* [0 TIC QWTOYPAYIES

* ['a GAa Tpayouddakia
http://www.mothersdaycelebration.com/mothers-day-
songs3.html

* [0 TNV KATAOKEUT TS KAPTAG TNG MOPAS
http://www.dltk-holidays.com/mom/mmomwindowcard.html

Mporaivépevog 818akTikég xpdvoq:
2 JIBAKTIKEG WPES
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Brjpa 1 Népe aTa Taidid 6T ofpepa Ba PIAfoOULE
yia TIG UNTéPES Kal Ba oke@ToUPE TG00 TTOAU TIG
ayatape. OAog 0 Kdopog ayamdel TIG PavOUAES Kal
yI' auTd £XOUpE Wi yIOPTN YIa va TIG TIAWE KABE
Xpovo- 1 2n Kupiakn Tou Maiou. Metd Toug deixvoupe
QWTOYPaYieC PNTEPWV Pe TTaIdIA atrd Siagopa uépn Tou
KOaUou kal o€ d1agopeg dpaaTnpidTnteg (B_EO7_CO1).
Me agopyr| TNV KGBe lkdva aulnTApE yia TIG PNTEPEG
TOU KOOHOU Kal auTA TToU KAVOUV Yid Ta TTaidId TOUG.
Népe yia Tapadelypa:

- Look at this mum! She is in the Philippines/Asia. She

feeds her baby. This mum is in Nigeria/Africa. She

carries her baby on her back. This mum is in Kongo/

Africa. Her little girl is sick. She takes her little girl to the

doctor. This mum is in London/Europe. She plays with

her children, etc.

Ztapardye kabe 1000 Kai {ntaue amd Ta Taidid va
emavaAdaBouv Ti kavoupleg AEEEIC Kal PPATEIS Kal
YEVIKA Ta EVBAPPUVOUNE VO CUPPETEXOUV OTN CUCATNON
KAvovTag Toug epwTAoeig. MBavog diahoyog:

- Where is this mum?

- In Africa

- What is she wearing?

- Adress...

- Is she pretty?

- Yes, she is pretty!

- What does she do for her little girl?

- She takes her to the doctor.

- Why?

- Is the girl sick? / Is the little girl happy/scared?, etc.

BAMA 2 Znraye omo Ta Taidia va oke@rolv Kail va
HOG TTOUV PEPIKA aTTO Ta TIPAYMATA TTOU KAVEI N unTépa
TOUG yIa auTd. Pwrdye:

- What does your mummy do for you?

Ta BonBae dtou xpelaletal TPOTPEPOVTAG TOUG TIG

KOTAAANAEG AEEEIG KOl PPATEIG KAl TOUG {NTAE va TIG
emmavahdpouv petd amé pag. Meavég epdaoeig ou
UTTOpEI VO XpnaiuoTToineouy:

- My mum cooks for me / plays with me / takes me to

the doctor / takes me to school / reads to me / loves

me / hugs me / kisses me / takes care of me / makes
my bed / washes my clothes / tidies up my room, etc.

156

BAMO 3 Mera toug Aépe 611 Ba Tpayoudrgouie

10 TPayoUd! & ‘Mother’s Care’ (BA. UNIKS yia Tov
EKTTAIOEUTIKO Y10 TOUG OTiXOUG) TIOU WIAGEN Yia TN
QpOVTIda TNG HANAG.

Tpayouddue pia eopd 1o Tpayold KdvovTag TIg
avTigToIxEG KIVATEIG yia va To deifoupe aoTa Taidid.

21N OUVEXEIQ TO ETTAVOAQPBAVOUE GTADIOKA LE TO
aidid. Mpoxwpdye aTnyv £TOUEVN GTPOYN OTAV EiPaaTE
aiyoupol 611 6Aa Ta TTaIdId £xouv PABEl Ta AGyla Kal TIG
KIVAOEIG TNG TTponyoUEVNG.

Ta maidia o€ oJadeg anKwvovTal 6pBia Kal
TpayoudouV To TpayoUdl, KAVOVTAG TIG AVAAOYEG
KIvAoelg. 1o Tpayoudi Mother’'s Care ptmopoUpe va
autooXedIACOUpE KAl Va QTIAEoUPE TOug BIKOUG Hag
aTixoug, avahoya pe autd Trou Talpiadel kaAlTepa
OTOUG paBNTEG WaG, TT.X. avTi yia prays with me,
ptropoUue va oUpe prays for me. Av 1o 8éua Tng
mpoaeuxn sival AeTrtd kai dev BEAoupe va To BiCoup,
UTTOPOUNE VO TO AVTIKOTOGTAGOUE WE KATI AAO, TT.X.
dances/runs with me...

BAua 4 sm ouvéxeia Aépe oTa Taidid 61 6a
€T0INAOOUIE it KATAOKEUR VIO TN HAPA yia va TnG T
dwooupe aTn yIopTA TNG UnTépag. Ta maidid pabaivouv
va Aéve: ‘| love you, mummy! or My mummy’s the best
or Mum, | love you! or Lots of love for mum’...

Aivoupe ota TTaidid 61oio UANO epyaaiag BEAouv
(B_E07_W01-2) 10 otoio xpwuarti¢ouv. Otav
TEAEIWOOUV DEIXVOUV TIG KAPTEG GTOUG OUUHABNTES
TOUG Kal WETA TIG divouv GTN UnNTéPa TOug TNV

nUEPa TNG yIopTAS TNG MnTépag Tpayoudwvtag 1o
Tpayoudaki « ‘It's your special day’ (BA. UAIKS yia Tov
EKTTAIOEUTIKO Y10 TOUG OTiXOUG).



YAIKO yia TOV/TNV EKTTAIDEUTIKO

KAPTEAA B_E07_CO1
ZTIXOIl

«% MOTHER’S CARE

This is the way Mother takes me to school (mepmardue
Kparwvrag 1o xépi Tou dirAavou uag)

Takes me to school, takes me to school

This is the way Mother takes me to school

Mother cares for me

This is the way Mother cooks for me (mpoamoiouuacrte
071 avakaTeUOULIE TO QaynTo aTnv KaToapoAq)

Cooks for me, cooks for me

This is the way Mother cooks for me

Mother cares for me

This is the way Mother plays with me (mpoamoiouuaare
011 TTaifoue e Eva autoKIVNTAKI 1 (1 KOUKAQ)

Plays with me, plays with me

This is the way Mother plays with me

Mother cares for me

This is the way Mother gives me a hug (aykaAidloupe
TOV £aUTO LAg)

Gives me a hug, gives me a hug

This is the way Mother gives me a hug

Mother cares for me

This is the way Mother reads to me (mpoomorouuaore
o1 drafaloue éva BifAio)

Reads to me, reads to me

This the way Mother reads to me

Mother cares for me

This is the way Mother prays for me (evivoupe 1i¢
TAAGUES uag Kar KAVOuE OTI TTPOOEUYOLATTE)
Prays with me, prays with me

This is the way Mother prays with me

Mother cares for me

«Y IT’S YOUR SPECIAL DAY
Mummy, it's your special day
And it's time for me to say

I'm glad for the things you do
Thank you, Mummy, | love you!

KATAXZKEYH KAPTQN

MIA AMNAH KAI EYKOAH KAPTA

‘Exoupe pia kapta A4 xwpiouévn ota d00 Kal oTn Jia
TTAeupa (wypagiCoupe éva Aouhoudl, pia kapdid, Eva
aoTépl KATT. MeTa TTatipvoupE To TTEPiypappa OTTWG
diveTal Mo KATW Kal KOBOULE TO ONUEIWKPEVO EVWD
{wypagicoupe To utTdAOITTO. KOAAGE TN pia TTAVW
aTnV GAAN kai éxoupe pia kapta ‘TapdBupo’ 6TTou 0To
EOWTEPIKO Aeukd ypagel To Taidi ‘Mum | love you, Lots
of love for mum’, etc.

TETPANTYXH KAPTA

1. Ta maidi1a {wypagifouv Tnv kapTa (Ta ypduuaTa Kai
TIG YAQOTPOUAEG Pe Ta Aouhoudakia). 10 Kevo dIdoTnua,
avapeoa aTig dU0 YAAOTPEG, TOUG YPAPOULE £va PAvUUa
yIa TN UnTépa (UTTOPEI Va Pag T0 TTouV Ta TTaidid aTa
EMNnvikd kai va Toug 1o ypayoupe eueic ata AyyAikd).
EvaMakTikd, pmopoUlv va {wypagicouv Ta TTaidId KAT!
d1kd TOUg.

2. 2Tn ouvéxela KOANAVE TNV KAPTa O€ XpWHATIOTO
XOPTOVI yIa va OTEKETAI KaAUTEPA Kal KABouv TO
TEpiypapua Tng.

3. ArTAWvoUV TTPOG T PECT TIG ECWTEPIKES
OIAKEKOUMEVES YPOUMEG.

4. Met@ dimAwvouv TTpog Ta £Ew TIG EEWTEPIKEG
OIOKEKOMMEVES YPAMMEG (TTAVW aTTO TIG YAAOTPOUAEG).
Zynuari¢etal pia yAaotpoUAa pe Tn Aéén MUM atnv
kopu®n. Otav avoitouv Tnv KapToUAa QaiveTal T
privupa Trou Toug éxoupe ypdwel f n (wypa@ia TTou
gxouv @TIAel To TTaIdIA yIa TN PNTEPQ TOUG.

157



ES

END-OF-YEAR PLAY

Kavoupe pia cuvleon Twv 60wy £padav Ta Taidid Katd tn S1dpKeIa TNG XPOVIAG yia va
TO TTOPOUCIACOUE O€ M OXOAIKN EKOAAWON OTO TEAOG TNG XPOVIAG.

Mepiexépevo

Ta maudia kGvouv emavaAnyn Tou Ae€ihoyiou, Twv dopwv
Kal Twv Tpayoudiwy Trou éuabav kard tn SIApKEIa TNG
XPOVIGS Kal Ta Trapouaialouv oe Wia oXoAikn ekdnAwaon
070 TEAOG TNG XPOVIAG OTOUG CUMHABNTEG TOUG, TOUG PIAOUG
TOUG KalI TOUG YOVEIG TOUG,.

Mwoocikoi oTdxol

* Na emavaAdBouv XaIpeTIooUg, €TTiBeTa guvaliagbnudrwy,
Xpwpata

* Na emavaAdBouv apiBuoug

* Na erravoAafouv pépn Tou cwpaTog

* Na emavaAdBouv 1a péoa PETaQopag

* Na tpayoudrigouv Tpayoudia Trou égadav

Maidaywyikoi otéxo1

* Na utroduBouv didgpopoug pdAoug aTa TTAGiTIa piag
BeaTpikAG TapaoTaong

* Na paBouv va ouvepyalovral yia va emTOXoUV évav
oTdx0

* Na deiCouv 60a Epabav ota AyyAika Kai va evioxubei n
autotremoidnan Toug

* Na viwoouv TTEpAQAvOI yIa TN GUPHETOXI| TOUG KAl VO
XapoUv Le T0 amotéAeapa

YAikd ka1 Méoa

YAika:

* Av BéAoupe va UTTAPXE! OlOIOOPPIa aTNV ELPAVIOT TWV
TTaIdIwv PIropoUle va Toug {nTACOUKE TNV NPEPT TNG
YI0pTAG va @opdave AoTrpa uTTAouCakia Kal T¢IV GopTadKIa
i PoUCTESG

* MavThAia (50x70¢k.) o€ diagopa xpwyata éva yia Kabe
aidi A Awpideg amé xapti ykoppé

* 'Eva peyahitepo pavtiAi-umépTa (1x1,24.) Ye ayyAiké
ypduuara yia Tov Mr. English

* Mia otéka A évav pyeyaho @idyko yia n Ms. Fun

* Mia mAamié etpoUAa

* Mia kipwAia

* 'Eva peydho kouti, avoikto ammd v Kdrtw TAsupd

* Mia JeyaAn KwvIKr pUTn TTOU OTEPEWVETAI [E AITTIXO
oW atmod 70 KEQAAI
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* 'Eva pakpu KiTpIvo KOPAT upaouarog TTavw OTo 0TToio
Ba atepewbolv xapTiva Tapabupa kai podeg

+ CD (B_E08_M01)

Méoa:

* CD player iy/kan H/Y

®UAAa gpyaciag: 0

Mporeivépevo uliké ané To diadikruo:

* EVOEIKTIKA TTapOUTiacn YEPIKWY PEPWV TNG EKOAAWONG
http://www.youtube.com/watch?v=0XODUnbhM4Y &featu
re=autoplay&list=SPB532F4COAEFCEC20&index=13&pl
aynext=3

* Tpayoud! ‘Make a circle’

http://www.youtube.com/watch?v=ba-
UgOm94Yc&feature=related

* Tpayoudi ‘Hello, how are you?’
http://www.youtube.com/watch?v=819gz-5_h60

* TpayoUd! ‘Head and Shoulders’
http://www.youtube.com/watch?v=_eahTa2Hr9c

* Tpayoud! ‘Hokey-Pokey’

* TpayoUdi ‘The wheels on the bus’
http://www.youtube.com/
watch?v=v_6KuYtc0Z8&feature=g-vrec

Mpoteivépevog 818akTIkéG xpdvog:

4-6 JIBOKTIKEG WPEG
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Brpa 1 Tig TeAeuTaieg 2-3 €BOopAdES TG XPOVIAG
QQIEPWVOULE Ta JaBrUATa TNV TIPOETOIPATIA TNG
KaAokalpIvAg yIopTAG. MpwTa amoeaaifoupe av n
ekdnAwan Ba agopd kaBe TuAPA XwpIoTa ) 6Aa Ta
TUAUATA GTa OTToiaN KAvoue pdbnua. Av Ta TpApaTa
€ival TTOAG, UTTOpOUE Va aTTOQACITOUE TTola
pEPN TNG YI0pTAS Ba TTapouaidacel To KABE TUApA Kal
O€ TT0I0 OnpEia JTTopoUV va GUUPETEXOUV OAa. Av
UTTAPXOUV TTEPITOATEPOI EKTTAIBEUTIKOI TTOU BIOACKOUV
o€ d1a@opeTIKA TUAKaTa TnG idiag Taéng, Ba rrav
KaAG va ouvepyaaTolv dAol padi £T01 WOTE N yI0pTH
va dwael Tn duvatotnTa o€ OAa Ta Taidid g idiag
14¢NG va auppetéxouv. ETriong, n cuvepyaaia ue
GaANoug eKTTaIBEUTIKOUG €IBIKOTATWY, OTTWG TNG PUTIKAG
Aywyng, NG Mouaikng, Twv EikaoTikwy, Tng Oeatpikrg
Aywyng kai Twv TME, Ba édive oTnv ekdRAwan pia o
emayyeAUaTikn €ikova, Ba ékave TNV TTPOETOIPATIal TTIO
€0koAn kai Ba utroypAppICE TNV ATTOTEAEOATIKGTNTA
NG cuvepyaaiag ae 6Aa Ta emiTeda. MmopouUe va
eUTTAEGOUE Kal Ta TTANBIA TWV PEYAAUTEPWY TALEWV
oTnV TpoEToIpaagia TG ekdrAwaong. MNa Tapadelyua
PTTOPOUE Va {nTRooUlE aTmé Ta TaIdid Twv
HEYAAUTEPWY TACEWV va Uag BonBrigouv aTnv eTolpaacia
TWV OKNVIKWYV, TwV TTPOCKANTEWY, TWV APICWV Kal ToU
TTPOYPAUUATOG TNG YIOPTAG 1 akdua kal aTa Tpayoldia
€101 WOTE VA eVIOXUBOUV 01 QWVEG TWV JIKPWVY TTAIBIWY,
€101Ka av Oev UTTAPXOUV UIKPOPWVIKEG EYKATAOTATEIS.
Z€eKIVAE TO TIPWTO PABNUa TTPOETOIUATIAG
gvnuepwvovTag Ta Taidid yia Tn yiopTr) Tou Ba
E€TOINACOUE VIO VA TTAPOUCIACOUYE OTO TEAOG TNG
XPOVIAg kai Toug Aépe 6T Ba BEAaue va bei¢oupe aToug
KOAETUEVOUG WaG JePIKA ammd 6ga paBaue ata AyyAika
KaTa 1 SIGPKEIA TNG XPOVIAG TToU TTEpaae. Av UTTAPXE!
n duvardtnta deixvoupe ata Taidid 1o Bivieo (BA.
TTPOTEIVOPEVO UAIKO atTd TO B10BIKTUO) [E TNV EVOEIKTIKY
YI0PTH Y10 va TTAPOUV Hid 18€a aTTo TO TTWG EXOUME
oxedidael va gival n ekdfAwan. AQIEPWVOUPE auTo TO
pabnua aTto va BuunBoupe Ta Adyia Twv TPAYOUdIWV
TTou Ba TTOUV OTO TTPWTO PEPOG TNG YIOPTAG, dNAadA
10 ¢ ‘Make a circle’ kai 1o & ‘Hello song!” (BA.

UAIKO yia Tov EKTTIOEUTIKG YIa TOUG aTixoug). Apou
Tpayoudnooupe kABe TpayoUd! TTOAEG PopEg, TOUG

BupiCoupe TIG KIViOEIG TTOU guvodEUoUY KABE aTixo Kal
TOUG {NTape va ankwbolv, va axnuatioouy Evav KUKAo
Kl Tpayoudape éva-Eva Ta Tpayoldia KAvovTag Kal TIG
QVvTiOTOIXEG KIVAOEIG GAOI padi.

Bripa 2 Kdvoupe eravaAnyn ta xpwyara. Aivoupe
o€ KaBe Taidi éva pavrAl dIAQOPETIKOU XPWHATOS KAl
TOUG £€nyoUue &I kGBe Popd TToU EPEiC Pwvaloupe
éva xpwpa 1o Taidi he To avTioTolxo JavTrAl T
onkwvel Ynhda kai Aéel ‘Present!’. 21n ouvéxeia ¢nrdue
a16 d1aopeTIKA TTaIdIG va EpBouv UTTPoaTd Kal
va QwvACouV EKEIVO TA XpWHATA EVW Ta UTTOAOITTA
QVTOTTOKPIVOVTOI ONKWVOVTAG TO PAVTHAI TOUG Kall
AéyovTtag ‘Present?’.
21N OUVEXEIQ KAVOUE ETTAVAANY Toug apiBuoug Kal
Traifoupe koutao. Oupioupe ata TTaIdIG Ta Adyia NG
OXETIKAG piag yia va doUye pe TTola a€ipd Ba Tai¢ouv
Kal Tnv Aépe 6Aol padi kaBe popa Trou BEAOUNE va doUpE
10106 Ba €ival o emduevog TTou Ba Taigel koutao. Av
UTTAPXE! XPOVOG Kavoupe TTPORA To BEaTPIKG OKETGAKI
até TNV apxn PEXP! Kal TO KOUTOO.

Brpa 3 Kdvoupe eravaAnyn ta Pépn Tou 0WHATOG
Kal 10 TpayoUdi Tou gixav pabel Ta Taidid aTo
avtioToIxo padnua ¢ ‘Head and Shoulders’ fj & ‘The
Hokey Pokey’ (BA. UAikd yia TOV KTTQIBEUTIKO Yia TOUG
aTiXoug). Zekivape divovrag odnyieg aTa Taidid va
ayyifouv T0 UEPOG TOU CWHATOG TTOU TOUG AEWE (TT.X.
Touch your nose. Touch your head. Touch your knees).
lNpooTroloUpaaTe O1I €ipaaTe o MvOKIo Kal Toug {nTape
va ag ayyi¢ouv ag 6TT0I0 GNEI0 TOU GWUATOS Pag
TOUG A€pe (TTANO1ACouV TO BAKTUAO TOUG OTO PEPOG TOU
owpaTog TTou BéAouv va deifouv kal dev AKOUUTIOUV TO
owpa Tou Mivokio aTnv TTPAyUaTIKOTNTA). 2T OUVEXEID
divoupe 10 poAo Tou MMivékio ae 6Tola TTaidid Ba nBeAav
va dokipdoouv. E¢nyoupe 611 povo éva-duo Taidid mou
Bpiokovtal kovtd Tou ‘ayyiCouv’ Tov Mivokio kai 6y
6Mol padi. O Mivokio aAalel Béoeig yia va dwoel T
eukaipia kal o€ GAa Taidid va ayyigouv Ta uépn Tou
OWHATOG TTOU AEEL.
21N ouvéxela Bupioupe Ta Adyia Tou Tpayoudiol TTou
EXOUME ETTIAEEEI VO EVOWUATWOOUPE GTNV KAAOKaIpIVA
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yiopT (Head and shoulders f} The Hokey Pokey) kai
TO TPAYOUdAE KAVOVTAG TIC AVTIOTOIXEG KIVATEIS (BA.
UAIKO yIa TOV EKTTQIOEUTIKG YIa TOUG GTiXOUG).
Kdavoupe eravaAnyn 1o oKeTg ammd v apxn Péxp! 10
TPaYOUOdAKI yia TO GWA.

Brua 4 s10 embpevo pabnua deixvoupe
QWTOYPAYIEC TTOU EiXAUE XPNOIUOTIOIRCEI OTN
dpaaTtnpi6tnTa B6 KaI kGvoupe emavainyn Ta péoa

YAIKO yia TOV/TNV EKTTAIDEUTIKO

AOTIA ©EATPIKOY

Ta maidid wpiopéva ae duo ouadeg, To éva TTiow aTmo
70 GAAO KOl KPATWVTAG XPWHATIOTA pavTAAIA pTTaivouv
OTO XWPO TNG YIOPTAG, axnuaTiCouv évav KUKAO aTo
KEVTPO TNG OKNVIAE Kal Tpayoudouv 1o Tpayoldl Make

a circle Kai Kavouv Pe Ta LOVTAAIO TOUG TIG QVTIOTOIXEG
KIvAoeIS (BA. TrpoTeIvOEVO UAIKS aTTd To d1adikTuo).

Make a circle, big big big. [2xnuarifouue évav KUkAo kai
TOV Qvoiyouue TTPo¢ Ta £Ew]

Small small small. [kAgivoupe Tov kUkAO TTPOG TO KEVTPO]
Big big big. [avoiyoupe Tov kUkAo TTpog Ta ééw]

Make a circle, small small small. [kAeivouue Tov kUkAo
P0G TO KEVTPO]

Hello hello hello. [Xaiperaue kouvwvrag ta xépia pag)
Make a circle, round and round. [Kparwvrag ta xépia
mepIardue yupw yupw o€ KUKAO]

Round and round.

Round and round. [Av 8éAouue aAdddouue Tn popd Tou
KUKAOU]

Make a circle, round and round.

Hello hello hello. [Xaiperaue kouvwvrag ta xépia pag]
Make a circle, up up up. [Kparwvrag xépia ta
ONKWVYOULIE TTPOC Ta TTAVW)

Down down down. [XaunAwvoupe mpog 1a KdTw)

Up up up. [2nkwvopaaTe OTIC UTES HE Ta xEpia wnAd]
Make a circle, down down down. [XaunAwvouue mpog
Ta KATW)

Now sit down. [OAor kGBovrai aTo £6agog]

21N ouvéxela, éva ayopl onkwveral, Balel To pavinAl
TOU gaV PTTEPTA OTNV TTAGTN Tou (TO JavTAiAl autd Ba
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OUYKOIVWVIag Kavovtag 81aQPopES EPWTATEIG, OTTWG:
What's this? Is it a taxi? What colour is it? Are there
wheels? How many wheels are there? kATr.

Oupicoupe To Tpayoud! ¢ ‘The wheels on the bus’ (BA.
UAIKG yia ToV EKTTAIOEUTIKO YIO TOUG OTiXOUG) KAl TO
Tpayouddape 6Aol padi, oe KUKAO KavovTag TIG KIVAOEIS
TTOU €XOUlE PaBEI.

Kévoupe eravaAnyn 6Ao 10 OKETG.

PTTOPOUCE va €ival OTOAIGHEVO WE ayyAIKG ypaupaTa
QTIayEVA OTTO XAPTOVI ) OXEBIAOUEVA UE EIBIKO
papkaddpo yia pouxa) kal TTAPOUTIACETAl GTO KOIVO
Aéyovtag

Mr English: Hello! Look at me! I'm Mr English. (xyaiperdei
Kal TepmTardel Kard UNkog NG oknvig. 21N ouvéxeEla
armreuBuveral ora maidId Kai Ta pwrder)

Mr English: Where's Ms Fun?

Ta maidid onKwvouv TOUG WHOUG TOUG Kal JE TNV
TTapOTPUVON TOu ayoploU apyifouv 6Aol yadi va
Qwvalouv

Maidid: Ms Fun! Ms Fun! Ms Fun!

A6 10 TTAGI TNG OKNVAG EPPAVICETAI TIEPTTATWVTAG
xapoupeva va Kopital, n Ms Fun (ummopoupe va
{nthooupe ammo Eva KopiTal ueyahlTepNG TAENG va TTaitgl
10 pdAo NG Ms Fun A av viwBoupe aveta Traioupe

10 pdAo gueig o1 idIo1), n otroia eopdel kAT TTou Ba TN
OUVOEE! e TO POAO TNG, OTTWG MIa aaTeEia aTEKA A éva
peyaAo @idyko ota PaAAIG TG Kal yupvwvTag yopw-
yUpw até Ta aidid Ta evBapplvel va ankwOouv

Kal Eekivael To Tpayoudi ‘Hello, how are you?” (BA.
ApaaTnpiétnta A3). Ta Taidid TaUTOXPOVA GNKWVOVTAl,
oxnuarti¢ouv duadeg TTou XwpiCouv Kal gTEKOVTAl TO éva
amévavtl amd 1o aAAo. Apapatotrololy To Tpayoudl,
AéyovTag €va aTixo N pia oipd Twy TTaIdIWY Kal éva
aTixo n GAAn oav va piAouv 10 £va TTaidi ue To amévavTi
ToU. TV Wpa Tou Tpayoudouv Tn deUTEPN OTPOPH
pTropEi 10 TEAEuTaio {euydpl va Trepva avdapeaa amo

10 @A Kal va pTraivel atnv apxn Tng Tapdragng. Av

10 TTAIdIA €ival TTOAAG, PTTOPOUV va TTouvV T0 TpayoUd!



YAIKO yia TOV/TNV EKTTAIDEUTIKO

000 @opég kal va aANalouv Béan ae KaBe peppaiv (BA.
eVOEIKTIKO BivTEO yIOPTAG OTO TTPOTEIVOUEVO UAIKG aTTd TO
010diKTUO).

Hello! [Kouvdue 10 8¢eéil xépi OTwe xaiperdue.]

Hello! [Kouvdpe 10 apioTepd xépi OTTwe XaIpETALIE.]
Hello, how are you? [Kouvaue 10 0¢éi xép1 OmTws
XQIPETANE, KaI ETTEITQ KOUVALIE Kal Ta OUO0 Yépia luag
UTTPOOTA ag oa va pwrdue kamolov Eau 11 kaveig;)
I'm good! ('m GOOD!) [Znkwvoupe T ypobid uag Kai
Ociyvoupe Tov avrixeipal]

I'm great! (’'m GREAT!) [Zhkwvouue 10 xépi pag wnAdl]
I'm wonderful! [Baloue kai ta 0o xépia pag ue
QVOIKTES TTAAGES OTO TTAQI TOU TTPOCWITOU AS oaV
nAiog kai yapoyeAduel]

X2

Hello!

Hello!

Hello, how are you?

I'm tired. (I'm tired.) [XaunAwvouue Tou¢ wuoug kai
avaoTevadoue.]

I'm hungry. ('m hungry.) [TpiBoupe v Koikig uag.]
I'm not so good. [2@iyyouue Ta ppudia, KOUVAuE To XEpI
Hag UImpooTa amo 10 mPOowWITO LA KAl KOUVAE TO
KEQPAAI pag apioTepd-0e€id yia va dei€oupe Gpvnon.]
X2

Hello!

Hello!

Hello, how are you?

X2

H Ms. Fun €pyetal ymrpoaTd amé ta maidid kal
KOITWVTAG TTPOG TO PEPOG TWV TTaIdIwV e¢nyei oTa
AyyAikd 11 TpéTel va kAvouv. Tautdypova Ta Taidid
oxnuaridouv éva pey@ho nUIKUKAIO TTAVW GTN GKNV).
H Ms. Fun @wvadel diagopa xpwuara Kail 1o Taidi
TTOU €XEI TO HOVTAAI UE TO AVTIGTOIXO XPWUA OTTAVTAEL.
Av uttapyouv TToAAG TTaudid, PTTopoly va amraviolv
Tautéxpova OAa Ta TTaidid pe 1o 610 Xpwpa yavtnAiod.
O di16Aoyog uTTopei va £xel TNV €EAG HOPPN):

Ms Fun: Hello, everyone! Now, I'll call your name and if
you're here, please raise your hand and say PRESENT.
OK?

OAa ta maidia padi: Yes!

Ms Fun:
Red/Blue/Yellow/Green/Black/Brown/Pink/Purple/Grey/
Orange

Maidi (onkwvovrag 10 xépi e T0 avriaToixo pavriAi,
Byaivovrag mio umpooTd amé 1a GAa maidid kai
Kdvoviag KAmmola xapItwévn Kivnan e 10 LaviiAr):
Present!

Ms Fun: Oh! It's great! Everybody’s here! Welcome to
our school!

Maidia: Yeah!!!

Ms Fun: In our school we never study!

Maidié (korrwvrag 1o éva 1o dMo pe amopia): Never
study???

Ms Fun: We never study. We only play!

Maidié (xelpokporoulv kai pwvadouv): Yeah!!!

Ms Fun: Do you want to play?

Maidid: Yes!

Ms Fun: Let's play Hopscotch! (oxedidler pe pia
KiuwAia peydAa retpdywva ue Toug apiBous armo 1o
1-8 o0 8dmEdO TG OKNVIS KAl piXVel Ui TETPQ O€ éva
TETPAYWVO Kal KAvel n id1a koutad Aéyovrag duvard Toug
apiBuoug mou TTardel Kai armo@elyoviag Tov apifud
TTou €xel TTéEQel ) TETPa. / Oa umopoUae To aYNUa yia TO
Koutao va gival axedlacuévo amrd mpiv) Who wants to
play first?

Maidia: Me, me, me!

Ms Fun: OK. Let's choose.

‘OAa ta maidia: One potato, two potatoes, three
potatoes, four

Five potatoes, six potatoes, seven potatoes, MORE!
(épxerar va maiéel To maidi aTo ommoio araudrnoe n piua,
m.X. To maidi pe 10 Kitpivo uavini)

Ms Fun: YELLOW. You go first.

Maidi (pixver Tv mérpa kai maider): One, two, four, five,
six, seven, eight.

Ms Fun: Who's next?

OMla 1a maidié: One potato, two potatoes, three
potatoes, four

Five potatoes, six potatoes, seven potatoes, MORE!
(épxerar va maiéel To maidi aTo omoio araudrnae n piua,
1x. To maidi [J€ T0 KOKKIVO avrriAi)

Ms Fun: RED. It's your turn.
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Maidi (pixver Tnv mérpa kar maicer): One, three, four,
five, six, seven, eight.

EmavalauBavoupe 1-2 QopEg e dIaPopETIKA TTaIdId.
Tnv wpa Tou To Traiyvidl TAna1adel aTo T€A0G TOU,
EHQaVICETAI Eva PEYAANO KOuTi OTO KEVTPO TNG OKNVIG.
Ms Fun (BAémer to kouti kai To Oeiyver): ‘What's this?’
Maidid: It's a box.

Ms Fun: A box?

Maidid: It's a mystery box.

Ms Fun: A mystery box.

Maidia (mepmardve kai Tpayouddve ae KUKAO yUpw amo
10 Kouri): Mystery box. Mystery box. What's inside the
mystery box?

Mystery box. Mystery box. What's inside the mystery
box?

Mystery box. Mystery box. What's inside the mystery
box?

Pinocchio (uéoa amd ro kouri): Open it! Open the box,
please!

Maudid: Oooooh!

Pinocchio: Help me! Open the box!

Mepika Taidid: Let's open it!

AMa Taidid: No! Don't open it!

Maidid: Yes! Let's open it! (avoiyouv 10 kouTti kai
euavilerar o Mvokio)

Pinocchio (popder uia peydAn pom kai ra xépia rou
poidlouv e xépia LapIOVETAS Kai Eival AutTnuévog):
Hello!

Maidia: It's Pinocchio!

Pinocchio: Yes, I'm Pinocchio! But I'm sad. | can’'t move.
Can you help me?

Maidid: Yes, we can!

Pinocchio: Can you touch my head?

Maidid: Head?

Pinocchio: (deiyver ue ta udria 1o KepdAr)

‘Eva maidi akouptracl Tov wyo tou Mivokio.
Pinocchio: Not shoulder! Head!

‘Eva mauidi akoupTrdel 1o KeAAI Tou TMivokio.
Pinocchio: (kouvder 1o kepdAl kai xapoyeAder) Yes! Can
you touch my arms now?

Maudia: Arms?

Pinocchio: (Oeiyver ue ta uama ta xépia)

‘Eva maidi akouptrael Ta yévara tou Mivékio.
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Pinocchio: No, not knees! Arms!

Auvo Taid1a akouutrdve Ta pmpdroa Tou Mivokio.
Pinocchio: (kouvder 1a xépia Tou kai yauoyeAder) Yes! |
can move! Can you touch my legs now?

Maidid: Legs?

Pinocchio: (deiyver e Ta xépia Tou Ta modia T0U)

‘Eva maidi akoupmdel Ta 6axTUAA Twv TTOdIWV TOU
[Mivokio.

Pinocchio: No, not toes! Legs!

Mepika Taidid akouutroUyv Ta Tédia Tou Mivokio.
Pinocchio: (xopomndder kai xapoyeAder) Yes! I'm free! |
can jump! Thank you!

Ta maidid oxnuartifouv évav KUkho yupw amd Tov
MMivékio kal Tpayoudouv 1o Tpayoud! ‘Head and
Shoulders’

Head, shoulders, knees and toes, knees and toes
Head, shoulders, knees and toes, knees and toes
And eyes and ears and mouth and nose

Head, shoulders, knees and toes, knees and toes

Tnv wpa TTou TeAEIWVET TO TPAYOUDI Eva KiTPIVO GXOAIKO
Kavel Tv eneaviar] tou atn oknvh (BA. YAIka & Méoa).

Ms Fun: Look! The school bus! Time to go home!
Maidid: Home? No! School is fun! English is fun!

Ms Fun: Yes, | know. But it’s time to go. I'll see you next
year. Goodbye! Happy Summer Holidays!

Maidia: Goodbye Mr English! Goodbye Ms Fun! Happy
Summer Holidays!

Ms Fun: Let's get on the bus! Hurry up! Hurry up!

Ta maidid oxnuartiCouv Evav KUkho yupw amd 1o
Aew@opeio kai payoudolv To Tpayoudi The wheels on
the bus kavovtag TI¢ avaloyeg KIvioelg. Ta Taidid mou
KpaToUv 1o UQaoua OTEKOVTAI GTO KEVTPO 1 av UTTAPXE!
OPKETOG XWPOG KIVOUVTAI PTTPOG TTIOW KATA PAKOG TNG
OoKNVAG i Wéoa aTov KUKAO av gival apkeTa PeyAahog.
210 TéNOG TOU TpayoudioU Ta TTaIdId XwpilovTal o€ dUo
opadeg Kal atmoxwpolv amrd T oKNVr.

The wheels on the bus go round and round;
round and round;
round and round.
The wheels on the bus go round and round,
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all through the town!

The horn on the bus goes beep, beep, beep;
beep, beep beep;

beep, beep, beep.

The horn on the bus goes beep, beep, beep;
all through the town!

The wipers on the bus go swish, swish, swish;
swish, swish, swish;

swish, swish, swish.

The wipers on the bus go swish, swish, swish,
all through the town!

The people on the bus go up and down;
up and down;

up and down.

The people on the bus go up and down,
all through the town!

The babies on the bus go waa, waa, waa;
waa, waa, waa;

waa, waa, waa.

The babies on the bus go waa, waa, waa,
all through the town!

The parents on the bus go shh, shh, shh;
shh, shh, shh;

shh, shh, shh.

The parents on the bus go shh, shh, shh,
all through the town!

The doors on the bus go open and shut;
open and shut;

open and shut.

The doors on the bus go open and shut ,
all through the town!

The motor on the bus goes zoom, zoom, zoom;

Z0oom, Zoom, Zoom;

zoom, zoom, Zoom.

The motor on the bus goes zoom, zoom, zoom,

all through the town!

210 TEAOG TNG TTAPACTAONG ETTIOTPEPOUV Aiya-Aiya oTn
oknvr, utrokAivovTal kai xaipetoUv Aéyovrag ‘Goodbye!
Happy Summer Holidays!

2TIXOI

« MAKE A CIRCLE

Make a circle, big big big. [2xnuarifouue évav kukAo kai
TOV QVoiyouuE TTPOC Ta EEw]

Small small small. [kAcivoupe Tov KUkAo TpOg TO KEVTEO]
Big big big. [avoiyoupe Tov kUkAo TTpo¢ Ta ééw]

Make a circle, small small small. [kAsivouue Tov kUkAo
TTPOG TO KEVTPO]

Hello hello hello. [Xaiperdue kouvwvrag ta xépia pac]
Make a circle, round and round. [Kparwvrag ra xépia
TTEPTTATALIE YUPW YUPW T€ KUKAQ]

Round and round.

Round and round. [Av 68éAouue aAAadouue Tn popd Tou
KUKAOU]

Make a circle, round and round.

Hello hello hello. [Xaiperaue kouvwvrag ta xépia pag]
Make a circle, up up up. [Kparwvrac xépia ta
ONKWVYOULE TTPOC Ta TTAVW]

Down down down. [XaunAwvouue mpog 1a KaTw]

Up up up. [2hkwvopaaTe OTIC LUTES E Ta XEpia wnAd]
Make a circle, down down down. [XaunAwvoupe mpog
Ta KATW]

Now sit down. [OAor kdBovrar aTo £6a¢og]

«% HELLO! HOW ARE YOU?

Hello! [Kouvdue 10 8€i xépi OTwe xaipeTdue.]

Hello! [Kouvdpe 10 apioTepd xépi OTwe XaIpETALIE.]
Hello, how are you? [Kouvaue 10 0¢éi xép1 OmTws
XQIPETALE, Kl ETTEITA KOUVAE Kal Ta 6UO xépla uag
UTTPOOTA Lag oa va pwrdue kAamroiov Eau 11 kaveig;)
I'm good! ('m GOOD!) [Znkwvoupe T ypobid uag Kai
oOciyvoupe Tov avriyeipal]

I'm great! (’'m GREAT!) [Zhkwvouue 10 xépi pag wnAdl]
I'm wonderful! [Balouue kai ta dUo xépia pag ue
QVOIKTES TTAAQES OTO TTAQI TOU TTPOCWITOU LAS oaV
nAiog kai yapoyeAduel]

X2

Hello!

Hello!

Hello, how are you?

I'm tired. (I'm tired.) [XaunAwvouue Toug wuoug kai
avaoTevadoue.]
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I'm hungry. ('m hungry.) [TpiBoupe v KoiAiG uag.]

I'm not so good. [2@iyyouue Ta ppudia, Kouvaue 1o xEpi
Hag UImpooTd amo 10 mpOoWITO UAS Kal KOUVALE TO
KeQaAI pag apiatepd-0e€id yia va deiéoupe Gpvnon.]

beep, beep beep;

beep, beep, beep.

The horn on the bus goes beep, beep, beep;
all through the town!

X2 The wipers on the bus go swish, swish, swish;
Hello! swish, swish, swish;
Hello! swish, swish, swish.
Hello, how are you? The wipers on the bus go swish, swish, swish,
X2 all through the town!

« HEAD AND SHOULDERS

Head, shoulders, knees and toes, knees and toes
Head, shoulders, knees and toes, knees and toes
And eyes and ears and mouth and nose

Head, shoulders, knees and toes, knees and toes

«% HOKEY-POKEY

(Mrmopode va xpnaoiLIoTToINOoUE Kai auTé To Toayoud!

omwg 10 éuabav otn Apaatnpiémnra B7)
You put your right foot in,

You put your right foot out,

You put your right foot in

And you shake it all about.

You do the Hokey Pokey

And you turn yourself around,

That's what it’'s all about.

You put your left foot in,

You put your left foot out,

You put your left foot in,

And you shake it all about.

You do the Hokey Pokey

And you turn yourself around,

That's what it's all about.

You put your right hand/shoulder/hip/whole self in,
You put your right ....

«» THE WHEELS ON THE BUS

The wheels on the bus go round and round;

round and round;

round and round.

The wheels on the bus go round and round,

all through the town!

The horn on the bus goes beep, beep, beep;
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The people on the bus go up and down;
up and down;

up and down.

The people on the bus go up and down,
all through the town!

The babies on the bus go waa, waa, waa;
waa, waa, waa;

waa, waa, waa.

The babies on the bus go waa, waa, waa,
all through the town!

The parents on the bus go shh, shh, shh;
shh, shh, shh;

shh, shh, shh.

The parents on the bus go shh, shh, shh,
all through the town!

The doors on the bus go open and shut;
open and shut;

open and shut.

The doors on the bus go open and shut ,
all through the town!

The motor on the bus goes zoom, zoom, zoom;
Zoom, zoom, zoom;
Z0oom, zoom, zoom.
The motor on the bus goes zoom, zoom, zoom,
all through the town!
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